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En  honor  d'A.  March. 


Sonet  estampat  devant  la  traducció  de  les  obres  de  Ausías 
March,  feta  per  Jordi  de  Montemayor. 


AL  LECTOR. 


Si  adelgazar  pretendes  el  sentido 

Y  ver  tu  entendimiento  mejorado, 
Aquí  verás  (lector)  muestra  y  dechado 
Para  lo  engrandecer  y  hacer  subido. 

Si  le  quieres  cobrar  (si  está  perdido) 
O  de  imperfecto  hacer  perfeccionado, 
Aquí,  levanta  el  ánimo  anegado 

Y  en  bajos  pensamientos  sumerjido. 

Mas  mira  que  en  cualquier  de  estos  conceptos 
Que  de  amor  Ansias  March  nos  dejó  escritos 
Nos  puso  aqueste  aviso  soberano: 

Ningún  grossero  lea  mis  escritos, 
Que  no  le  podran  ser  jamas  acceptos; 
Ni  quiero  que  los  toque  con  la  mano. 


En  honor  d'  A.  March 


SoNET  DE  Francisco  Calsa  en  lahor  de  mossen  Ausías  Marcí: 


Lo  molt  íamos  author,  que  Plini-  dihuen, 
lo  primer  loe  deis  grans  ingenis  dona 
Al  grec  Homer',  a  qui  tots  la  corona 
Sens  contradir  molt  planament  ascriuhen. 

Tots  los  que  vuy  en  letras  posats  viuhen, 
Ausías  March  jutgen  que'l  sobrentona: 
Per  quant  axi  raho  ho  vol  y  ordona, 

Y  gens  d'asso  ninguns  sabents  se'n  riuhen. 

Per  quant  aquest  nostr'  excellent  poeta 
Fon  tant  sabent  y  tan  subtil  d'ingeni 

Y  tan  pregón  entra  dintre  las  cosas, 

Quo  ningu  hi  ha  qu'en  sa  lectura  's  meta 
Que  no'l  judie  hom  biscahi  o  hermeni 
No'l  entenent,  trobant  hi  cent  mil  rosas. 


SONET  DE  AnTICH  RoCHA  EN  LAHOR  DE  MOSSEN  AuSÍAS  MarCH 


Callar  pora,  la  Smyrna  ciutat  noble 
Deixará  ya  sa  gloria  mundana: 
Mantua  gran  no  tindrá  pensa  vana 
Bé  conexent  de  Catalunya  '1  poblé, 

Ansias  March  tot  l'enteniment  doble 
De  cascun  hom  ab  coses  sublimades. 
Los  seus  dictats  levan  totes  errades 
Deis  sedejants  que  teñen  pensa  moble. 

No  cal  dormir  en  l'alt  mont  de  Parnás 
Ni  gens  gustar  de  la  font  Caballina 
Per  a  saber  grans  secrets  de  natura: 

Aquí't  dirá,  st  entendre  bé  sabrás, 
Aquell  poder  qu'  en  Amor  te  inclina. 
Moráis  virtuts,  lá,  Mort  cruel  y  molt  dura. 


I 


En  honot  d^A.  March. 


JORJE  DE  MONTEMAYOR  A  MOSSEN  AUSIAS  MaRCH. 

SONETO 

Divino  Ausías  que,  con  alto  vuelo, 
Tus  versos  á  las  nubes  levantaste 
Y,  á  tu  Valencia  tanto  sublimaste 
Que  Esmirna  y  Mantua  quedan  por  el  suelo. 

Con  alta  erudición,  divino  zelo, 
En  tal  grado  tu  musa  aventajaste 
Que  claro,  acá  en  la  tierra,  nos  mostraste 
La  parte  que  tendrás  allá  en  el  cielo. 

No  fué  Minerva,  no,  la  que  ayudava 
A  levantar  tu  estilo  sobrehumano. 
Ni  hubiste  menester  al  rojo  Apolo; 

Espiritu  divino  te  inspirava. 
El  cual  así  movió  tu  pluma  y  mano 
Que  fuiste  entre  los  hombres,  uno  solo. 


SONET  DE  PeRE  SeRAPHI  A  LA  INMORTALITAT  DE 
MOSSEN  AUSIAS  MaRCH. 

Lo  phenix  sol  mort  y  cremat,  fet  cendre. 
De  temps  en  temps  torn'  a  cobrar  la  vida, 
Hon  mostra  ciar  qu'  hom  ab  virtut  unida. 
Si  per  temps  mor  pot  altre  vida  pendre: 

Que  fama  fa  de  nou  son  lum  encendre 
Apres  de  mort  que  ses  virtuts  re  vida, 
La  qual  es  part  qu'  al  virtuos  covida 
En  ben  obrar  qu'  en  res  no  's  pot  fependre. 

Tal  se. pot  dir  d' Ausías  March  poeta 
Que  mort  reviu  al  mon  per  digna  fama, 
Puix  que  sosté  un'  inmortal  memoria, 

Qual  resplandeix  del  Cel  clara  Cometa 
Fent  molt  grant  lum  al  que  la  virtut  ama; 
Donchs,  preguem  Deu  li  don  1'  eterna  gloria. 


En  hoh'or  d'A.  March. 


SONET  ANÓNIM  EN  LAHOR  DE  MOSSEN  AUSIAS  MaRCH  DICTAT  PER 
UN  MONGE  DE  SaNT  GeRONI  DE  LA  MURTRA. 


Philosoph  del  Amor,  los  teus  qüesits 
son  cántichs  d'un  amor,  tan  encelada, 
que  desvetlla  del  cor  los  prims  sentits, 
per'  infondrehi  Tamor  purificada. 

Quan  no  't  puch  encalcar  en  ta  volada, 
fendent  immensitats,  mons  infinits... 
me  consolé  pensant  qu'  ocells  petits 
no  poden  pas  seguir  l'au  coronada. 

Long  temps  hi  ha  que  faig  la  vida  ermita, 
colent  aquell'  Amor  que'm  foragita 
del  mon  y  sos  affers,  y  en  lo  Convent, 

Fins  aquell  sant  Amor  que  m'  hi  empresona, 
mes  d'una  y  delectable  bona  estona, 
ha  trobat  en  tos  Cants  pur  nodriment. 


CANTS  DE  AMOR 


LES  OBRES 

DEL  FACUNDISSIM  Y  ELEGANT  POETA 

AUSIAS  MARCH 


CANTS  DE  AMOR 


CANT  I. 

Qui  no  es  trist  de  mos  dictats  no  cur, 
o  'n  algún  temps  que  sia  trist  estat, 
e  lo  qui  es  de  mal  passíonat 
per  ser  se  trist  no  cerque  loch  scur; 
lija  mos  dits  mostrant  pensa  torbada 
sens  algún  art  exits  d'hom  fora  seny: 
e  la  rahó  qu'  en  tal  dolor  m'  empeny 
Amor  ho  sab  quin'  es  la  causa  stada. 

Alguna  part,  e  molta,  es  trovada 
de  gran  delit  en  la  pensa  del  trist: 
e,  si  les  gents  ab  gran  dolor  m'  han  vist, 
de  gran  delit  m'arma  fou  compañada. 
Quant  simplement  Amor  ab  mi  habita, 
tal  delit  sent,  que  no  'm  cuyt  ser  al  mon; 
e  com  sos  fets  vuU  veure  de  pregón, 
mescladament,  ab  dolor  me  delita. 


i6  Ausias  March 


Prest  ve  lo  temps  que  fare  vida  ermita, 
per  milis  poder  d'amor  les  festes  colre; 
d'  est  viure  'strany  algu  nos  vulla  dolre, 
car  per  sa  coit  Amor  me  vol  e  'm  cita: 
e  yo,  qui  '1  am  per  si  tan  solament, 
no  denegant  lo  do  que  'm  pot  donar, 
a  sa  tristor  me  plau  abandonar 
e  per  tostemps  viur'  entristadament. 

Traure  no  puch  de  mon  enteniment 
que  sia  cert  e  mol  pus  bell  partit 
sa  tristor  gran  que  tot  altre  delit, 
puix  hi  recau  delitos  languiment. 
Alguna  part  de  mon  gran  delit  es 
aquella  que  tot  home  trist  aporta, 
que,  planyent  si,  lo  planyer  lo  conforta 
mes  que  si  d'ell  tot  lo  mon  se  dolgués. 

Esser  me  cuyt  per  moltes  gents  représ, 
puix  que  tant  lou  viur'  en  la  vida  trista; 
mas  yo  qui  he  sa  glori'  al  ull  ja  vista, 
desig  sos  mals,  puix  delit  l'es  permés. 
No  's  pot  saber,  menys  de  la  esperien9a, 
lo  gran  delit  qu'  es  en  lo  sois  voler 
d'aquell  qui  es  amador  verdader, 
e  ama  si,  vehent  se  'n  tal  volen^a. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  Deu  vos  don  coneixen^a 
com  so  per  vos  a  tot  estrem  posat; 
ab  mon  poder.  Amor  m'  ha  'nderrocat 
sens  aquel  seu  d'infinida  potenga. 


Cants  de  Amor.  17 


CANT  II 

i.\xi  com  cell  qui  desija  vianda 

per  apagar  sa  perillosa  fam 

e  veu  dos  poms  de  fruyt  en  un  bell  ram 

e  son  desig,  egualment,  los  demanda; 

no  '1  complirá  flns  part  haj'  elegida 

si  que  '1  desig  vers  V  un  íruyt  se  decant; 

axi  m'  ha  pres  dues  dones  amant, 

mas  elegesch  per  haver  d'amor  vida. 

Si  com  la  mar  se  plany  greument  e  crida, 

com  dos  forts  vents  la  baten  egualment, 

hu  de  levant  e  I'altre  de  ponent, 

e  dura  tant  fins  1'  un  vent  1'  ha  jequida 

sa  for^a  gran  per  lo  mes  poderos; 

dos  grans  desigs  han  combatut  ma  pensá: 

mas  lo  voler  vers  un  seguir  dispensa 

yo  '1  vos  publich,  amar  dretament  vos. 

E  no  cuydeu  que  tant  ígnocent  Tos, 
que  no  vehés  vostr'  avantatge  gran, 
mon  cors  no  cast  estava  congoxant 
de  perdre  lo  qui  '1  era  delitos; 
una  rahó  fon,  ab  ell,  de  sa  part, 
dient  qu'  en  ell  se  pren  aquest'  amor, 
sentit  lo  mal  e  lo  delit  major 
si  que  '1  content  cascú  pot  esser  fart. 

L'  enteniment  a  parlar  no  vench  tart, 
e  planament  desfeu  esta  rahó, 
dient  que  '1  cors  ab  sa  complexió 
ha  tal  Amor,  com  un  Lop  o  Renart. 
Que  lur  poder  d'  amor  es  limitat, 
car  no  es  pus  qu'  un  apetit  brutal, 
e  si  Pamant  veureu  dins  la  fornal 
no  será  plant,  e  molt  menys  defensat. 
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Ausias  March. 


Eli  es  qui  ven^  la  sensualitat 

si  bé  no  es  en  ell  prim  moviment; 

en  ell  está  del  tot  lo  jutjament, 

sclava  's  díu  sua  la  voluntat. 

Qui  es  aquell  qui  en  contra  d'ell  reny? 

que  voluntat  per  qui  '1  fet  s'  executa 

r  atorch  senyor,  y  si  ab  ell  disputa 

a  la  per  fi  se  guia  per  son  senv, 

Diu  mes  avant  al  eos,  ab  gran  endeny: 
Vanament  vols  e  vans  son  tos  degis, 
car  dins  un  punt  tos  delits  son  fastigs, 
romans  ne  lias,  tot  jorn  ne  prens  enseny. 
Ab  tu  mateix  delit  no  pots  haver, 
tant  es  grosser  qu'  amor  no  'n  es  servit, 
volenteros  acte  de  bé  es  dit 
e  d'  aquest  bé  tu  no  'n  sabs  lo  carrer. 

Si  bé  complit  lo  mon  pot  retener 
per  mi  es  V  hom  en  tal  sobiran  bé, 
e  qui  séns  mi  esperanza  sosté 
es  foll  o  pech  o  terrible  grosser. 
Aytant  com  es  1'  enteniment  pus  ciar 
es  gran  delit  lo  que  per  ell  se  pren, 
subtil  art  es  lo  subtil  pensament 
qui  de  fins  pasts  no  '1  jaqueix  endurar. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  no  pot  Deu  a  mi  dar 
fora  de  vos  que  descontent  no  camp; 
tots  mos  desigs  sobre  vos  los  escamp, 
tot  es  dins  vos  lo  que  'm  fa  desijar. 


Cants  de  Amor.  19 


CANT    III 

Algu  no  pot  haver  en  si  poder 

altre  amar  contra  sa  voluntat, 

n'en  ser  tan  fort  ab  tanta  potestat 

a  desUigar  los  nuus  qu'Amor  sap  fer. 

¿Qui  es  lo  foll  qui'm  repta  si  no  am? 

¿Qui  es  lo  toll  reptant  me  de  amar? 

Tal  passió  ningú  la  pot  forjar, 

per  que  d'algu  si  bé  no'm  vol  no'm  clam. 

O  ver' Amor,  tu  invoch  e  reclam, 
puix  m'has  plagat,  vulles  m'abandonar 
aquell  ungüent  que  sol  medicinar 
los  pacíents  que  per  tu  mal  passam. 
No  sia  sois  yo  en  tal  disfavor, 
ta  pietat,  mans  junctes,  la  requir; 
no'm  dons  mercé  mas  guardó  del  servir, 
tant  am  quant  pot  fer  hom  amar  Amor. 

O  tu,  qui  est  sobirana  dolor, 
quant  designáis  los  volers  fas  venir, 
no't  veja  tal,  o  m'atorga'l  morir; 
dol^a'm  será  de  la  mort  l'amargor. 
Mostra'm  la  lum  de  la  vera  esperanza, 
no  pas  aytal  com  de  tu  vana  'm  ve 
mas  que  rahó  la  consenta  prop  se; 
no'm  vulles  dar  engañosa  fianza. 

Si  col  malalt  de  viure  té  fermanga 
per  alguns  mals  qne  familiars  té, 
si  algún  mal  d'altre  accident  li  ve 
en  por  de  mort  l'imaginar  lo  langa, 
ne  pren  a  mi  que'm  era  ja  no  res 
lo  mal  d'amor,  vivint  sobre  aquell: 
e  per  mal  nou  a  morir  vinch  per  ell, 
per  no  ser  tal  e  cóm,  molt  major,  es. 


Ausias  March. 


O  tu.  Amor,  a  qui  Deu  a  permés 

que  de  infant  usar  fas  l'home  vell, 

e  lo  sabent  d'ignoscent  no  sab  ell, 

puix  que  de  tu  ell  no  sía  deffes. 

Tu  est  aquell  ayre  molt  pestilent, 

portant  al  mon  una  plaga  mortal; 

esser  menys  d'ulls  ans  del  colp  molt  hi  val; 

mas  al  ferit,  mort  soFes  guariment. 


TORNADA 


Amor,  Amor,  lo  jorn  que'l  Innocent, 
per  bé  de  tots,  fon  posat  en  lo  pal, 
vos  me  feris,  car  yo'm  guardava  mal, 
pensant  queM  jorn  me  fora  deffenent. 


CANT  IV 

Lo  viscahi  que's  troba  en  Alemanya, 
paralitich  que  no  pot  senyalar, 
si  es  malalt,  remey  no  li  pot  dar 
metje  del  mon  si,  donchs,  no  es  de  Spanya, 
qui  del  seu  mal  haurá  mes  conexen^a 
y  entendrá.  molt  millor  sa  qualitat; 
a  tal  yo  som  en  estrany  loch  posat 
qu'altre,  sens  vos,  ja  no'm  pot  dar  valenga. 

Yo  viu  uns  ulls  haver  tan  gran  poten9a 
de  dar  dolor  e  prometre  plaher, 
y  esmaginant  viu  sus  mi  tal  poder, 
que'n  mon  castell  era  esclau  de  remenea. 
Yo  viu  un  gest  e  sentí  una  veu 
d'un  feble  cors,  e  cuydára  jurar 
qu'  un  hom  armat  yo'l  fera  congoxar; 
scnis  rompre'm  pell  yo'm  so  retut  per  seu. 


Cants  de  Amor. 


Si  com  Tinfent,  que  sap  peí  carrer  seu 
prou  bé  anar,  segons  sa  poc'  edat 
si   en    esculls   per   cas    se  veu  posat 
esta  pauruch,  no  sap  hon  se  té  M  peu, 
d'anar  avant  per  que  no  hi  veu  petjada; 
no  vol,  no  pot  usar  de  caml  pía, 
tornar  no  sab  de  hon  altri  '1  porta 
ni  menys  per  si  may  faiá  tal  jornada. 


Mos  ulls  d'ago  han  feta  la  bugada, 
e  tots  sos  senys  s'  hi  son  volguts  mesclar: 
yo  pena  'n  pas,  mas  no  hi  puch  contrastar 
per  qu'algun  tant  ab  delit  es  mesclada. 
Amor  me  vol  e  fortuna  'm  desvia; 
a  tais  contrasts  no  basta  mon  poder; 
sens  ell,  al  mon,  remey  no  puch  haver, 
donchs  dir  m'heu  vos   yo  de  mi  que  'm  faria? 


Dormint,  vetllant  yo  tinch  la  fantasía 
en  contemplar  qui  am,  qui  es,  que  val, 
e  quant  raes  trob  lavors  me  va  pus  mal 
pe  '1  pensament  qui  'm  met  en  gran  follia. 
Hoc  he  tan  gran  que  yo  am  son  desdeny, 
son  poch  parlar,  son  estat  tal  qual  es 
mes  que  ser  Rey  del  poblé  tot  francés, 
e  muyra  prest  si  'n  mon  parlar  yo  'm  feny. 


Vos  no  voler  lo  meu  voler  empeny 
e  vostres  ulls  han  mon  arnés  romput, 
mon  pensament  minvant  m'  ha  ja  vengut, 
so  presoner  pauruch  per  vostre  seny: 
lo  vostre  gest  tots  mos  actes  aireña 
e  mon  voler  res  no  '1  pot  enfrenar 
I'ivern  cremant,  Testiu  sens  escalfar, 
aquests  perills  me  darán  mala  estrena. 


Ansias  March. 


TORNADA 


Beir  ab  bon  seny,  tot  es  poca  faena 

al  meu  affany  veure  vos  luny  estar, 

car  prop  de  vos  res  no  'm  pot  mal  temps  dar 

y  luny  de  vos  no  trob  res  bo  sens  pena. 


CANT  V 


Alt  he  amor,  d'  hon  gran  desig  s'  engendra 
y  esperiment  per  tots  aquests  grahons 
me  son  delits,  mas  dona  'm  passíons 
la  por  del  mal  qui  'm  fa  magrir  carn  tendrj 
e  port  al  cor,  sens  íum'  continu  foch 
e  la  calor  no  'm  surt  a  part  defora, 
socorren  me  dins  los  termens  d'un  hora, 
car  mos  senyals  demostren  viure  poch. 


Metje  sci'ent  no  té  lo  cas  per  joch 
com  la  calor  no  surt  a  part  estrema; 
r  ignorant  veu  que  lo  malalt  no  crema 
e  jutja  '1  sa,  puix  que  mostra  bon  toch: 
lo  pacient  no  pora  dir  son  mal, 
tot  affeblit,  ab  lengua  mal  diserta; 
gest  e  color,  assats  fan  descuberta 
part  del  affany  que  tan  com  lo  dir  val. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  dir  vos  que  'us  am  no  cal, 
puix  crech  de  cert  que  us  ne  teniu  per  certa; 
si  bé  mostrau  que  'us  está  molt  cuberta 
celia  per  qui  Amor  es  desigual. 


Cants  de  Amor.  23 


CANT  VI 

Tant  en  amor  ma  pens'ha  ha  consen.tit, 

que  sens  aquell  en  ais  no  puch  entendre 

a  mi  que'm  plau,  que  d'als  no  puch'  apenare, 

tot  altre  fet  mi  entr'en  gran  despit. 

Los  grans  tresors,  ne  tot  Thonor  del  mon 

no'm  plau  haver  ab  menys  de  ser  amat, 

car  sens  ago  no'm  do  ben  ahuirat 

q.o  que  no's  car  tot  mon  desig  confon. 

Pobre  so  donchs,  molt  mes  que  Job  no  fon, 

puix  es  dit  rich,  cell  que  no  ha  desig; 

en  pass'íons  yo'm  trob  dins  en  lo  mig 

si  desijar  ab  desesper  l'hom  fon. 

James  amor  fon  axi  avinent 

en  bé  mostrar  sa  famosa  virtut, 

com  alt  muntar  me  e  fer  me  d'abatut 

ben  ahuirat  sus  tots  complidament. 

Per  dos  estrems  Amor  es  mal  mirent, 

per  molt  e  poch,  e  lo  mig  se  jaqueix: 

bé's  mostra  pech  pus  contra  si  falleix, 

car  tot  90  cau  que'strem  es  son  tinent. 

Bé'm  máravell  si  amor  no  decau, 

puix  qu'en  estrems  vol  que'stiga  son  pes: 

lo  meu  voler  es  mes  que  tota  res 

y'l  vostr'es  menys  que'l  terg  d'un  punt  de  dau. 

Durar  no  pot  si  no  m'es  tet  gran  frau, 
trencant  x\mor  de  natura' Is  costums; 
poch  menys  contrast  que  tenebres  e  lums 
en  mon  voler  y'l  de  madona  jau. 
O  Deu,  ¿per  que  amor  es  desigual 
que  no  consent  que  vostre  voler  cresca 
per  que  lo  meu  per  nuil  temps  no  peresca, 
si  bé  no'm  sent  quant  me  vendr'aquest  mal? 
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Deu  per  bondat  vol  ser  tan  cominal, 
que  no  consent  un  cor  dur  e  salvatje 
esser  amat  a  gran  desavantatje 
d' aquel  qui  es  en  amor  son  cabal. 
Per, 90  no'm  pens  que  amor  en  mi  dur 
car  en  amar  vos  he  pres  tot  estrem, 
e'l  vostre  cor  es  d'amor  axi  sem 
que'n  mi  pensar  no  crech  james  atur. 


rOKNADA 

•Plena  de  seny,  per  l'amor  que'us  pot,  jur 
que  si'm  ve  tart  la  vostra  benvolen^a 
present  de  tots  faré  de  mi  senten^a 
que  sonará  mentre'l  mon  deis  vius  duf^ 


CANT  VII 

Ciar  es  e  molt  a  tots  los  amadors 
y*  a  tots  aquells  que  de  mi  han  sabut 
que  mon  semblant  no  es  huy  conegut 
d'haver  sentit  amor  e'ses  dolors. 
No'm  fa  mester  testimonis  haver 
ne  blan  parlar  ab  persuasíons, 
ne  falagar  orelles  ab  rahons, 
favor  ha  gran  páranla  dient  ver. 


Per  que'ls  estrems  ha  cercat  mon  voler 
en  aquest  mon  no  ha  trobat  semblant; 
los  que'ls  migs  lochs  de  amor  van  cercant 
no'ls  defalli  trobar  tot  llur  mester. 
Amor  en  mi  tant  ha  loch  convinent 
que'n  altra  part  se  veu  esser  estrany; 
son  lauger  pes  ja  don'al  mon  affany, 
ais  muscles  meus  es  carrech  molt  plasent 
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No  fará  molt  lo  qui  será  crehent, 
vehent  d'Amor  en  mi  lo  seu  proces: 
la  grossa  part  d'Amor  en  mi  gran  es, 
del  altre'm  cali  que'sfort  dar  entenent. 
Los  actes  grans  d'aquest'  amor  mostrats, 
jutjaulos  tots  los  qui  mes  n'enteneu; 
los  no  tocants  perdón  si'm  repreneu 
car  segur  so  deis  ben  enamoráis. 


Mos  sentiments  son  axi  alteráis, 
quan  la  que  am'  mon  ull  pot  divisar, 
que  no  m'acort  si  so'n  térra  n'en  mar 
y'ls  membres  luny  del  cor  tinch  refredats. 
Si'm  trob  en  part  hon  li  puscha  res  dir, 
yo  crit  algú,  per  que  ab  ell  me'scus; 
aquest'es  por  per  qu'ella  no'm  reñís, 
crehent  mon  mal  de  mala  part  venir. 


¿Tal  pena,  donchs,  qui  la  pot  sostenir 
com  yo  vehent  que'm  degra  ser  grahit 
per  molt'amor  d'ardiment  ser  fallit, 
e  mon  voler  estrem  veig  desgrahir? 
Ans  so  jutjat  hom  pech  e  sens  amor, 
o  sens  calor  alguna  natural. 
O,  si  no-m  fos  la  fama  cominal 
ja  fora  mort  per  sobres  gran  dolor. 


No  trob'en  mi  poder  dir  ma  tristor, 
e  de  ago  ne  surt  un  gran  debat: 
lo  meu  cor  diu  que  no  es  enculpat, 
car  del  parlar  la  lengua  es  senyor. 
La  lengua  diu  qu'ella  molt  bé  ho  dirá, 
mas  que  la  por  del  cor  forga  li  tol, 
que  sens  profit  está  com  parlar  vol, 
e  que  si  ho  fa  que  balbucitará. 
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Per  esta  por  vana  la  pensa'sta 
sens  dar  consell  per  execucío; 
no  es  senyor  en  tal  cas  la  raho, 
l'orgue  del  eos  desbaratat  esta: 
la  ma  no  pot  suplir  en  lo  seu  cas, 
mou  se  lo  peu  no  sabent  lo  perqué; 
tremolament  per  tots  los  membres  ve 
per  que  la  sanch  acorre  al  pus  lias. 

O  tu.  Amor,  qui  ab  ulls  cluchs  estas 
quan  vols  partir  tos  amargosos  dons, 
no  compensant  los  merits  y  rahons 
ta  voluntat  regeix  fortunat  cas. 
Vulles  pensar  l'incomportable  dan 
que  lo  mon  reb  de  tos  fets  designáis: 
qui  pren  de  tu  delits  degr'haver  mals, 
e  plor'aquell  qui  degr'anar  trufant. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  les  coses  periran 
que  dintre  si  están  en  desacort. 
¿Si  amor  a  si  no  guarda  de  fer  tort, 
com  guardará  lo  qui'l  serveix  de  dan? 


CANT  VIII 


Ja  de  amor  tebeu  james  yo  sia 
fret  o  tan  calt  cremat  tot  fins  en  cendra. 
Al  qui  amor  los  seus  estrems  engendra, 
no  sent  dolor  ne  viu  en  malaltia; 
qui  ama  poch  Amor  poch  lo  contenta, 
no  es  celos,  compleix  lo  que  desija, 
ha  bastament  fins  a  tant  que's  fastija, 
tocar  se  pot  90  d'hon  ell  se  contenta. 


Cants  de  Amor. 


Fin  amador  dolor  punt  no'l  turmenta 
car  la  major  de  mort  no  Tes  estrema: 
tant  ardentment  lo  foch  de  amor  lo  crema, 
que  tot  Tes  fret  quant  pot  tocar,  ne  senta; 
ix  fora  si,  res  de  si  no'l  delita, 
si  donchs  delit  en  altre  no  li  porta 
sa  voluntat  envers  si  está  morta, 
en  la  gran  cort  fa  la  vida  hermita. 


Lo  pensament  deis  amadors  cogita 
si  que  un  cors  fa  deis  dos  qui  molt  s'amen; 
los  esperits  dins  en  aquells  se  clamen 
cora  hu'n  lo  cors  del  altre  no  habita. 
Tota  res  va  en  lo  loch  hon  cobeja, 
fugint  mals  trists,  volent  bens  hon  reposa; 
m'arma,  qui  es  en  mi  pus  noble  cosa, 
lo  vostre  cors  qui  es  son  centr'enveja. 

Tal  grau  d'amor  qui  no'l  sent  no'l  cobeja, 
e  per  alguns  se  sap  mils  que  no  seiiten, 
car  per  lo  menys  saben  lo  molt  e  tenten 
puix  diíerent  la  specie  no's  veja. 
No's  pot  saber  ab  tantes  circunstancies 
com  lo  sabent  per  dues  coneixences, 
per  passíons  e  per  veres  sentences, 
lo  no  spert  jutg'es  pie  d'ignorancies. 


Pedra  de  toch  tinch  e  d'Amor  balances 
per  saber  ell  quant  es  e  sa  natura; 
mas  vostr'amor  es  a  mi  cosa  escura, 
mon  cor  ubert  vos  está  per  ses  lances. 
Qui'm  vol  fer  dir  lo  vostre  eos  turmente 
lexe  lo  meu,  car  l'esperit  no  l'ama, 
la  mia  carn  cremant  se  per  gran  flama 
yo  sentre'l  mal  de  vostr'uU  que's  lamente. 


28  Ausias  March. 


No'm  rept'algü  si'l  tebeu  no  esmente, 
sa  voluntat  no's  pot  dir  que  bé  ame 
n'es  veritat  que  del  tot  ell  desame; 
no  li  escau  bé  que  riga  ne  guay mente. 
De  filats  vist,  no  cregau  que  nu  vaja; 
creu  ser  vestit,  no  cerca  pus  que  vista 
e  lo  tot  nu  vol  drap  de  bona  lista , 
e  son  poder  tot  quant  pot  fer  assaja. 


TORNADA 


Amor,  Amor,  no  pensau  que  yo  vaja 
buydes  les  mans  per  mercé  de  vos  pendre, 
tot  quant  puch  dar  amplament  vos  vull  rendre; 
sembla'm  gran  dret  que  la  que'  am  yo  haja. 


CANT  IX 


Si  com  un  Rey,  de  tres  ciutats  senyor, 
qui  tot  son  temps  l'ha  plagut  guerrejar 
ab  l'enemich,  qui  d'ell  no's  pot  vantar 
may  lo  vences,  menys  de  ser  vencedor; 
ans  si'l  mati  l'enemich  lo  vencia, 
ans  del  sol  post  del  Rey  era  ven^ut 
fins  qu'en  les  hosts  contra'l  Rey  íonch  vengut 
un  soldader,  qui  lo  Rey  desconfia. 

Lia  donchs  lo  Rey  perdé  la  senyoria 
de  les  ciutats  sens  nulla  possehir; 
mas  l'enemich  dues  li'n  volch  jaquir 
dant  fe  lo  Rey  que  bon  compte'n  retria 
com  a  vassall,  la  renda  despenent 
a  voluntat  del  despossehidor: 
del  altre  vol  que  no'n  sia  senyor 
ne  sia  vist  que  li  ving'en  esment. 


Cants  de  Amor.  29 


Lonch  temps  Amor  per  enemich  lo  sent, 
mas  james  fonch  que'm  donas  un  mal  jorn 
qu'en  poch  instant  no  li  fes  pendre  torn, 
foragitant  son  aspre  pensament. 
Eli  m'ha  ven<;;ut  ab  sois  Tesfor^  d'un  eos, 
ne  l'ha  calgut  mostrar  sa  potent  for9a: 
los  tres  poders  qu'en  l'arma  son  me  for(pa, 
dos  me'n  jaqueix,  del  altre  usar  no  gos. 

E  no  cuydeu  que'm  sia  plasent  mos 
aquest  vedat,  ans  n' endure  de  grat, 
si  bé  no  puch  remembrar  lo  passat, 
molt  es  plasent  la  carreg'a  mon  dos. 
James  vengor  fon  plaher  del  vengut 
sino  de  mi  que'm  plau  qu'Amor  me  venga 
e'm  tinga  pres  ab  sa  invisible  lenga, 
mas  paren  bé  los  colps  en  mon  escut. 


De  fet  que  fuy  a  sa  merce  vengut, 
l'enteniment  per  son  conseller  pres 
e  mon  voler  per  alguazir  l'ha  mes, 
dant  fe  cascú  que  may  será  sabut 
en  lur  merce  lo  companyo  membrar, 
servint  cascú  lealraent  son  offici, 
si  qu'algu  d'ells  no  será  may  tant  nici 
qu'en  res  contrast  qui  sia  de  amar. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  vullau  vos  acordar 
com  per  amar  venen  grans  sentiments, 
e  per  amor  pot  ser  hom  ignocents 
e  mostreu  yo  qui'n  he  perdut  parlar. 
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CANT   X 


Pren  m'en  axi.com  al  petit  vaylet 
qui  va  cercant  senyor  qui  festa'l  ía9a, 
tenint  lo  calt  en  lo  temps  de  la  glaga 
e  íresch  d'estiu,  com  la  calor  se  met, 
prean  molt  poch  la  valor  del  senyor, 
e  concebent  desalt  de  sa  manera, 
vehent  molt  ciar  que  té  mala  carrera 
de  cambiar  son  estat  en  major. 

¿Com  se  fará  que  visca  sens  dolor, 
tenint  perdut  lo  bé  que  posseya? 
Ciar  e  molt  bé  ho  veu,  sino  ha  folia, 
que  may  pora  teñir  estat  millor. 
Donchs,  ¿que  fará,  puix  altre  bé  no'l  resta? 
sino  plorar  lo  bé  del  temps  perdut! 
Vehent  molt  ciar  per  si  ser  decebut 
menys  trobará  qui'l  feya  millor  festa. 


Yo  som  aquell  qu'n  lo  temps  de  tempesta 
quant  les  mes  gents  festejen  prop  los  fochs 
e  puch  haver  ab  ells  los  propris  jochs 
vaig  sobre  neu  descalg,  ab  nua  testa; 
servint  senyor  que  jamay  fon  vassall 
ne'l  vench  esment  de  fer  may  homenatje, 
en  tot  leig  fet  bagues  lo  cor  salvatje, 
solament  diu  que  bon  guardó  no'm  fall. 


TORNADA 

Plena  de  seny,  leigs  desigs  de  mi  tall, 
herbes  no's  fan  males  en  mon  ribatje; 
sia  entes  com  dins  en  mon  coratje 
los  pensaments  no'm  devallen  avall. 


Cants  de  Amor. 


CANT  XI 


Leixant  apart  Testil  deis  trobados, 
qui  per  escalf  traspassen  veritat, 
e  sostrahent  mon  voler  afectat, 
per  que  no'm  trob,  diré'l  que  trob  en  vos. 
Tot  mon  parlar  ais  qui  no'us  hauran  vista 
res  no  hi  valrá,  car  fe  no  hi  donaran, 
e  los  vehents  que  dins  vos  no  veuran, 
en  creur  'a  mi,  lur  arma  será  trista. 

L'ull  del  hom  pech  no  ha  tant  fosca  vista 
que  vostre  eos  no  jutje  per  gentil 
ne'l  coneix  tal  com  lo  qui  es  subtil, 
hoc  la  color,  mas  no  sab  de  la  lista; 
quant  es  del  eos  menys  de  participar 
de  l'esperit  coneix  bé  lo  grosser; 
vostra  color  y'l  tall  pot  be  saber, 
mas  ja  del  gest  no  pora  ben  parlar. 

Tots  som  grossers  en  poder  explicar 
90  que  mereix  un  bell  eos  e  honest; 
jovens  gentils,  ben  sabents,  l'han  request 
e  famejants  los  convench  endurar. 
Lo  vostre  seny  fa  90  qu'altra  no  hi  basta, 
que  sab  regir  la  molta  subtilesa; 
en  fer  tot  bé  s'adorm  en  vos  peresa, 
verge  no  sou  per  que  Deu  ne  volch  casta. 

Sol  per  a  vos  basta  la  bona  pasta 
que  Deu  retench  per  fer  singulars  dones; 
fetes  n'ha  assats  molt  savies  e  bones, 
mas  compliment  dona  Teresa'l  tasta, 
havent  en  si  tant  gran  coneximent 
que  res  no'l  fall  que  tota  no's  conega: 
al  hom  devot  sa  bellesa  encega, 
past  d'entenents  es  son  enteniment. 
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Venecíans  no  han  lo  regiment 
tan  pacífich  com  vostre  seny  regeix 
subtilitats  que'l  entendre'ns  no  deix, 
e  del  eos  bell  sens  culpa'l  moviment 
tant  gran  delit  tot  hom  entenent  ha 
e  ocupat  se  troba'n  vos  entendre, 
que  lo  desig  del  eos  no's  pot  estendre 
a  leig  voler,  ans  com  a  mort  está. 

TORNADA 

Lir  entre  carts,  lo  meu  poder  no  fa 
tant  que  'us  pogués  fer  corona  'nvisible; 
meriu  la  vos,  car  la  qui  es  visible 
no's  deu  posar  lia  hon  miracle  'sta. 


CANT  XII 


La  mia  por  d'alguna  causa  mou, 

per  bé  que'l  juhí  se  met'en  bon  esper; 

mon  sentiment,  profeta  verdader 

de  hon  pensar,  mon  pensament  remou. 

¿Que's  aijo,  donchs,  qne'm  leva  mon  repos 

e  lo  dormir  la  congoixa  no'm  tol' 

e  ma  rahó  cuyda  morir  per  dol 

com  en  remey  donar  james  ha  clos? 

Dolor  me  puny  que'm  donal'  cor  gran  mos, 

ne  causa  veig  del  avenidor  dan, 

mon  esperir  es  mal  pronosticant 

generalment  que'special  no'l  pos. 

Quan  me  despert  me  sembla  que'm  desperta 

una  dolor  ab  agut  punyiment: 

familiar  he  tant  est  pensament 

que'l  dan  vinent  ja  tinch  per  cosa  certa. 


Cants  de  Amor.  ¿;^ 


Yo  son  ben  cert  que  vos  no  sou  ben  certa 
de  mon  voler,  del  qual  me  so  callat; 
ma  culpa  es  com  no'm  so  ciar  mostrat, 
que  tal  amor  no  mereix  ser  cuberta. 
Ja  so  pus  luny  de  mon  voler  mostrar, 
a  poch  a  poch  mon  esfor^  sent'descreixer; 
lo  que  de  mi  sabeu  no  pot  mereixer 
qu'en  mi  penseu  amar  ne  desamar, 


Sobres  amor  de  vos  m'ha  fet  lunyar 
e  dintre  si  vol  esser  departit; 
per  molt  amar  mon  voler  no  he  dit 
e  sentiment  d'ell  a  vos  no  vull  dar. 
Vos  no  sabeu  lo  meu  voler  secret, 
vos  no'l  sentiu,  yo  sobres  dolor  sent: 
Amor  ho  fa  sens  us  d'enteniment, 
fartant  a  vos,  dant  a  mi  fam  e  set. 


Los  mals  tan  grans  que  l'amor  me  promet 
esfor^  no  sent  qui'ls  gosás  emparar: 
yo  am  lo  dan  vengut  per  vos  amar, 
pensar  deveu  quant  m'es  lo  benifet. 
A  vos  ador,  si  no  me'n  repreneu 
deixau  a  mi  carrech  de  conscíenga; 
en  tant  estrem  es  ma  gran  benvolenga 
que  vos  confes  per  un  eternal  Deu. 


No  diré  may  que  siau  lo  mal  meu, 

car  tot  lo  mal  yo'l  linch  en  molt  gran  bé: 

si  mon  amich  semblant  del  meu  mal  té 

yo  per  son  bé  volgr'enans  fos  en  creu. 

Amor  me  fa  lo  carrech  sostenir: 

yo'l  malehesch  si  per  nuil  temps  me  fall, 

e  si  mon  cors  de  sa  virtut  defall 

no  li  don  mort  per  son  mal  no  finir. 
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TORNADA 


Lir  entre  carts,  tot  quant  de  vos  yo  mir 
e  quant  me  pens  me  fa  creixer  d'amor: 
delit  me  sent  a  les  veus  sens  dolor, 
e  puis  me  dol  tant  com  pusch  sofferir. 


CANT  XIII 


Dona,  si  'us  am  no'n  grahixcáu  Amor, 
aquella  part  de  que  yo  so  forgat: 
grahiu  ho  a  Deu  qui'us  ha  tal  cors  format 
que  altre  cors  no  bast'  a  sa  valor; 
bell,  ab  gran  gest,  portant  un  esperit 
tan  amplament  que  no'l  té  presoner, 
mas  com  senyor  usant  de  son  poder, 
tenint  estret,  plaentment,  Tapetit. 

E  si  treball  per  tostemps,  jorn  e  nit, 
e  fas  quant  puch  per  que'm  vullau  amar, 
no  meresch  tant,  car  no's  pot  bé  comprar 
la  vostr'amor,  que'l  preu  es  infinit. 
Aixi's  causat  lo  meu  mereximent 
com  si  per  vos  prench  la  mort  a  mi  plau, 
mas  no  meresch  ser  amat  si'us  desplau, 
ne  bast'en  pus  qu'en  un  covidament. 

Hajau  me  grat  com  lo  meu  pensament, 

qu'  er'apartat  d'amor  de  tot  en  tot, 

e  ja  d'amor  yo  no'scrivia  mot 

ans  del  passat  era  ver  penideut; 

aea  per  vos  y  en  vos  tot  lo  despench, 

mens  de  pensar  que  me'n  remuneren: 

si  amor  fa  que  per  90  mi  ameu, 

fará'l  que  sol,  per  mal  costum  que  tench. 


Cants  de  Amor. 


Puix  amor  vol  qu'en  amor  tant  m'estench 
per  molta  part  de  vos  que  trob  en  mi, 
tanta  e  tal  qu'en  altra  no  trobí 
e  de  amor  aquella  ell  estrench, 
rahó  será  no  lunyar  me  de  vos 
puix  que  per  vos  Amor  en  mi  he  mes, 
per  lo  semblant  valer  de  qui  so  pres, 
malehesch  Amor,  no  fent  amar  ais  dos. 


Lonch  temps  es  ja  que  per  fugir  dolors 
fugi  amor  en  tant  com  en  mi  fon; 
mas  vehent  vos,  recorts  en  mi  no  son 
deis  mals  passats  ans  me  paren  dol^ors. 
Yo  li  perdón  los  mals  que  son  passats 
e  tots  aquells  disposts  per  a  venir, 
acordat  so  per  vos  tan  sofferir 
puix  que  aquella  sapia  que  sentats. 


TORNADA 

Mon  derrer  bé,  ja  eren  castigats 
los  meus  volers  per  james  don'amar; 
yo'ls  he  volgut  per  vos  licenciar, 
si  grat  no'm  han  hajau  los  per  ingrats. 


CANT  XIV 


Sens  lo  desig  de  cosa  deshonesta, 
d'hon  ve  dolor  a  tot  enamorat, 
visch  dolorit  desijant  ser  amat 
e  par  ho  bé  que  no'us  vull  deshonesta; 
90  que  mes  am  de  vos  es  vostre  seny 
e  los  estats  de  vostra  vida  casta. 
Molt  no  deman  car  mon  desig  no  basta 
sino  en  90  que  honestetat  ateny. 


A  u  si  as  March. 


L'enteniment  en  vos  amar  m'empenv, 
e  no  lo  cors  ab  voler  deshonest, 
tira'm  a  vos  un  amigable  gest 
ab  sentir  prim  qui  desperta  desdeny. 
Tant  está  pies  lo  meu  enteniment 
per  molta  part  del  vostre,  que  li  alta, 
que'm  tol  sentir  e'm  fa  la  carn  malalta, 
d'un  tal  dormir  que  pert  lo  sentiment. 


No  cessará  lo  meu  egual  talent 

puix  mou  de  part  que  no's  cansa  ne's  farta,- 

car  l'esperit  tot  lo  finit  aparta, 

no  es  en  cors  lo  seu  contentament; 

de  vos  deman  la  voluntat  guanyada, 

celia  qui  es  en  Tarma  infinida; 

la  part  d'amor  que  pot  esser  partida, 

en  lo  meu  cor  no  hi  es  molt  esforzada. 


Si  com  lo  foch  creix  la  sua  flamada 

quant  li  son  dats  molts  fusts  per  que'ls  aflam, 

ella,  donchs,  creix  e  mostra  major  fam 

com  pot  sorbir  cosa  que'l  sia  dada: 

ne  pren  a  mi,  car  ma  voluntat  creix 

per  los  desígs  presentats  en  ma  pensa, 

e  remoguts  seria' Is  fer  offensa 

car  d'altra  part  ma  voluntat  no's  peix. 

Mon  pensament  mostra  que'm  entristeix 

quan  entre  gents  estich  mut  e  pensiu, 

la  donchs  Amor  peix  sos  ñlls  en  lo  niu 

que  dins  mon  cap  ha  lonch  temps  que  nodreix. 

Est  es  aquell  voler  sens  algún  terme, 

per  90  qu'amor  de  mi  james  no's  parta, 

car  l'amador  qui  son  voler  no  farta 

no'l  rou  d'amor  lo  no  cansable  verme. 


Cants  de  Amor.  37 


TORNADA 


Plena  de  seny,  mon  enteniment  ferme 

en  90  que  may  amador  lo  fermá, 

e  si  fallesch  ver  amor  fallirá; 

millor  de  tots  hauré  nom  si'm  conferme. 


CANT  XV. 


Tant  he  amat,  que  mon  grosser  enginy 
per  gran  treball  de  pensa  es  subtil, 
leixant  a  part  aquell  sentiment  vil 
qu'en  jorn  present  los  enamoráis  tiny. 
So  tan  sabent,  que  sé  ben  departir 
amor  d'aquell  desig  no  virtuos, 
car  tot  desig  retent  hom  gongoxos, 
no  es  ver  amor  ne  per  tal  seu  de  dir. 

Axi  com  Deu,  si  no'l  plach  descobrir 
estant  enclos  dins  lo  virginal  ventre, 
e  quan  ixqué  defora  d'aquell  centre 
may  lo  Sathan  lo  poch  ben  discernir 
ans  quant  en  ell  vey'al  curs  de  natura 
creya  de  cert  aquell  no  esser  Deu, 
mas  ja  retut  son  esperit  en  creu 
sabe'l  mester  que  paradis  procura. 

Per  mals  parlers  he  tret  saber  e  cura 
de  reteñir  lo  foch  d'amor  sens  fum, 
e  per  390  he  cartejat  volum 
d'aquell  saber  que  sens  amor  no  dura. 
Viscut  he  molt  sens  esser  conegut 
per  molts  senyals  que  fictes  he  mostrat, 
mas  com  seré  per  hom  foll  publicat 
será  bé  cert  lo  tart  apercebut. 
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Si  ha  en  vos  aytant  de  bé  caigut, 

obrant  en  vos  arreglada  merce 

que  vehent  mi  despullar  de  tot  bé 

no  despreheu  mon  dan  per  vos  vengut, 

e  si  per  vos  he  nom  de  foll  ates 

e  contra  mi  so  restat  mal  mirent, 

sia  per  vos  cregut  savi  sabent 

puix  que  per  vos  mon  seny  hauré  despés. 

Si  per  amar  a  vos  havi'  ates 
honor  e  bens,  bellea  y  saviesa, 
l'amor  que  'us  he  tendria  per  otfesa 
si  tal  semblant  en  vos  no  paregues. 
Ma  voluntat  en  si  tal  carrech  porta 
que  no  serg  sens  la  vostra  contenta, 
e  fora  vos,  no'm  pens  que  may  consenta 
que  nuil  desig  li  sodegue  la  porta. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  natura  no  comporta 
que  tal  dolor  no  descresca  ma  vida: 
si  Deu  pregas,  ma  veu  seria  oyda; 
ohiu  la  vos,  pus  veritat  reporta. 


CANT  XVI 


Tots  los  desigs  escampats  en  lo  mon 
entre  les  gents,  segons  for  de  cascú, 
ab  trencat  peu,  a  pas,  van  detras  hu 
qui  es  lo  meu,  e  lonch  temps  ha  que  fon. 
Si  com  los  puigs  poran  fugir  al  vent 
ma  voluntat  d'ell  poria  campar: 
en  un  loch  ferm  li  conve  esperar, 
ne'l  pot  minvar  aquell  mal  pensament. 
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En  remeyar  no'n  conech  sentiment, 

si  bé  l'assaig  he  yo'sperimentat; 

per  mon  esfor^  pogra  ser  desliurat 

d'una  gran  part  de  la  dolor  que  sent. 

Amor  suplich  que'm  leix  donar  entendre 

lo  sobreselt  que  de  vos,  dona,  'm  ve; 

entenent  vos  quin'obra  fa  dins  me, 

e  com  sent  mort  yo  no  me'n  puch  defendre. 


Passar,  donchs,  puch  sens  honestat  offendre, 

mostraat  virtut  com  res  no  cast  no  vull; 

si  mon  desig  no  casta  pensa  culi 

no'm  trob  en  punt  que  res  pens  de  vos  pendre. 

Sos  moviments  ningu  pot  esquivar, 

servents  no  son  de  nostre  franch  juhi; 

donchs,  com  será  que  yo  tuja  de  mi, 

culpa  no'us  tinch,  si  forgat  so  d'amar. 


Aquest'amor  tant  se  pot  esforzar 
que'l  amador  a  mort  fará  venir. 
¿Com  es  l'hom  fort  potent  a  resistir 
les  passíons  que  vol  Amor  donar? 
E  donchs,  ¿per  que  yo  so  desacordant 
mostrar  a  vos  la  volnntat  que'  us  port? 
Ma  lengua  té  ma  vida  e  la  mort, 
lo  meu  poder  no'm  val,  essent  bastant. 


Si  com  aquell  qui  está  Deu  pregant 
que  plogues  fort,  sens  lo  temps  nuvolos^ 
vull  ser  amat  sens  dar  notacios, 
e  no's  pot  fer,  lo  meu  voler  celant. 
L'enteniment  e  calitat  s'acorden 
amar  a  vos  en  qui  es  llur  semblanza, 
e  los  volers  han  gran  desacordanga 
contra  raho,  en  tanta  part  discorden. 
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TORNADA 


Lir  entre  carts,  los  escur^ons  no  mor  den 
ab  tant  fort  mos  com  es  lo  de  Amor, 
si  be'ls  morduts  no  passen  tal  cui^or 
perden  lo  seny  e  les  vistes  exhorben. 


CANT  XVII 

Si  'pres  grans  mals  un  bé'm  sera  guardat 
mos  guays  e  plans  delits  se  convertran; 
aprés  los  mals  los  bens  millors  parran, 
e  bé  no  val  pas  tant  com  es  preat. 
Rey  pot  ser  dit  lo  pobre  dins  sa  pensa 
per  un  petit  do  que  li  sia  ofert, 
e  lo  rich  hom  de  llarguesa  desert 
gran  suma  d'or  pobretat  no 'I  defensa. 

Mon  pensament,  embolt  en  amor,  pensa 
com  tot  son  bé  d'aquest  loch  puscha  traure, 
no  piados,  amor,  lo  veu  mort  jaure; 
durar  no  deu  lo  comport  d'est'offensa. 
Per  mal  de  mi  romp  sos  costums  Amor 
e  fa  mentir  los  qui  d'ell  han  escrit: 
esperiment  en  mi  es  defallit, 
Amor  desdiu  ser  en  tal  cas  senyor. 

Si  com  lo  Sol  escalf  'ab  sa  calor 
totes  les  parts  que  son  dejus  lo  cel, 
escalf  Amor  cascun  cor  de  bon  zel, 
sino'l  de  vos  qui  es  pie  de  fredor. 
¿D'hom  ve  lo  glag  qui  tanta  fredor  porta 
fahent  contrast  al  calt  que  x\mor  gita? 
Ais  hermitans  ía  sortir  de  l'hermita, 
los  grans  delits  s'entren  per  esta  porta. 


Cants  de  Amor.  41 


Del  füch  d'amor  Phedra  no  fonch  estorta, 
requerre  volch  Ypolit  son  fillastre, 
e  Lan^alot  hac  en  amor  tal  astre 
que  fon  request  per  dona  que'n  fo  morta. 
¡O  cruels  fats,  vos  qui  fes  jutjament 
que  yo  amas  un  cor  de  carn  tan  dur, 
feulo  ser  molí,  manauli  que  no  dur, 
que  ab  uU  cast  denegué  mon  talent! 


Amor  es  tal  que  fets  injusts  consent, 
mas  james  fon  tan  injust  com  aquest, 
car  yo  guayment  mon  cor  e  romp  lo  test 
e  vos  sou  prop  que'm  siau  malt  volent. 
Ma  pensa  es  en  vos  pensar  embolia, 
es  li  forgat  d'altra  part  no  la  tiren, 
e  vostres  ulls  en  guardar  mi  no's  giren 
e  mostren  bé  sa  pensa  teñir  solta. 


Si  amat  so  festa'm  deu  esser  colta, 
car  en  lo  mon  un  cors  será  guanyat; 
axi  lo  cel  fa  gran  solemnitat 
com  del  infern  un'arma  pot  ser  tolta. 
Los  cantadors  ab  melodía  canten, 
los  trobadors  a  fer  dictats  acuyten, 
los  aldeans  salten,  corren  e  luyten, 
los  amadors  d'amar  bé  no  s'espanten. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  molts  homens  son  qui's  vanten 
que  han  ben  vist  Amor,  e  conegut, 
portant  d'aquell  escrits  en  llur  escut; 
no'l  han  sentit  e  de  sos  fets  se'spanten. 
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CANT  XVIII. 


No  pens  algu  que'rn  allarch  en  páranles 
e  que  mos  fets  ab  los  dits  enferesca, 
ans  prech  a  Deu  que  de  present  peresca 
si  mon  parlar  atany  en  res  a  faules. 
Mos  fets  d'amor  ab  los  Romans  acorden, 
que  foren  mes  que  los  escrits  no  posen; 
cells  qui  d'amor  en  lo  mal  se  reposen 
en  creure  mi,  conscien^a,  no'ls  remorden. 

Sens  amor  son  aquells  qu'ab  mi  discorden 
e  la  dolor  de  amor  temorejen 
e  quan  hi  son  eixir  d'ella  cobejen 
e  per  tostemps  de  si  mateix  recorden. 
Poch  es  amant  qui  dolor  lo  turmenta 
si  que'  volgues  menyscabar  de  aquella, 
dins  la  dolor  es  una  maravella 
que  no  sé  com  lo  delit  se  presenta. 

Dolor  d'amor  a  mi  tant  no  turmenta 
qu'exir  volgues  de  son  amargos  terme, 
e  si  davant  me  veig  d'abseng'adverme 
e  lo  conort  contr'amor  dant  empenta. 
Yo'm  dolch  en  tant  de  guarir  de  la  plaga 
que  cerch  verins  per  que  lo  conort  muyra, 
y  en  gran  delit  james  mon  cor  habuyra 
fins  qu'en  amor  ma  pensa  reste  vaga. 


Un  gran  delit  ais  amadors  s'amaga, 
a  tots  aquells  qu'en  pur'  amor  no  venen ¡ 
en  lur  voler  delit  d'amor  no  preñen 
ne  senten  bé  si's  pert  ne'ls  afalaga. 
No  es  al  mon  tan  gran  delit  de  pensa 
com  lo  pensar  en  la  person'amada, 
e  qui'l  ateny  tota  caus'oblidada 
si  que  a  si  no  troba  mentre  hi  pensa. 


Cants  de  Amor.  43 


Tebeu  voler  delit  d'amor  defensa, 
los  estrems  han  de  bé  complit  semblanza, 
lo  poch  voler  no  ha  por  ne'esperanga: 
rebre  no  pot  gran  bé  ne  molt'offensa. 
E  l'altre  estrem  ell  si  mateix  delita, 
no  recordant  del  bé  venint  espera; 
cascu  d'aquests  ha  la  sua  carrera 
e  lo  del  mig  no  sab  hon  se  habita. 


Yo  so  aquell  servent  qui  no  despita 
si  no  ateny  del  servey  coneixenga, 
tot  es  aquell  hon  ha  sa  benvolenga 
y  en  son  voler  tot  lo  seu  s'habilita. 
Tant  en  amor  ma  pens'en  alt  grau  munta 
que  m'arma  es  dins  en  lo  eos  que  ama, 
e  mi  mateix  aborresch  si'm  desama 
y  en  res  de  mi  voluntat  he  defünta. 


Dins  si  mateix  veu  gran  gloria  junta 
qni  de  Amor  bé  ne  mal  no'spara; 
altre  amant  ab  voluntat  sancera! 
per  ses  virtuts  ses  paions  conjunta, 
Nostre  sperít  sois  bens  e  virtuts  guarda 
quan  solament  usa  de  sa  natura, 
amant  per  si  aquella  creatura 
que  les  virtuts  ais  vicis  li  son  guarda. 


TORNADA 


Lir  entre  carts   qui  d'Amor  se  pren  guarda 
tres  parts  se'n  fa:  dues  seguint  natura, 
lo  una  mor  e  l'altra  tostemps  dura; 
la  ter^a  és  que  tais  apetit  guarda. 
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CANT  XIX 


Tot  metje  pren  carrech  de  concíen^a 
si  lo  perill  al  malalt  té  secret; 
lo  cors  hi  pert,  mas  Tarm'en  bon  loch  met, 
comptes  mortals  porten  regoneixen^a. 
Vos  qui  sabeu  clarament  mon  mereixer 
feu  me  ser  cert  de  Tesdevenidor: 
yo  vull  saber  que'm  té  cubert  Amor, 
mon  mal  o  bé,  de  fet,  me  feu  coneixer. 


Mon  ignorar  bé,  no'm  fará  mereixer 
e  per  nuil  temps  james  bé  aportará; 
o  tart  o  breu  mon  mal  la  fi  veurá, 
e  d'esperar  mon  mal  poria  creixer. 
Si  plau  a  vos  que  bé'm  dega  venir 
no'm  detardeu  haverne  sentiment, 
e  per  tardar  aquest  coneiximent 
no'm  percebesch  de  mon  voler  cobrir. 

Tarda  de  temps  no'm  fa  d'amor  jaquir, 

los  temps  en  mi  venir  ja  no  poran, 

tots  los  jorns  meus  moment  me  semblaran, 

corrent  lo  sol,  no's  mou  a  mon  albir. 

Si  pert  Amor  per  for^at  desesper 

vos  no'us  dolreu  del  no  vist  perdut  temps, 

donchs  vos  y  Amor  acerdau  vos  ensemps, 

tot  prestament,  que'us  plaurá  de  mi  fer. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  qui  bé  o  mal  vol  fer 
no  deu  pensar  algún  dan  si'l  segueix, 
car  lo  voler  en  dos  parts  se  parteix 
e  compartir  degun  fet  no  requer. 
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CANT    XX 


Si  com  aquell  qui  per  sa'nfinitat 

no  pot  esser  de  res  finit  content, 

si  que  res  fer  ab  algún  element 

en  son  delit  no'l  haurá  contentat, 

per  i'imperfet  lo  delit  munde  posa 

e  si  no'n  Deu  sa  pensa  no  s'atura, 

axi  Amor  vos  amant  m'assegura, 

tot  lo  restant  del  mon  me  fa  gran  nosa. 

En  vos  pensant  ma  pensa  es  endosa, 
dompda's  per  vos  ma  voluntat  no  farta, 
car  mon  desig  la  té  cativ'ab  carta 
que  res  no  vol  ne  demanar  no  gosa. 
No'm  maravell  sí  yo  am  a  vos  tant 
coneixent  vos,  vehent  vos  e  sentint: 
al  meu  voler  lo  saber  lo  desmint, 
lo  meu  saber  al  voler  va  devant. 

Yo'm  maravell  com  no  muyr  desijant, 
crehent  en  vos  esser  lo  paradis, 
e  no  se  hom  que'n  vos  aytant  sentis 
que  no's  mostras  de  vos  esser  amant. 
No'm  lou  de  tant  que'n  saber,  tots  los  pas. 
mas  per  amor  he  sentit  mes  en  vos: 
Amor  ha  fet  deis  seus  bons  servidos, 
del  pech,  sabent,  e  franch  del  pus  escás. 

A  desijar  mon  desig  no  es  las, 
mas  la  valor  vostra  mes  ne  mereix: 
en  estimar  hom  bé  no  la  compleix, 
no  US  am  assats  qui  amant  no  esclatás. 
Ja  per  amor  amadors  morts  ne  son 
e  yo  so  viu  y  en  fer  no  rest  igual: 
la  causa  d'hon  los  vench  aytant  de  mal 
no  es  tan  gran  com  la  que  mi  confon. 
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E  puix  semblant  de  vos  james  no  fon 

yo  degra  ser  sus  tots  avantajat; 

mon  pensament  Deu  me  pogr'haver  dat 

que  no  servís  a  pus  afer  al  mon 

sino  en  vos  per  tots  témps  contemplar, 

car  yo'm  conech  que  meriu  vaga  pensa; 

e  sab  me  greu  com  no'n  trob  tal  defensa 

que  no'm  jaquís  altra  pens'acostar. 

TORNADA 

Lir  entre  carts,  go  que'm  la  vos  amar 
no'm  entra  pas  solament  per  la  vista, 
vostre  sperit  es  aquell  qui'm  conquista 
e  com  4e  mi  no'us  mostrau  desaltar. 

CANT  XXI 

Tal  so  com  cell  qui  pensa  que  morra 
e  ja  Thi^n  le^t  moltes  veus  la  sentenpa, 
mas  per  mefce  l'es  do^ad'audlenQa, 
creu  e  no  creu  que  merce  li  valrá. 
Lo  mal  e'l  bé  van  al  mezqui  davant 
que  fermament  noMs  gosa  esperar, 
axi  no  puch  a  vos  ferm  desijar 
ne  ser  no  puch  del  tot  desesperant. 

Aytant  com  puch  iré  vid'allargant 

per  que'l  estrem  de  tots  mals  es  la  mort, 

no'm  trob  esforg  per  haverne  conort, 

mes  am  dolor,  mort  e  vida  dubtant 

E  tant  com  pus  de  ma  dolor  creheu 

e  Ipremey  en  vos  lo  deteniu 

lo  meu  sperit  jau  mort  molt  mes  que  viu. 

ans  de  sa  mort  prega' us  li  perdonen. 

La  donchs  morré  com  parlar  no'm  volreu 
e  tinch  per  foll  qui  de  mort  no's  defen, 
aquella  es  daner  dan  e  turment, 
no  meresch  yo  que  los  meus  jorns  fineu; 
no  guarden  mi  sino  ma  benvolen(;a, 
mi  offenent  offendreu  lo  voler 
que  vos  amant  de  mi  es  homeyer, 
e  conexent  vos  fall  regoneixenga. 
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¿Hon  es  Jason  e  sa  desconeixenQa? 
¿Hon  es  Theseu  qui  detrac' Ariadna? 
E  Dido  fonch  d'esperan^a  tan  vana 
que  la  trahi  Eneas  en  crehenga. 
Los  fets  passats  del  present  me  consolen, 
irat  me  trob  vers  femienil  linatje; 
los  fins  amants  no  han  en  ell  estatje, 
sembren  los  bons,  callen  los  mals  e  molen. 

Savis  son  cells  qui  les  festes  no  colen 
d'aqüell  amor  qui  en  les  dones  cau, 
ab  desl  leáis  sovint  elles  han  pau 
leixant  aquells  qui  per  ben  amar  moren. 
En  recort  es  aquell  Pau  de  Bon  viure, 
qui  per  amar  sa  dona's  torna  foll: 
tal  cami  tinch  soptat  rompent  lo  coll, 
de  tot  mon  dan  dubte'm  no  'us  veja  riure. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  no'm  abreujeu  lo  viure, 
car  mentre  visch  vostra  lahor  s'allarga: 
e  vos  loant  no'm  trob  la  boc'amarga, 
ne  tart  la  ma  com  de  vos  vull  escriure. 


CANT  XXII 


Cervo  ferit  no  desija  la  font 
aytant  com  yo  esser  a  vos  present, 
al  gran  repos  de  mon  contentament 
passar  no  puch  sino  per  aquest  pont. 
Molt  me  ve  tart  lo  jorn  tan  desijat, 
comprat  molt  car  per  doloros  sospir, 
e  tart  o  breu  so  cert  que  deu  venir 
si  per  la  mort  cami  no'm  es  tancat. 
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Esser  no  puch  d'esperan^a  langat, 
car  yo  'us  desig  segons  mon  major  bé: 
a  vos  deman,  contra  mi  res  no  'us  té 
mentre'l  voler  vostre'm  sia  donat. 
Si'l  pensament  lunyava  sois  un  punt 
d'imaginar  haver  vóstre  voler, 
sens  aquell  tot  delit  no  puch  haver; 
si  no's  tot  sá  tost  pora  ser  defunt. 


Devant  me  veig  de  grans  dolors  un  munt 
puix  ops  he  tant  per  a  mon  contentar, 
e  mon  voler  pora  molt  menyscabar 
si'l  vostre's  mou  e  no  mostra  que  munt: 
e  devallant  devallara  lo  meu, 
e  d'alt  cahent  no  dará  poch  quebrant, 
car  tot  estrem  al  altre  estrem  donant 
al  poch  estat  no  par  lo  sensal  greu. 


Mil  veus  lo  jorn  es  per  mi  pregat  Deu 
de  go  qu'en  vos  está  la  major  part 
qu'en  mon  voler  hajau  vostr'esguart 
e  prech  Amor  vos  lang  tot  poder  seu: 
e  si  'u  compleix  lia  douchs  pendre  estrem 
si  troba  loch  hon  se  prenga  en  vos, 
ab  loch  dispost  sa  passío's  en  nos 
e  lo  contrast  tenim  e  no  volem. 


Noves  de  vos  saber  mortalment  tem 
dubtant  me  fort  que  no  hi  mostreu  amor; 
per  no  saber  visch  en  altra.  dolor, 
no  sé  de  qual  costat  guart  que  no'm  crem. 
No  es  en  vos  complit  lo  meu  delit 
per  bé  que  vos  vullau  complir  aquell, 
d'Amor  haveu  haver  for9at  consell, 
en  vos  y  en  ell  recau  mon  bé  complit. 
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Res  no  temau,  ne  prengau  en  despit 

mos  pensaments  ab  tal  varietat, 

car  en  servey  serán  de  fermetat 

de  tais  servents  vol  ser  Amor  servit. 

Si  gens  d'enuig  d'est  practicar  sentiu 

sens  amor  sou  o  no  saben  qne  vol; 

ferm  loch  noU  té  qui  d'aquest  mal  se  dol, 

lo  moviment  per  segur'tat  teniu. 


Si  tant  de  vos  cora  valen  no  confiu 
mon  gran  voler  me  porta  en  aquest  zel, 
de  vostre  eos  no  tem  lo  pus  prim  peí 
que  contra  mi  res  fes  que  fos  altiu: 
la  voluntat  vull  que  pas  tot'en  mi, 
yo'n  so  celos  si  molt  amau  a  Deu; 
dant  vos  delit  sens  mi  lo  mal  creix  meu, 
quant  vos  dolgués  del  mal  vostre'm  dolgui. 


TORNADA 


Mon  derrer  bé,  de  vos  yo  guart  la  fi 
quant  del  present  me  trob  esser  content, 
e  si'm  veig  trist  per  algún  cas  present 
res  venidor  trobar  no's  pot  en  mi. 


CANT  XXIII. 


Colguen  les  gents  ab  alegría  festes 
loant  a  Deu,  entremesclant  deports; 
places,  carrers  e  delitables  horts 
sien  cercats  ab  recont  de  grans  gestes, 
e  vaje  yo  los  sepulchres  cercant 
interrogant  animes  infernades, 
e  respondran  car  no  son  companyades 
d'altre  que  mi  en  son  continu  plant. 
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Cascu  requer  e  vol  a  son  semblant, 
per  90  no'm  plau  la  práctica  del  vius: 
d'imaginar  mon  estat  son  esquius, 
si  com  d'hom  mort  de  mi  preñen  espant. 
Lo  Rey  Christiá  presoner  d'un  heretje; 
en  mon  esguart,  no  es  mal  ahuirat 
car  90  que  vull  no  será  may  finat, 
de  mon  desig  no'm. pora  guarir  metge. 


Cell  Tixion  qui'l  buitre' 1  menja'l  fetje, 
aprés  tostemps  brota  la  carn  de  nou 
e  son  menjar  aquell  ocell  may  clou; 
pus  foit'dolor  d'aquesta'm  té  lo  setje 
car  es  un  verm  qui  romp  la  mia  pensa; 
altre  lo  cor  que  may  cessen  de  rompre, 
e  lur  treball  no's  pora  entrerompre 
sino  ab  90  que  d'haver  se  defensa. 


E  si  TAmor  no'm  dugues  tal  offensa, 
fer  mi  absent  d'una  tan  plasent  vista 
no  li  graesch,  que  de  térra  no  vista 
lo  meu  eos  nu,  qui  de  pahor  no  pcRsa 
de  perdre  pus  que  lo  ymaginar 
los  meus  desigs  no  poderse  complir, 
e  si'm  convé  mon  darrer  jorn  finir 
serán  donats  termens  a  ben  amar. 


E  si'n  lo  cel  Deu  me  vol  allotjar 
part  veurá  ell  per  complir  mon  delit, 
será  mester  que'm  sia  delay  dit, 
que  d'esta  mort  vos  ha  plagut  plorar 
penedint  vos  com  per  poca  merce 
mor  l'ignocent,  e  per  amar  vos  Martre, 
cell  qui  lo  eos  de  l'arma  vol  departre 
si  ferm  cregues  que'us  dolrieu  de  se. 
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TORNADA 


Lir  entre  carts,  vos  sabeu  e  yo  sé 
que's  pot  bé  fer  hom  morir  per  amor; 
creure  de  mi  que  so  en  tal  dolor 
no  fareu  molt  en  dar  hi  plena  fe. 


CANT  XXIV 


Pren  me'n  axi  com  al  patró  qu'en  plaja 
té  sa  gran  ñau  e  pens'haver  Castell, 
vehent  lo  cel  esser  molt  ciar  e  bell 
creu  fermament  d'un'Ancor'assats  haja 
e  sent  venir  soptos  un  temporal 
de  tempestat  e  temps  incomportable, 
fa  son  juhi  que  si  es  molt  durable 
cercar  los  ports  mes  qu'aturar  li  val. 

Mas  a  les  veus  es  lo  vent  fortunal, 
tant  que  no  pot  sortir  sens  lo  contrari, 
e  celia  clau  qui'ns  tanca  dins  l'armari 
no  pot  obrir  aquell  mateix  portal: 
axi  m'ha  pres  trobant  m'enamorat 
per  sobresalt  qui'm  ve  de  vos,  m'aymia; 
de'l  no  amar  desalt  ne  té  la  via, 
mas  un  sol  pas  meu  no  hi  será  trobat. 

Menys  que  lo  peix  es  en  lo  bosch  trobat 
e  los  leons  dins  l'aygua  han  llur  sojorn 
la  mi 'amor  per  nuil  temps  pendra  torn, 
sol  coneixent  que  de  mi  'us  doneu  grat: 
e  fiu  de  vos  que'm  sabreu  ben  coneixer, 
e  conegut  no'm  será  mal  graida 
tota  dolor  havent  per  vos  sentida, 
lia  donchs  veureu  les  flames  d'amor  creixer. 
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Si  mon  voler  he  dat  mal  apareixer 
creheu  de  cert  que  ver' amor  no'm  luny, 
pus  que  lo  Sol  es  calt  al  mes  de  Juny 
art  mon  cor  flach  sens  algún  grat  mereixer: 
altre  sens  mi  d'a^o  mereix  la  culpa; 
vullau  li  mal  com  tan  humil  servent 
vos  té  secret  per  son  defalliment, 
c'est  es  amor  que  mi  amant  enculpa. 

Ma  voluntat  ab  la  raho  s'encolpa 
e  fan  acort  la  qualitat  seguint 
tais  actas  fent  que'l  eos  es  defallint 
en  poch  de  temps  una  gran  part  de  polpa. 
Lo  poch  dormir  magres'al  eos  m'acosta 
dobla'm  l'enginy  per  contemplar  Amor; 
lo  eos  molt  gras  trobant  se  dormidor 
no  pot  dar  pas  en  aquest'aspra  costa. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  donau  me  una  crosta 
del  vostre  pa,  que'm  leve  1' amargor: 
de  tot  menjar  m'ha  pres  gran  dessabor 
sino  d'aquell  que  molt' amor  me  costa. 


CANT  XXV. 


Ohiu,  ohiu  tots  los  qui  bé  amats 

e  planyeu  mi  si  dech  esser  plangut, 

e  puis  veheu  si  es  tal  cas  vengut 

en  los  presents  n'en  los  qui  son  passats. 

Doleu  vos,  donchs,  de  mi  vostre  semblant 

en  soferir  la  dolor  delitable, 

car  tost  de  mi  se  dolrá  lo  diable, 

com  veurá  en  mi  semblant  mal  d'ell  passant. 
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¿Qui  es  l'hom  viu  tal  dolor  sofertant 
que  desig  90  de  que  no  haja'sper? 
Aytant  es  greu  que  no  par  si-a  ver 
desijar  90  de  qu'  es  desesperan!. 
No  so  enganat  de  mon  mal  estament, 
tot  quant  pratich  tornar  me  sent  en  dan: 
menys  de  poder  me  trob  en  poder  gran 
car  no'm  esfori;:  per  mostrar  mon  talent. 


Mon  primer  mal  es  mon  esperiment, 
per  que'm  hair  e  per  no  res  m'acús; 
lo  segon  es  lo  terrible  refús 
que  vos  mostrau  si'  us  feya  enqueriment. 
Portat  me  trob  a  molt  prop  de  ma  fl 
puix  mon  voler  cas  impossible  guarda, 
no  tardara  la  hora  que  ja's  tarda 
quan  metre'ls  peus  en  lo  avorrit  cami. 


Si  per  nuil  temps  en  contr'Amor  fallí 

be'm  ha  repres  planyent  me'n  l'enemich, 

jamay  vers  mi  pogui  esser  amich 

car  per  nuil  temps  poder  hi  despenguí; 

hoc  lo  voler  me  trob  en  abondanga, 

mas  del  poder  no'n  so  pus  empobrit, 

car  yo  peresch  e  son  tan  defallit 

que  no  puch  dir,  en  vos  es  ma  'speran^a. 


Una  sabor  d'agredolg  Amor  llanca 

que  lo  meu  gust  del  partir  les  no  sab, 

dins  mos  delits  mortal  dolor  hi  cap 

e  tal  dolor  ab  delit  ha  ligan^a. 

Mas  yo'm  reprench  com  parlar  m'ha  plagut 

de  90  qu'n  mi  no  basta  la  scíencia; 

sobres  amor  me  porta  ignocencia, 

vull  e  desvull  sens  cas  esdevengut. 
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TORNADA 


Lir  entre  carts,  creheu  l'amador  mut 
y  al  cambiant  de  punt  en  punt  color 
e  lo  pauruch  com  se  membre  d'amor; 
del  atrevit  sia  son  temps  perdut. 


CANT  XXVI 


Si  com  rictat  no  porta  bens  ab  si, 
mas  val  aytant  com  cell  qui  n'es  senyoi 
amor  no  val  sino  com  l'amador 
manxa  bufant,  Orgue  fals  no  ret  fi; 
amor  val  poch  com  tot  enamorat 
ha  falsedat  en  sos  pits  fals  endosa, 
o  es  ligat  ab  una  tal  esposa, 
Peguea  es  lo  dret  nom  apellat. 

Amor  no  pot  haver  deshordenat 
90  que  Deu  fa,  natura  mijangant, 
car  home  pech  no  pot  ser  fin  amant 
ne  lo  subtil  contra  sa  qualitat: 
mal  pendra  pint  en  l'aygua  sa  figura, 
molt  menys  Amor  pendra  lo  no  dispost; 
no  pot  estar  l'aygua  dins  un  loch  rost, 
tan  poch  amor  en  cap  d'hom  foll  atura. 

Per  ben  amar  ab  angoxosa  cura 
en  temps  passat  eren  lia  donchs  volguts: 
Ovidi'l  prous,  dix  qu'amor  es  crescuts 
per  altr'amor  demostrant  sa  factura. 
Verdader  fon  en  sos  dits  e  presichs 
tant  quant  amor  fon  prop  de  coneixen^a, 
mas  en  est  cas  entre'ells  ha  malvolen^a 
tal  que  no  crech  nuil  temps  sien  amichs, 
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Si  fossem  nats  vos  e  yo'entre'ls  antinchs, 
l'any  quan  amor  amant  se  conquería 
sens  pacticar  alguna  maestría, 
lo  vostre  cor  no  fora  tan  inichs. 
En  vos  conech  gran  disposició 
de  fer  tot  qo  que  gentilea  mana, 
mas  criament  veig  que  natura  engaña 
car  viure  ab  mals  es  d'hom  perdición 


Per  mal  grahir  ne  per  mala  sahó 
mon  cor  no  pot  amor  desamparar, 
devotament  los  me  plau  remenbrar 
aquells  passats  a  qui  don'  Deu  perdo; 
e  com  seré  trespassat  d'aquest  mon 
letres  dirán  sobre  la  mia  tomba: 
«Plena  de  seny,  no  tingan  a  gran  bomba 
car  per  vos  mnyr  e  vaig  no  sabent  hon.> 


Enveja's  tal  que  tot  primer  confon 

a  tots  aquells  qui  ab  si  la  s'ajusten, 

los  envejats  un  poch  ne  molt  no  gusten 

aquel!  mal  tast  que'ls  envejosos  ion. 

Tal  es  Amor,  car  yo  qui  la'm  ajust 

sent  grans  dolors,  dant  me  íolls  moviments, 

e  vos  haveu  d'ago  tais  sentiments 

com  fori^destral  ha  de  tallar  mal  fust. 


Si  com  Adam  pres  mal  del  vedat  gust 
com  sa  muller  li  mostra  mal  camí, 
dient  li:  donchs,  menjem  d'aquest  boci 
e  semblarem  a  Deu  qui  es  tot  just; 
ne  pren  a  mi,  car  mon  seny  ha  cregut 
la  voluntat  fent  li  promissi'o 
que  ben  servint  aconsegria  do 
que  per  nuil  temps  tal  no  fon  conegut. 
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Per  mal  servir  no  crech  haja  perdut, 
car  si'ls  treballs  hagues  sofferts  per  Deu 
eos  gloríos  fora  en  lo  regne  seu, 
e  ja  plorant  sovint  me  trobe  mut: 
si'm  fos  donat  aquest  temps  en  entendre 
los  grans  secrets  endosos  en  natura 
no  íor'al  mon  cosa  que'm  fos  escura, 
deis  fets  divins  gran  part  ne  pogra'ntendre 


TORNADA 


Plena  de  seny,  tot  mon  seny  vull  despendre 
amant  a  vos  sens  algún  grat  consegre, 
e  durará  fins  que  del  riu  de  Segre 
l'aygua  corrent  amunt  se  puga'stendre. 


CANT   XXVII 


¿Qui,  si  no's  foll,  demana  si'm  enyor 
essent  absent  d'aquella  que'm  fa  viure? 
e  si  no  plor  ¿qui  es  lo  qui'm  ía  riure 
si  bé  no  pas  continua  dolor? 
Tots  mos  delits  en  un  he  transportat. 
Amor  li  plau  en  mi  fer  aquest  cambi: 
lo  mon  no  té  res  valent  lo  recambi 
del  esperant  lo  bé  tan  desijat. 

Tant  es  lo  bé  qui'm  es  davant  posat 
que  sens  dolor  visch  aquell  esperant, 
si  no'l  atench  seré  tant  mal  anant 
qu'en  aquest  mon  infern  hauré  trobat. 
Contentament  la  una  part  me  dona, 
per  l'altra  es  ma  vida  tribulada; 
ab  mort  está  en  balan9a  posada 
tement  que  por  ma'speran(;;a  confona. 
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De  punt  en  punt  ma'speranQa'm'bandona 
e  ven^  me  por  d'aquell  mal  que  yo  tem, 
¿Qui  es  aquell  en  poch  amar  estrem 
que  segurtat  prenga  per  companyona? 
Per  molt  amar  en  altre  mi  transport 
si  que  ser  pens  tot  la  person'aquella; 
seri'al  mon  una  gran  meravella 
que  no  hagués  por  de  la  mala  sort. 


Viur'en  delit  port'ab  si  por  de  mort, 
car  de  aquell  es  enemich  sobirá, 
e  si  james  amor  delit  porta 
yo  so  aquell  qui'n  puch  fer  lo  report. 
O  mort,  qui  est  de  tots  bens  envejosa 
y  en  tal  voler  te  segueix  la  fortuna, 
cascuna  preoh  que  mude'n  ley  alguna 
no  res  semblant  a  la  qui'm  es  danyosa. 


Saber  se  pot  ma  vida  perillosa 

cahent  en  mans  d'enemichs  tan  mortals, 

pobres  e  richs  senten  sos  aspres  mals 

e  cascu  d'ells  ab  maneva'rgullosa. 

Seguisquen  me,  tots  los  qui  amaran, 

mon  ris  o  plor,  qual  que  d'eljs  me  seguesca, 

car  yo  som  prest  de  tastar  fel  o  bresca 

per  los  qui  mal  o  bé  d'Amor  pendran. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  pasíons  d'amor  fan 
tembre  y  fiar;  estar  dins  un  hostal 
de  gran  amor  dubtar  un  punt  no  cal. 
e  guay  d'aquells  qu'entre  llurs  mans  están! 


58  Ausias  March. 


CANT  XXVIII 

Axi  com  cell  qui'n  lo  somRÍ's  delita, 
e  son  delit  de  foll  pensament  ve, 
ne  pren  a  mi  qui'l  temps  passats  me  té 
l'imaginar  qu'altre  bé  no  hi  habita: 
sentint  venir  l'ayguat  de  ma  dolor, 
sabent  de  cert  qu'en  ses  mans  he  de  jaure 
temps  de  venir  en  ningún  bé'm  pot  caure, 
90  qu'es  no  res  en  mi  es  lo  millor. 

Al  temps  passat  me  trobe  gran  amor, 
amant  no  res,  puix  es  tot  ja  finit; 
d'aquest  pensar  me  sojorn  e'm  delit, 
mas  com  lo  pert  s'esíorga  ma  dolor 
si  com  aquell  qui  es  jutjat  a  mort 
e  de  lonch  temps  la  sap  e  s'aconorta, 
e  creure'l  fan  que  li  será  estorta 
e'l  fan  morir  sens  un  punt  de  recort. 

Plagues  a  Deu  que  mon  pensar  fos  mort: 
e  que  passás  ma  vida  en  durment: 
malament  viu  qui  té  son  pensament 
per  enemich  fent  li  d'enuigs  report, 
e  com  lo  vol  d'algun  plaher  servir 
li'n  pren  axi  com  don'ab  son  infant, 
que  si  veri  li  demana  plorant, 
ha  tan  poch  seny  que  no'l  sab  contradir. 

Fora  millor  ma  dolor  soferir 
que  no  mesclar  poca  part  de  plaher 
entr'aquells  mals  qui'm  giten  de  saber 
com  del  passat  plaher  me  conve  exir; 
lias  mon  delit  dolor  se  converteix, 
doble's  l'affany  aprés  d'un  poch  repos 
si  col  malalt  qui  per  un  plahent  mos 
tot  son  menjar  en  dolor  se  nodreix. 
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Com  Termita  qu'enyorament  no'l  creix 

d'aquells  amichs  que  tenia'n  lo  mon, 

tant  ha  lonch  temps  qu'en  loch  poblat  no  fon, 

per  fortuit  cas  un  d'ells  l'apareix 

qui  los  plahers  passats  li  renovella 

si  que'l  passat  present  li  fa  tornar, 

mas  com  se'n  part  li  es  forgat  congoixar, 

lo  bé  com  fuig  ab  grans  crits  mal  apella. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  quan  amor  es  molt  vella 
absenta  es  lo  verme  qui  la  guasta 
si  fermetat  durament  no  contrasta 
e  creure  poch  si'l  envejos  consella. 


CANT  XXIX 


¿Qui'm  mostrará  la  fortuna  loar 
del  sobiran  do  per  ella  rebut? 
e  tench  per  foU  tot  home  decebut 
que  poch  ne  molt  conteng'ab  mi  de  par. 
Yo  so  molt  prop  de  viure  ben  content, 
embarch  no'm  fa  mes  d'una  passío 
que  sembl'a  mi  que  ve  menys  de  raho, 
puix  ha  rahel  en  vostre  falliment. 


Ab  mi  no's  pot  comparar  hom  vivent 
puix  la  que  am  creheu  qu'es  la  millor , 
ab  molt  gran  seny  e  honestat  de  cor, 
e  yo  l'am  tant  qu'ella  m'es  benvolent: 
en  lo  comeng  fonch  bona  ma  ventura, 
seguir  lo  deu  la  fi  a  mon  comen^, 
e  si  no'u  fa  mort  que  tota  res  veng 
donar' a  mi  la  terra'n  vestidura. 
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Mas  Deu  no  sab  en  lo  mon  creatura 
sens  defallir  alguna  part  de  bé, 
d'hon  l'hom  es  foll  qui  ha  laugera  fe 
abandonant  aquell  ultra  mesura, 
Per  que  yo'm  trob  no  fart  de  son  voler 
e  no  crech  bé  lo  que  m'es  dit  per  ella, 
e  cuyt  haver  d'ago  justa  querella, 
mas  creure  ferm  no  tinc  en  mon  poder. 


Term'en  amor  algu  no  pot  saber 
e  cell  qui'u  creu,  en  amor  no  sab  res. 
qui'n  tal  camí  a  paascjar  es  mes 
va  per  lo  mig,  mas  fi  no  pot  haver, 
Dos  tots  units  en  una  voluntat 
deu  fer  amor,  e  lo  qui  se'n  parteix 
en  ell  amor  de  continent  pereix, 
per  amador  no  deu  esser  comptat. 


^ 


Amor  se  té  per  pus  injuríat 

per  hom  en  qui  troba  lo  seu  cor  fret 

que  per  traydor  hon  fos  tot  malifet, 

puix  lo  forgás  d' esser  enamorat: 

qui  tebeu  es,  d'Amor  es  enemich 

e  port'ab  si  contra  amor  lo  fallir, 

si  no's  cregut  tolgues  d'enfellonir 

car  de  cor  franch  hom  no  creu  l'hom  inich. 


Si  lo  meu  uU  x^o  tinch  per  ver  amich 
e  del  que  sé  no  vuU  esser  membrant, 
no  creure  vos  esser  vers  mi  errant 
e  trobar  me  de  peguesa  molt  rich: 
la  mi  'amor  a  mi  creix  la  sospita 
e  lo  que  sé  que  de  mi  no  's  pot  tolre, 
e  de  mon  mal  no  'us  voleu  assats  dolre 
per  poca  amor  que  dintre  vos  habita. 


Cants  de  Amor.  6i 


Ma  opinio  es  en  mon  cor  escrita 
que  sino  vos  ais  no  la  me'n  pot  raure; 
vas  me  podeu  en  tot  error  fer  cauro 
puix  que  Amor  forpar  mi  se  delita. 
Tant  yo  desig  que  si  'amat  per  vos 
que  me's  forgat  dubtar  que  axi  sia. 
Amor  me  fa  de  veritat,  falsia; 
no  bast'en  pus  qu'en  esser  sospitos. 


TORNADA 


O  foU  Amor,  en  l'hom  molt  desijós 
cabré  no  pot  en  ell  'sats  coneixenga, 
sa  passío  li  tol  vera  senten^a 
e  majorment  lo  qui  es  amorós, 


CANT    XXX 


¿Quins  tan  segurs  consells  van  encercant, 
cor  mal  estruch,  enfastijat  de  viure, 
amich  de  plor  e  desamich  de  riure, 
com  soferrás  los  mals  qui  son  davant? 
Acuyta't  donchs,  a  la  mort  que  t'espera, 
e  per  tos  mals  te  allongues  los  jorns. 
Ay  tant  es  luny  ton  delitos  sojorns, 
¿com  vols  fugir  a  la  mort  íalaguera? 

Bracos  oberts  es  eixid'en  carrera, 
plorant  sos  uUs  per  sobres  de  gran  goig, 
melodiós  cantar  de  sa  ven  hoig, 
dient:  «Amich,  ix  de  casa'strangera, 
en  delit  prench  donarte  ma  favor 
que  per  nuil  temps  home  nat  l'ha  sentida, 
car  yo  defuig  a  tot  home  que'm  crida, 
prenent  aquell  que  fuig  de  ma  rigor.» 
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Ab  ulls  plorant  e  cara  de  terror, 
cabells  rompent,  ab  grants  udulaments, 
la  vida'm  vol  donar  heretaments, 
e  d'aquests  dons  vol  que  sia  senyor, 
cridant  ab  veu  horrible  y  dolorosa 
tal  com  la  mort  crid'al  benahuirat, 
car  si  l'hom  es  a  mals  aparellat 
la  veu  de  mort  li  es  melodiosa. 


Be'm  maravell  com  es  tan  ergullosa 

la  voluntat  de  cascun  amador, 

no  demartiant  a  mi  l'esfor^  d'amor 

y  en  mi  sabrán  sa  for^a  poderosa; 

tots  mal  dients  sagramentejaran 

que  may  Amor  los  tendrá  en  son  poder, 

e  si'ls  lecort  lo  colorat  plaher 

lo  temps  perdut  sospirant  maldiran. 


Nuil  hom  conech  o  dona,  mon  semblant, 

que  dolorit  per  amor  fes  a  planyer; 

yo  son  aquell  de  qui's  deu  hom  complanyer 

car  de  mon  cor  la  sanch  se'n  va  lunyant. 

Per  gran  tristor  qu'en  mi  es  acostada 

seca's  tot  jorn  l'humit  qui'm  soste'n  vida, 

e  la  tristor  contra  mi  es  ardida 

e'n  mon  socors  may  no  se  trob'armada. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  l'hora  sent  acostada 
que  civilment  es  ma  vida  finida, 
puix  que  del  tot  ma'speran^a's  fúgida, 
m'arma  román  en  aquest  mon  damnada. 


m 
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CANT  XXXI 

Mal  venturos  no  deu  cercar  ventura, 
crehuar  se  deu  lo  front  com  la  hi  nomenen, 
no  deslloant  los  qui  favor  ne  preñen 
entre  posant  llur  bon  saber  e  cura: 
algu  no  deu  tant  prest  son  juy  haver 
que  cell  dosllou  qui  ventnra  vol  fenyer, 
no  virtuos  denegant  lo  atenyer 
(j;o  que  sos  filis  han  menys  d'algun  saber. 

Ellegesch,  donchs,  de  ser  aveníurer, 
si  bé  no'm  pusch  tant  retraure  y  restrenyer 
que'n  contr'amor  me  pogués  tant  empenyer 
si  que  fugis  a  son  peu  molt  lauger. 
Senyor  ss  gran,  deis  mundans  regidor, 
e  son  juhi  es  al  ull  amagat 
ferint  vos  lia  d'hon  sereu  delitat 
e  que'l  delit  vengues  tot  per  amor. 

Llonch  es  lo  temps  del  coutnu  dolor, 
apart  de  tras  son  cinch  anys  ya  passats 
que'm  fuig  delit  com  si  vuy  s'acostats, 
fent  me  sentir  fret  aprés  de  calor, 
diversitat  de  casos  aportant 
per  deguastar  d'Amor  lo  benifet, 
deis  bens  d'Amor  conservador  sent  tret 
fora  content  yo  qui  so  desijant. 

A  Deu  ne'l  mon  no  so  d'Amor  clamant 

car  bé  m'ha  dat  prou  aygu'  a  ma  gran  set, 

no  sadollat,  mas  compte  li'n  es  fet, 

no  pot  complir  90  que  so  desijant: 

e  no  mereix  algún  repreniment, 

car  del  cel  terg  eguals  forces  no  fa 

segons  amar  cascu  dispost  está 

e  tant  com  pot  estreny  son  manament. 
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Fortuyt  car  m'ha  fet  esser  absent 

del  foch  d'Amor  qui  ja'm  ilumina, 

en  raillor  cas  ventura  l'apagá 

e  yo  so  cert  qu'Amor  no  fon  dolent: 

per  que  no'm  clam  d'Amor,  mas  de  ventura, 

caá  son  poder  me  ha  desfavorit; 

en  abandó  no'm  vol  haver  jaquit, 

ans  persegueix  Amor  e  ma  gran  cura. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  del  mon  deu  pendre  cura 
qui  li  convé  d'Amor  perdre'speranga, 
e  tal  o  qual  es  d'Amor  la  ferman^a 
ab  lo  desig  qui  li  dona  punctura, 


CANT   XXXII 


Cell  qui  d'altruy  reb  enuig  e  plaher 

e  perdre  vol  totalment  s'amistat 

es  li  mester  baja  per  oblidat 

tot  lo  plaher,  havent  ne  desesper; 

e  tot  primer,  qu'es  luny  de  sa  presenta 

e  del  plaher  no  sia  recordant, 

car  si  aquell  l'eíS  present  al  devant 

enyorament  dobla  sa  benvolen^a. 

Tres  coses  son  que  lunyen  ben  voler, 
dan  e  desalt  e  gran  iniquitat, 
al  propi  bé  hom  es  tan  inclinat 
que  no  vol  bé  d'hon  gran  dan  pot  haver. 
En  gran  desalt  no'ns  basta  la  potenza 
que  cell  araem  qui'ns  es  desagradant, 
lo  nostre'sfor^  no  sab  fer  en  nos  tant 
que'l  prim  voler  no  vinga'n  malvolen^a. 
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Iniquitat  met  Thom  en  desesper 
civorrint  Deii  senyor  qui'l  ha  crehat; 
go  fa  lo  seny  del  hom  quan  es  irat 
si  avorrint,  amantse  tant  primer, 
apres  de  si  Thom  ama  sa  semenga, 
tant  que  lo  Nan  cuyda  esser  Gigant, 
e  tant  pot  fer  envers  nos  mal  usant 
qu'en  mal  voler  giram  nostra  scíen^a. 


Si  com  riiom  fort  qu'es  igual  de  poder 
ab  Fenemich  qui  Tes  devant  posat, 
íins  que  l'un  d'ells  es  per  l'altre  sobrat 
aigu  no  pot  ningún  dret  juhi  fer, 
tot  en  axí  no  puch  donar  sentenga 
entre  Amor  ab  Oy  desacordant, 
cascú  d'aquests  en  mi  es  tant  puixant 
que  mun  saber  no  hi  coneix  differenya. 


Amor  al  camp  no  fon  lo  pus  darrer, 
mas  Oy  vench  lia  d'armes  tan  esforgat 
qu'al  pus  estreñí  del  camp  l'ha  derrocat 
que  yo'm  pensí  no's  pogués  may  refer: 
mas  no' I  fallí  Amor  sobre  valenga, 
mon  foll  voler  li  fon  prest  ajudant; 
Oy  dona  crit  dient;  O  lias,  y  quant 
tardará  Oy  qui'm  tolga  de  temenga. 


TORNADA 


Suplich  a  Deu  que'm  tolga  coneixenga, 
ho  volent  ell  us  yo  de  passío 
d'aquclla  que  sia  prop  de  ralio, 
leixant  Amor  qui'm  traheix  en  crehen9a. 
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CANT  XXXIIl 


Si  Deu  del  eos  la  mi'  arma  sostraii 
no'm  planyeran  sino  mos  cars  parents, 
car  mos  amants  no'm  son  tan  benvolents 
qu'en  aquel!  cas  no'ls  caiga  dir,  plorau. 
Escás  loguer  es  dat  a  mon  treball 
com  no  so  plant  de  pena  sostenguda, 
e  si  raho  no  pot  ser  coneguda 
culpa  no'm  han,  pus  bon  voler  los  cali. 

E  d'a^o'm  planch  e  quedament  treball, 
e  dins  mi  plor  e  calle  com  a  mut, 
e  firme  cell  qui'm  degra  ser  escut, 
trencant  mon  cor,  e  crit  de  mi  no  salí. 
Est  es  Amor  qui'm  trenca  lo  pensar 
que  per  nuil  temps  seré  per  vos  amat, 
e  per  a<;:5  yo'm  trob  desesfor^at 
car  tot  asaig  port'en  vos  I' esperar. 

Deis  amadors  me  vull  ben  informar 
si  es  amor  en  desesperat  cor, 
e  si  es  viu,  per  que  de  fet  no  mor, 
com  per  amor  no  pot  amor  mostrar. 
No  diré  pus,  mas  contemple  cascu 
l'estat  d'aquell  qui  en  tal  cas  se  veu; 
mas,  guay  de  mi,  que  tot  lo  cas  es  meu: 
donchs  no  deu  ser  que  no'm  plore  algu. 

Los  mals  d'amor  son  pochs  al  juhi  comu 
car  en  pochs  cau  aquesta  passío, 
e  tal  dolor  no  la  sent  la  raho, 
sino  a  si  no  pot  jutjar  algu. 
Aqufcll  coneix  la  dolor  de  la  mort 
qu'en  forca  es,  volent  li  donar  volta, 
cell  qui  ha  bé  sa  vida'n  delits  volta 
de  tal  dolor  no  pot  ter  bon  report. 


ifi 
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Es  veritat  si  portam  en  recort 
que  molts  passats  morir  ne  sostengueren, 
coueixerem  quanta  dolor  hagueren, 
pus  que  morir  los  fon  millor  soport. 
Sens  causa  gran  nuil  acte  gran  se  fa: 
per  90  cascu  pot  haver  coneixenga 
que  l'hom  havent  d'Amor  poca  temen^a 
lant  ardiment  gran  dolor  li  porta. 


Metg'en  lo  mon  saber  no  li  basta 
sentir  lo  mal  que  lo  malalt  soferta, 
mas  per  senyals  en  la  part  descuberta 
pora  jutjar  l'hom  en  quin  punt  está. 
En  axi  pren  al  hom  d'amor  poncell, 
no  pot  sentir  passio  mas  veu  l'acte 
d'aycell  qu'en  si  porta  lo  gran  caracte 
d'amor,  que  may  contra  si  vol  consell. 


Si  com  empeny  ballesta  lo  quadrell 
aytant  com  pus  la  sua  forga  basta, 
la  voluntat  del  hom  e  dona  casta 
tant  quant  Amor  sa  for^a'stá  en  ell, 
en  contr'Amor  no  valgue  sav'íesa, 
sino  Davit  s'en  fora  ben  defes; 
savis  molts  no  hagueren  tant  empres 
si  contr'Amor  valgués  algun'empresa, 


TORNADA 


Plena  de  seny,  per  no  esser  entesa 
la  mi'amor  porá'scapar  sens  mérit, 
e  sab  me  greu  com  no  hauran  démerit 
per  mon  parlar,  no  fahent  laus  palesa. 
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CANT  XXXIV 


Alguns  passats  donaren  si  a  mort 
per  escapar  ais  mals  que' I  mon  aporta 
e  per  haver  ubert'aquella  porta 
hon  los  desigs  tots  venen  a  bon  port: 
a  mi  no  cal  de  aquest  mon  exir 
per  encercar  aquell  s<»biran  bé, 
en  vos  es  tot  e  no'm  cal  dar  hi  fe, 
car  veu  mon  ull  esseiit  vos  mon  sentir. 

Grat  fas  a  Deu  com  sens  mort  soferir 
tinch  tot  mon  goig  davant  del  esperit, 
EU  es  aquell  mon  sobiran  delit 
e  lo  darrer  hon  me  plau  romanir: 
Eli  es  aquell  qui  desig  me  sostrau 
e  aquell  hon  mon  mal  y  bé  feneixen; 
mos  pensaments  de  altra  part  no's  peixen 
ne  han  per  bo  si  res  fora  d'ell  cau. 

Tant  ma  dolor  es  en  sobiran  grau, 
com  tinch  presént  mon  bé  carestíos, 
que  si  de  mort  vull  ser  volenterós 
no'l  puch  haver,  car  merce  no'n  té  clau. 
Gran  crueltat  ab  grahir  poch  va'n  guarda; 
per  go  no  toch  a  la  porta  que'm  obren, 
mos  sentiments  clarament  me  descobren 
que  la  favor  del  alt  secret  no'm  guarda. 

Cascu  semblant  a  son  semblant  s'esguarda, 
donchs  aquest  dret  ¿qui  es  aquell  qui'l  romp? 
Yo  inclinat  gran  desig  me  corromp 
y  en  desijar  la  que  yo  am  ve  tarda: 
e  tardará  s'amor  no  li  revela 
los  grants  secrets  que'ls  amadors  pratiqucn, 
tais  que  sino  en  eos  gentil  no's  fiquen, 
obedients  a  Na  Venus  estela. 
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Si  com  lu  foch  quan  es  en  la  canela 

mostra  desig  d'anar  a  sa  esphera, 

ma  voluntat  un  moment  no  espera; 

tant  com  milis  pot  ais  vents  dona  a  la  vela 

per  arribar  al  port  molt  desijat 

en  altre  port  a  mi  no  té  lo  ferré, 

e  si  del  tot  del  port  me  desaferré 

en  esta  mar  me  trobaré  nec^at. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  dich  vos  la  vcritat, 
que  si  podeu  saber  ma  gran  amor 
creure  no  puch  no'n  sentau  gran  dolor, 
no'm  fallirá  de  ben  amar  lo  grat. 


CANT  XXXV 


O  mort,  qui  est  de  molts  mals  medicina 
e  lo  remey  contra  mala  fortuna, 
en  contra  mi  bajes  ley  e  no  guna, 
puix  vinch  a  tu,  l'orella  me  inclina: 
mas  tu  defuigs  al  hom  qui  a  tu  crida, 
amant  aquell  qni  del  encontreos  lunya, ' 
per  tu'ncontrar  nit  e  jorn  fas  ma  punya 
per  ser  plegat  de  ta  dol^a  ferida. 

Ma  dolor  gran  no  pot  esser  perida 
sino  per  mal  qu'en  cantitat  la  passe; 
per  altr'affany  no  crech  mon  cor  se  lasse; 
un  altre 'n  vol  dant  pena  infinida, 
torbant  mon  seny  fins  que  dolor  no  senta: 
lia  donchs  yo  pens  remey  aconseguesca 
altra  dolor  me  plau  que  sia  fresca, 
yo  prech  la  mort  que  morir  me  consenta. 
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L'imaginar  per  nuil  temps  no'm  esmcRta 
altra  dolor  e  que  apart  no  sia. 
fa  donar  plor  perdent  tot'  alegría, 
fuig  de  les  gents  no'm  plau  qu'  algú  me  senta. 
Deman  de  vos  que  de  mi  'us  vullau  dolre: 
a^o  deman  que  ieument  puch  atenyér, 
e  no  es  poch,  ab  que  no'm  vullau  fenyer 
gran  part  de  niíil  vos  me  poreu  disolre. 


Dona  tal  sou,  que  per  vos  me  vull  tolre 
tots  los  delits  que'l  mon  ais  jovens  dona, 
a  vostr'amor  lo  meu  cor  s'abandona, 
lo  vostre  eos  per  dehesa  vull  colre: 
e  si  d'ago  vers  Deu  comet  ofensa 
yo  men  confes  (a  penedir  no  baste), 
la  gran  sabor  del  penident  no  taste, 
la  vostra  pens  ser  de  verins  defensa. 


Tot  lo  revés  muda  ma  vana  pensa' 
pregant  vos  molt  que  mi  no  vullau  planyer, 
e  si  reclus  me  veu  la  gent  complanyer 
de  sos  delits  me  peix  amor  en  pensa. 
Amor  a  mi  tan  cominal  se  mostra 
que  fa  que  loll  de  mon  greu  mal  se  planga, 
e  donchs  enuig  de  mi  no  'us  ne  atanga 
ma  fort'  dolor  será  menys  sens  la  vostra. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  Amor  los  mals  me  mostra, 
tots  quants  venir  en  un  amador  poden; 
reb  los  mon  cor,  tots  quants  en  pensa 'm  roden, 
e  quan  los  cali  aquesta  es  llur  mostra. 
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CANT  XXXVI 

Per  molt  amar  ma  vida  es  en  dubte, 
mas  no  cregau  que  de  la  mort  me  tema; 
a  poch  a  poch  ma'speranga  es  sema 
e^m  vol  fugir,  mas  no  'u  fa  en  orrubte. 
Haja  mal  grat  de  sa  compass'io, 
puix  no'm  serveix  a  mon  affany  guarir, 
lo  detardar  no  veda  lo  venir 
e  creix  desig  e  dobla'm  passío. 

Deu  m'ha  donat  tal  disposaició 
que  mon  voler  esguarda  sol  amar, 
e  fahent  ais  serveix  a  companyar 
Testat  d'amor,  en  tot  Tais  abandó. 
Yo  am  Amor  y  a  mi  punt  no  ama, 
e  per  ell  am  linatje  femeni, 
generalment  sia  entes  axi, 
aquella  vull  qu'en  sa  culpa'm  desama. 

x\b  tort  e  dret  mon  cor  d'Amor  se  clama, 
tort  en  passat  y  ab  dret  gran  de  present, 
no  per  que  fos  en  algún  temps  content, 
per  nuil  temps  hac  tempre  la  mia  flama. 
Del  temps  passat  yo  no'm  clame  d'Amor, 
ell  me  valgué,  mas  nogué'm  la  temen^a; 
envergonyit  no  mostri  benvolen^a 
ne  fiu  saber  mon  valer  e  dolor. 

E  per  finir  mos  jorns  ab  gran  tristor 

e  per  haver  Amor  algún  just  clam, 

yo  desamat,  vol  qu'estretament  am 

si  que  amant  del  mon  perdra  sabor, 

mi  avorrint  ab  abastat  conort, 

e  fora  vos  tot  quant  Deu  haja  fet 

mon  avorrir  en  compte  vos  no  met; 

mes  que  mi  'us  am,  si  no'm  creheu  feu  tort. 
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O  amadore,  no  'us  cayga  del  recort 
un  fet  tan  car  per  sol'estranyedat; 
yo,  gran  parler,  dos  anys  so  mut  estat, 
no  cregau  donchs  que  dolor  done  mort. 
Yo  som  aquell  qui'm  fora  desexit 
del  espevit  al  eos  carga  fexuga, 
mas  no'm  es  luny  un'hora  desastruga, 
que  perdre'l  mon  será  niillnr  partit. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  molts  trobadors  han  dit 
que;]  bé  d'amor  es  al  comen(;:ament, 
yo  dich  qu'está  prop  del  contentament 
e  que  morra  si'l  desig  es  complit. 


CANTjXXXVII 


Si  com  Thom  rich  qui  per  son  fill  trebalki 
e  sol  per  ell  vol  que'I  haver  servesca, 
e  quan  la  mort  vol  que'I  fill  jorns  fenesca 
dona  sos  bens  e  tot  goig  de  si  talla, 
ne  pren  a  mi  qui  lan^  tot  mon  delit 
pcrdent  a  vos  lo  goig  de  mon  entendre, 
car  mon  voler  en  ais  no  pot  compendre, 
ans  tots  res  m'es  enuig  y  despit. 

Amor  a  mi  vostre  eos  ha'mbellit, 
tant,  que  lo  blanch  d'altre  eos  negre  par 
e  la  negror  qu'en  Tull  bellesa  par 
sembla'm  vermell  mostrant  eos  infortit. 
A  la  valor  la  fama's  engañosa, 
aytant  valeu  que  no  sé  deidor 
que  'us  loas  prou  sino  vostr'amador; 
d'aquest  parlar  no  'us  fa^au  ergullosa. 


Cants  de  Amor.  -¡t, 


Ma  vida  es  amarga  c  plorusa 

si  pert  a  vos,  e  per  vus  pert  lo  inon, 

tots  los  camins  d'aquest  tancats  me  son 

si  fall  11  mi  esperanza  duptosa. 

Lo  malfactor  qui  a  la'sglesia  cuyUi 

torbat  no's  mou  si  d'ella  pert  cami, 

lie  pus  ne  menys  e  donchs  ne  pren  a  mí, 

torbat  me  sent  perdent  compte  de  fuyta. 


Mil  voluntat  al)  la  raho  no  luyta 
e  cascun  fa  lo.  mes  de  son  poder; 
ma  voluntat  pus  d'amar  no  pot  fer, 
son  poder  fa  e  ma  raho  la'n  cuyta. 
D'un  ventre  trist  exir  m'ha  fet  natura, 
per  vos  amar  fon  lo  meu  naximent: 
no  sé  ais  fats  com  no'ls  fon  de  present 
en  fer  que  vos  d'amar  haguesseu  cura. 


Sobres  amor  dos  estreñís  me  procura 
e  lo  mig  d'ells  no  puch  haver  trobat, 
d'un  poch  esper  no  puch  esser  lan^at 
per  gran  desig  del  qual  es  sa  factura; 
e  d'altra  part  lo  desig  es  tan  gran 
que  no  consent  ab  si  ferma  crehenca 
que  per  nuil  temps  me  hajau  benvolen(;í 
de  hu  en  ais  vaio:  axi  rodolant. 


1 ORNA DA 

Lir  entre  (  arl.s.  quan  lo  dcbiu  r>  L;ian 
vol  compliment  per  fugir  a  dolor, 
e  ja  complit  ensemps  mor  ab  amor 
en  mi  tot  S(jI,  a  vos  es  ja  (Trant. 
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CAXT   XXXVIU 

Sobres  dulur  m'ha  tult  l'imaginar, 
renteniment  no's  dol  ne's  pot  esbatrc; 
avtant  es  dolt  que  l'ha  calgut  abatre 
e  mon  afíany  plorant  no's  pot  mostrar. 
No  trob  remey,  car  ma  dolor  es  tanta 
que  mon  voler  en  parts  no  tinch  partit, 
n'en  sol  un  loch  lo'm  trobe  ahunit 
sino'n  morir  e  viure  que's  decanta. 

Si  com  l'hom  tíach  qui  Tes  for^at  triar 

ab  qual  de  dos  homens  forts  s'ha  combatre 

no  sab  pensar  ab  qual  dega  debatre, 

espaordit  sos  comptes  no  sab  far, 

ne  pren  a  mi,  qui  lo  viure  m'espanta 

c  lo  morir  me  será,  gran  despit: 

com  viure  vull  la  mort  prench  en  delil, 

com  vull  morir  la  vida  tinch  per  santa. 

Si  com  aquell  qui  es  veri  donant 

al  mestre  seu,  e  quan  yeusa  dolor 

ha  p'íetat  del  mal  de  son  senyor 

e  sobr'aquell  vol  esser  ajudant, 

vos  pensamcnt,  per  qui  mon  seny  s'abscnla 

per  los  treballs,  dant  li  alterament, 

a  son  affany  donau  acorriment 

]juix  que  sos  mals  per  mijá  vcjstreMs  senUi. 

Vo  c<jutrai"a^"  Ñau  cu  golf  perillant, 
l'arbre  perdent  e  son  governador, 
e  per  contrast  de  dos  vents  no  discor; 
los  mariners  embadalits  están 
e  cascun  d'ells  la  sua  carta  tenta 
e  son  discors  en  llur  acordament; 
l'un  volgra  ser  prop  térra  passos  cent, 
l'altre  tan  luny  com  vent  pot  dar  empenta. 


I 


ii 


Cants  de  Amor. 


Ma  voluntat  ab  qu'en  la  mar  fu}'  mes 

fallida  es  e  pogra'm  fer  ajuda; 

ja  ma  raho  de  son  loch  es  cayguda, 

mos  pensaments  contraris  m'han  ates; 

ya  mos  desigs  no  saben  elegir 

vida  ne  mort  qual  es  la  millor  tria. 

natur'en  mi  usa  de  maestría 

e  pren  Ja  mort  per  maj(~»r  dan  fugir. 


TOKNADA 


Plena  de  seny,  iio's  pnt  ben  soferir 
vida  y  dolor  sens  pendr'algun  espay, 
lo  meu  desig  se  converteix  en  gla}' 
quan  me  recort  que  res  vos  liaja'a  dir 


CANT   XXXÍX 


Callen  aquells  qui  d'Ani<»r  han  parlat 
e  del  passats  delint  tots  llurs  escrits 
en  mi  pensant,  meten  los  en  oblits, 
en  mon  esguart  nengu  es  namorat; 
car  pas  desig  sens  .esperanza  haver, 
tal  passío  james  home  sostench; 
per  ais  damnats  nostre  Deu  la  retench, 
sois  per  aquells  qui  moren  sens  esper. 

Puis  mon  atfany  es  entre  tots  primer 
x\mor  ta  tort  com  se  reté  mon  dret, 
ais  fals  e  pechs  no  dona  fam  ne  set, 
ne  fret  ne  calt,  tost  han  complit  mester 
cas  no'nnobleix  tota  mercc  son  alt, 
mercé  havent  si  james  la  demana, 
yo  d'amor  visch  e  de'sperau^a  vana 
si  pens  haver  raho  de  fret  ne  calt. 
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No  so  empes  ne  temptat  per  desalt 
ele  res  que'n  eos  los  meus  ulls  hajen  vist. 
l'entenimuiit  per  lo  vostr'es  e(»iiqüist, 
en  gran  raho  es  causat  aquest  alt: 
vos  no  veheu  ma  pura  intencío, 
car  desamor  vos  enfosqueix  la  vista, 
percho  romanch  ab  la  mi'  arma  trista 
cnni  nr>  iiiir.'iu  la  niia  aftboíi'i'.. 


Del  pare  sant  no'm  cal  haver  perdó 
car  mon  peccat  es  amar  follament, 
deman  l'a  mi,  car  per  mon  sentiment 
he  fet  d'Amór  cativa  ma  raho. 
Sia  content  Amor  del  eos  sens  pus 
e  la  raho  servirá  son  offici, 
mon  sentiment  que's  veu  prim  sia  ni(  i, 
que  no  se'síxuart  ab  qui  tinga  l'ull  clus, 


Fent  bé  a  molts  a  la  mort"  me  acus 
car  seré'spill  deis  altres  amadors: 
prenent  remey  a  totes  llurs  dolors, 
car  en  vers  mi  tota  dolor  es  jus; 
aytant  com  he  pus  alt  levada  pensa, 
e  netament  ha  hi  en  amor  entes 
seny  femini,  fora  m'ha  empes, 
fent  a  si  tort  e  a  mi  gran  offensa. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  jo  vull  y  Deu  dispensa 
que  per  amar  yo  fenesca  mos  jorns, 
mas  si'n  escap  per  nuil  temps  daré  torns 
per  dona  qu'en  ver  amor  se  defensa. 


I 


Cants  de  Amor. 


CANT  XL 


Veles  e  vents  han  món  desig  cumplir, 
faent  camins  dubtosos  per  la  mar; 
Mestre  e  Ponent  contra  d'ells  veig  armar, 
Xaloch,  Levant  lf)s  deuhen  subvenir 
;ib  llurs  amichs  lo  Grech  c  lo  Mitjorn, 
fent  humils  prechs  al  vent  Tremuntanal 
qu'eu  son  bufar  los  sia  parcial, 
por  (]uc  tdts  (inrli  romplesquen  nioii  retorii 

l^ullira'l  mar  com  la  ca(;íola  al  Inrn, 
mudant  color  e  lo  estat  natural, 
V.  mostrará  voler  tota  res  mal 
que  sobre  si  atur  un  punt  al  jorn; 
grans  c  pochs  peixs  e  recors  correrán 
e  cercaran  amagatalls  secrets 
fugint  al  mar,  hon  son  nodrits  e  fets, 
per  gran  remey  en  térra  exiran. 

Los  peregrins  tots  ensemps  votaran 
e  prometran  molts  dons  de  cera  fets, 
la  gran  pahor  traur'a  lum  los  secrets 
que  al  con  fes  descuberts  no  serán. 
En  lo  perill  no'm  caureu  del  esment, 
ans  votaré  al  Deu  que'ns  ha  ligats 
de  no  minvar  mes  fermes  voluntats 
e  que  tostemps  me  sereu  de  present. 

Yo  tem  la  mort  per  no  ser  vos  absent, 
per  que  amor  per  mort  es  anullat, 
mas  yo  no  crech  que  mon  voler  sobrat 
])usca  may  ser  per  tal  departiment: 
V'>  su  gelos  de  vostre'scas  voler 
que  yo  morint  no  meta  mi'n  oblit 
sol  est  pensar  me  tol  del  mon  delit. 
car,  vos  vivint,  no  creu  se  pusca  fer. 
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Apres  ma  mort  d'amar  perdrá  poder 

e  sia  tost  en  yra  convertit, 

e  yo  for^at  d'aquest  mon  ser  exit 

tot  lo  meu  mal  será  vos  no  voler. 

O  Deu,  ¿per  que  terme  no  hi  ha  en  amor- 

car  prop  d'aquell  yo'm  trobara  tot  sol, 

vostre  voler  sabera  quant  me  vol 

lement,  fiant  de  tot  lo  vcnídor. 


Vo  son  aquell  pus  estreñí  amador 
apres  d'aquells  a  qui  Deu  vida  tol, 
puix  vo  son  viu  mon  cor  no  mostra  dt»! 
tant  com  la  mort  per  sa'strema  dolor; 
a  bé  o  mal  d'amor  yo  so  dispost. 
mas  per  mon  fat  fortuna  cas  nou  j^orta. 
tot  esvellat  ab  desbarrada  porta 
me  trobara  fahent  humil  respost. 


Vo  desig  q.o  que'm  pora  ser  gran  cost, 
y  aquest  esper  de  molts  mals  me  conorta, 
a  mi  no'm  plau  ma  vida  ser  estorta 
d'un  cas  molt  ter,  qual  prech  a  Deu  sía  tost: 
Ha  donchs  les  gents  no'ls  caira  d(^nar  fe 
al  que  Amor  fora  mi  obrará, 
lo  seu  poder  en  acte's  mostrará 
c  los  meus  dits  ab  los  fets  pr(n'aré. 


TORNADA 


Amor  de  vos  yo  sent  mes  que  no  se, 
de  que  la  part  pijor  me'n  romandrá, 
e  de  vos  sab  cell  qui  sens  vos  está; 
a  joch  de  daus  vos  acompararé. 


Cants  de  Arnut. 


CANT  XLl 


Aiiiur  se  dol  coiu  brcunieiit  yij  iiu  iiiu\  r. 
puix  uu  li  fall  per  esser  de  mi  fart, 
car  sos  mals  ginys  m'han  portat  en  tal  pai  t 
que  mon  delit  es  quant  de  plor  abuyr: 
e  de  mon  dan  yo  no  so  mal  mirent, 
car  so  for^at  d'entrar  dins  tal  preso 
que'l  seny  tinch  pres,  l'arbitre  y  la  raho, 
amor  ho  té  per  seu  forgadament. 

Vo  fas  tot  quaHt  me  diu  \o  pensament, 
e  si  bagues  tant  seny  com  Salom(') 
tora  tot  poch  no  dar  ocasíó 
que  no  temes  a  son  gran  manamcnt: 
cell  qui  no  sent  90  que  pot  fer  molt  amar 
yo  li  perdó  si  de  mi  va  trufant, 
Piramus  volch  morir  passat  d'uii  braiit, 
c  per  semblant  mort  Tisbe  volch  passar. 

Si  no  es  pecli,  ^qui's  deu  maravellar 
d'algun  cas  fort  que'sdevenga'n  ramanl? 
L'hom  fora  seny  no  pot  ser  ben  usant: 
tal  me  confes,  donchs  no'm  vullau  reptar. 
Amor  ha  pres  lo  carch  si'n  res  raUcscli, 
1  ir  so  abstret  de  sem-  e  de  saber. 
r  res  no  fa^  en  contra  S(jn  voler, 
clesijant  bé  la  dolor  li  graesch. 

Estant  apart  tot  sol  yo'm  cmpeguesch, 
imaginant  <;o  que  deuria  fer, 
d'executar  no  dech  haver  esper 
puix  lo  primer  assaig  no  enseguesch: 
Timaginar  amor  me  vol  repeiidre, 
tan  largament  ab  vergonya'm  refrena. 
¿Com  se  fará  que  ab  cara  serena 
haja  poder  de  ma  raho  estendre? 
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Lns  (tits  crAinor  yo  no  puch  ben  entendre, 
(k-  graiis  contrasts  m'opinio  es  plena; 
lionra'm  lo  jorn  que  no  sent  ull  a  pena 
pensant  en  (;o  que  vinch  a  l'arma  rendre: 
si  altra  veu  I'iniaginar  mi  porta, 
per  dar  senyal  que  yo  sla  cregut 
suplich  la  mort  qu'en  un  tal  cas  ui'ajut, 
(■  •>!  rin'm  val  nía  veritat  jau  morta. 


JORNADA 

Lir  entre  (  arts,  lins  a  veure  la  porta 
de  nios  desigs  sobirans  so  vengut; 
no  hi  he  tocat,  ans  me  torn  com  a  mut, 
e  per  tornar  }a  trob  la  vía  torta. 


(JA NT   XLII 


Leixe  la  sort  lo  seu  variat  torn, 
c  esse  Amor  son  doloros  costum; 
(Tcll  so  eontent  si  bé  no  u  acostum 
no'm  pot  donar  mes  en  lo  present  iorii. 
Mas  yo  vLillc  (,n>  que  natura  no  lé 
e  desig  mes  que  \<)  no  puch  trol)ar, 
volent  que  res  no  ptjgués  empatxar 
aquell  delit  (pie  per  Amor  me  ve. 


Ara  (  oiK'í  li  qui-  jtrt-n  iiio  aipiol  1  u' 
que  tots  aquells  que  vo  poria  havt-r. 
(|ue  deis  passats  compte  no  me'n  cal  ler; 
toren  no  res  segons  se  veurá  bé. 
Delit  d'amor  no  prehi  james  tant 
qne  ios  celos  de  tot  Tavenidor, 
mas  de  present  tem  que'm  fallega  Amor 
e  quant  me  pot  noure  yo  so  duptant. 


Cants  de  Amor. 


E  si  de  mi  yu'm  trub  segur,  pensaiit 
a  vos  yu  tem  aylant  cum  eneinith, 
mas  sobre  tot  Amor  lem  qiu-'m  deslli"  li 
aquell  nuu  cech  del  qual  ell  fon  Iligant. 
Aquell  voler  que  yo  puch  bé  regir 
iio'm  fa  pahor  ne  res  (ju'cii  mi  será, 
l'altre  voler  qu'eu  passió  'starü 
done'm  la  niort  quan  me  volra  jaquir. 


;rer  que's  pot  ter  que  pul  diminuir 
en  mi  amor  sens  mon  conseritimenl.-' 
]a  sent  dolor  e  com  mon  sentiment 
no  es  forgat  de  mon  voler  seguir; 
e  yo  segur  d'amor,  c  mi  e  vos 
tendrem  per  cert  de  ser  ben  hauirat, 
e  ais  no'm  fall  sino  seguretat, 
car  en  present  bast'on  ser  glor'íos. 


James  amí  que  no  fos  desijós 
d' aquell  desig  que  per  fretura  liaxejn 
d'alguna  part  lo  meu  voler  fon  sem 
per  que'm  fallí  en  part  ser  delitos. 
x\mor  a  mi  estranvs  termes  ha  mes, 
mon  desig  es  j)er  vos  cumplit  de  tot, 
ab  fermetat  vull  haver  sol  un  mot 
que  d'enemichs  d'amor  sia  deffes. 


^^lstra  \d\or  m'lia  en  am<»r  cmprs. 
e  lo  voler  (|ue'm  sembla  ser  tot  meu 
e  Talt  secret  que  fer  compte  no's  deu, 
(  ar  lor(;at  fuig  de  aquest  foch  enees: 
si  la  valor  vostra  y' I  voler  fall, 
ab  clls  mesclats  lo  meu  alt  íinara, 
mentres  vullau  e  valgan  no  morra: 
d'aquc>lrs  lies  pedrés  Jas  jnon  fermall. 
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Tot  escrivent  jutja  lo  seu  treball 
pus  atfanvos  que  noM  del  cavador: 
tot  axi'n  pren  a  cascun  amador, 
baixant  tot  cas  y'l  seu  munt'a  cavall. 
Lo  pobre  hom  fa  julii  del  tiraiit 
que  son  pensai  tostemps  corr'adelit; 
ja  es  de  Deu  qui  viu  ab  nuil  despit, 
car  lo  pus  rich  es  lo  mes  pobrejant. 

N'm  so  .uiKií  c  visch  dolorejant 
d'altres  dolors  que'l  no  amat  no  sap, 
yo  tem  de  mort  lo  cor  e  mes  lo  cap 
d 'aquella  que  de  present  es  amant. 
Yo  am  molt  mes  per  ser  ne  ben  volgut, 
car  mon  delit  de  s'amor  se  nodreix. 
Si  contra  amor  lo  seu  voler  falleix, 
;qui  pensará  lo  dan  a  mi  vengut? 


m 
4 


TORNADA 


O  foll  Amor,  en  dolor  so  caygut 
com  no  veig  hom  qui  parle  bé  de  vos 
e  veig  ne  tais  havent  justes  clamos, 
Deu  guart  a  mi  de  ser  en  tal  vengut. 


CANT  XLllí 


Si  be  mostrau  que  mi  no  avorriu, 
an8  V(js  altau  de  ma  simple  paraüla 
y  mos  crits  no  creheu  esser  faula 
e'us  plau  de  mi  si  algim  hom  bé'n  diu; 
quan  yo  ymagin  que  per  vos  yo  amar 
avorresch  mi,  qui  res  no  hi  fall  de  entegre, 
en  aquell  punt  tot  mon  voler  es  negre, 
puis  que'l  vostr'alt  no  passa  en  ben  amar. 


Cants  de  Amoi'. 


Conort  bastant  en  mi  no  puch  pensar, 
e  si  per  temps  alguna  part  n'atench 
seni  per  (;o  comprat  d'amor  tal  preiu^h 
(pie' I  sabrá  mal  si  The  desamparar: 
liauré  amor  de  mi  desposseit 
que  per  nuil  temps  tal  servent  robriira. 
Aquest  pensar  conort  m'aportnn\, 
xlurara  tant*com  seré'nfcllonit. 


(^'o  que  donunrmercix  preu  inlinit, 

no'l  vull  haver  ab  res  no  mercixent; 

l'anima'us  do  qu'es  a  Deu  bell  present, 

ella  no'l  plau.  haver  lo  eos  jaquit. 

No' US  prech  d'amor,  mas  que  la'm  demostríMi, 

del  qu'es  en  vos  hauré  singular  grat: 

si  bon  voler  me  teuiu  amagat, 

tant  am  lo  mal  ab  que'l  me  amaguen. 


Yo  so  ben  cert  que  vos  me  coneixeu 
e  los  tres  temps  de  mi  no  ignorau; 
mos  pensaments  yo  crech  que  sapíau, 
no'us  preheu,  donchs,  si  no'm  regoneixeu: 
lo  meu  voler  al  infinit  s'acósta, 
será  contení  de'l  vostre  poch  o  molt, 
donchs  en  vers  mi  no  hi  cal  anar  d'escolt, 
lo  cami's  pía  sens  barranchs  ne  gran  costa, 


N'ostro  voler  lol  ([uant  puch  dar  me  rosta, 
no'm  resta  pus  que'l  viure  doloros; 
dos  grans  contrasts  de  voler  veig  en  vos. 
mon  viure'us  plau,  de  mort  es  la  resposta. 
Los  uUs  tinch  cluchs,  no  conech  nit  ne  ji^rn, 
ne  tinch  hom  prop  qui  del  temps  me  a\  isr; 
no  ijent  res  ferm  ab  que  lo  temps  (li\isr. 
ab  tot  a^o  ma  pensa  no  pren  born. 


<^4 
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n^líKARA 


Lir  Piltre  (';irts,.(liiis  iiii  port  un  calt  forn 
ccheiit  un  p;i  cruiui  (iol^^a  sab(M', 
y  aíjuell  matt'ix  soiu  Ao  i^ran  aniari^of: 
tol  ac't'in  ])r('ii  den  Inircs  en  \n  joni. 


CAXT   XL1\- 


Retincía'm  Den  en  in<in  trist  pcnsanieut, 
yiu'ix  c|ue  no'ni  tul  <;(!  per  que  pas  triste tr, 
rii  rila  seiit  una  tan  gran  cl<)lc;or 
per  si  e  e(  >in  altr(^  delit  ne  sent. 
Sens  grat  seré  si  james  la'm  clcspull 
e  solament  assaig  d'ella  eixir: 
tant  gran  delit  me  sent  cVella  venir 
que  no  desig  res  fora  mi,  ne  \'uli. 

T(tt  quant  yo  pens  e  tot  quant  veu  mon  ul 
tant  com  es  bell  e  mes  portant  delit 
de  tant  me  trob  yo  pus  adolorit, 
car  en  mon  cor  bon  delit  no's  recull. 
Fet  es  de  mi  lo  que's  devie  fer, 
perdent  Amor  no  vull  que'm  ajut  Deu 
en  fer  que'l  mon  me  done  res  del  sen. 
puix  no  té  res  dispost  a  mon  voler. 


Menys  de  ser  trist  no'm  plau  delit  haver, 
d'aquell  hi>  dich  ab  la  tristor  mesclat, 
car  aqiiest  es  lo  pus  terrible  estat 
de  tots  aquells  (|ue's  pot  al  mon  saber: 
\()  pert  a(,'o  (pie  nmlts  homs  han  perdut, 
c  me'n  dolch  mes  tant  com  d'íimor  los  ¡xas: 
per  mes  amar  yo'm  trob'en  aquest  cas, 
no  havent  ais  preat  conegut. 


Canls  de  Amor. 


Amor  ha  fet  qu'cii  ago  so  veiigut 
(|uc  pert  lo.mon  per  no  poder  amar, 
e  pogra's  fer  si  pogucs  comportar 
que  yo  amas  e  qii'Amor  no'm  ajut: 
tot  Ion  ensemps,  veure  yo  no  dispost 
e  leixar  me  de  i\m<^r  totalment 
de  que  romanrh  en  tal  trist  pensament 
que  a  la  mort  visiblement  m'a(  ost. 


Trist  al)  delit  la  morí  \'o  pendré  tost 

e  ja  en  mi  es  perdut  mon  remey: 

fort  pass'ío  abasta  mudar  ley 

c  fer  d'acer  e  pedra  cor  compost. 

y<>  M  lU  aquest  qu'en  la  mort  delit  prendí 

puis  que  no  tolch  la  causa  per  que'm  ve, 

ma  pass'ío  en  tristor  me  deté 

([uc  iii»  scnt  pus  en  son  temps  ni  entent  li, 


Mon  mal  no  es  tant  com  en  altre'n  vench, 
yo  The  fet  gran  preant  molt  lo  que  pert, 
car  v'ent  me  ser  de  tot'amor  desert 
la  terra'm  fall  e  al  cel  no'm  estench: 
mentre  no  pens  yo  trob  algun-repos, 
mas  l'esperit  meu  tostempíj.está  trist 
per  l'habit  pres,  que  lonch  temps  es  que  vist 
d'un  negre  drap  lo  celici  molt  gros. 


No'm  la  delit  res  pertanyent  al  eos, 
puiH  l'esperit  no  hi  es  participant, 
natur'  en  mi  savíament  obrant 
vol  que'm  esforg  e  mon  decret  no  hi  ]>os; 
e  ja  del  tot  ven(;!ut  i)er  l'habit  vell 
no  prench  delit  en  res  fora'l  costum, 
])ensant  mos  mals  tot  lo  temps  hi  consum 
e  r^ent  hi  bé  puix  me  delit  en  ell. 


S6 


Ansias    March. 


N<»  trob'en  mi  voler  e  menys  consell 
e  (lesijar  cosa  alguna  del  mojí, 
1110S  pcnsameiits  recollits  dins  mi  son 
})cr  no  pensar  res  que  sia  (raquoil: 
1<)  dia  ciar  volria  O^s  escur. 
udulaments  o  plors  en  loch  de  (  .miUs, 
no  té  lo  mnii  coses  ;i  mi  haslMiils 
en  fcr  (|uo  d<>l  per  tosicmps  i\(.'m  ;itur 


Per  ignorar  be  tot  hom  se  procur 
grossos  delits,  no  sabent  quant  se  nou: 
Tora  tot  seny  es  qui  sos  comptes  clou, 
que  perduts  ells  del  mon  se  desnatur. 
A^o  es  ver,  mas  tristor  me  té  pres, 
tant,  que  delit  sent  com  tal  me  conech, 
e  sab  fer  tant  que  tot  delit  renech. 
no  puch  sentir  altn^'u  sonta  james. 


Molts  han  jaquit  lo  mon  sens  perdre  res 
mas  per  consell  de  llur  bona  rahó, 
e  yo'l  jaqueixch  per  íalsa  opinió, 
pensant  que  pert  lo  mon  tot  qüant  es. 
Mon  foll  pensar  me  disponch  voler  tal 
que  ha  fet  mi  Deu  d'amor  adorar, 
e  yo  forgat  de  aquell  apartar 
me  par  ser  bo  tot  quant  a  tnts  os  mal. 


Puix  que  lo  mon  ne  Deu  a  mi  no  \-al 
a  relevar  la  causa  d'hon  so  trist, 
a  mi  plau  bé  la  tristor  que  yo  vist, 
delit  hi  sent  mentre  yo'm  trobe  tal, 
A  Deu  suplich  que  viure  no'm  allarch 
o  meta  en  mi  aquest  proposit  ferm, 
que  mon  voler  en  vers  ell  yo  referm 
per  que  anant  a  ell  no  trob'enbarch. 
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TORNADA 


Axi  dispost,  áo\(;  me  sembla  l'amarch, 
tant  es  en  mi  enfelctionat  lo  gust; 
ha  temps  he  cor  d'acer,  de  carn  e  fust, 
\o  so  aquest  que'm  dich  Ansias  March. 


CANT   XLV 


Lt;  jorn  ha  por  de  perdre  sa  claror, 
com  ve  la  nit  que  spandeix  ses  tenebres 
pochs  animáis  no  clouhen  les  palpebres 
e  los  malalts  creixen  de  llur  dolor; 
los  malfactors  volgren  tot  l'any  duras 
])er  que  llurs  mals  haguessen  cobriment, 
mas  yo  visch  menys  de  part  en  mon  turment 
c  sens  mal  fcr  volgra  que  tost  passás. 

K  d'altra  part  fas  pus  que  si  matas 
mil  homens  justs  menys  d'alguna  merce, 
car  tots  mos  ginys  he  trets  per  trahir  me 
e  no  coy  de  u  que'l  jorn  me'n  escusas, 
ans  en  la  nit  treball  rompent  ma  pensa 
per  qu'en  lo  jorn  lo  trahimcnl  r<niuM;i: 
por  de  morir  ne  de  fer  vida'streta 
no'm  tol  esfor^  per  a  cumplir  ma  offensa. 


TURNADA 


Plena  de  .^cn\-,  nn)n  cnU'ninicnl  pcn^>a 
com  aptament  lo  lias  d'Amor  se  meta; 
sens  aturar  pas,  tenint  vida  dreta, 
vaijí  a  la  fi  si  merce  no'm  defensa. 
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CANT  XLVI 


'S\i>'s  iiiaiavell  algú  per  que'm  envor, 

(  ai  tot  delit  es  ja  fura  de  mi; 

tant  eum  majur  ]>arl  (l"a(iiiolI  \'m  sentí 

enin  es  passat  se  tlolíla  nía  (1m1(ii: 

car  \i>  creí  li  ccrl  que  lo  tenips  es  passal, 

,il)  (())■  tul  (enn  (|ue  lal  en  mi  n-t  torn: 

])lagues  a  JJeii  cjue'm  tiesmcmhras  lo  juMi 

al)  qui,  lie  liou  Amuí  niMia  (lelir.it. 

Si  cum  lo  teinps  a  ploure  aparellat 

la  térra  y  vent  l'es  a  ploure  avineiil, 

tota  dolor  d'altra  m'es  convinent. 

qu'en  ma  dolor  sia  passíonat. 

Tot  cas  estrem  me  port'a  recordar 

lo  propri  dan  y  lun\ament  ck-  hé, 

mas  yo'm  dolcli  mes  s'alguii  mal  d'amor  té. 

car  en  TaíTauy  es  companyo  e  i)ar. 

v^i  cas  semblaiit  ad  algu  veig  ]>assai . 
vo'm  dolch  pus  forl  e  planyent  e  delil: 
])lancli  ell  e  mi.  e  am  Toy  e  despiL 
tlel  qui  james  sentí  lo  mal  d'amar; 
e  crech  de  cert  esser  malventur(')s 
(jui  major  bé  que'l  bé  d'Aiiior  sentra, 
aixi  com  yo  sé  que  son  bé  perdra 
y  ab  lo  dol(^  tast  sentra  mes  l'amargi'is.   » 

Lo  major  bé  de  perdr'es  perill<'>s 
mes  que']  mijá,  y'I  p'jcli  es  pus  sci^ui 
e  si'n  lo  rnolt  havia  lonch  atur 
tot  bé  complit  seria  entre  nos: 
mas  dintre  nos  nostre'nemicli  p(»rl;"iin, 
(|ui  sense  nos  lo  nostre  delil  tol. 
e  fora  nos  d'embarchs  un  gran  estol 
es  coni  lo  ferm  volar  de  don'amam. 


Cants  de  Amor.  S9 


Tanls  son  los  dits  desliganls  lo  ligáin 
que  no  hi  ha  nuu  que  jjiisca  ser  dit  ecch; 
en  fer  contrast  vers  Amor  liom  no's  llech, 
dins  nos  mateixs  medicines  trobám. 
( )  nostr'amar  per  son  mal  cor  e  cap 
la  su'aiiior  no  pot  molt  envellir, 
o  son  voler  per  temps  ha'nmalaltir, 
c  casos  molts  d'hon  110  vcig  lioiu  csca}). 


Bé'm  maravell  hon  tanta  dolor  cap, 
com  en  aquell,  qu'en  temps  dolent  e  trist 
lo  prosperant  ab  lo  recort  ha  vist 
I'csperiment,  solament  ac^o  sap, 
no  esperan t  ja  delectació 
per  mudament  primerament  de  si, 
e  per  defalt  de  no  trobar  en  qui 
plaure  pogués  sa  carn  e  la  raho. 


j\Ion  remembrar  es  ma  coníusíó, 
e  com  no  sent  que  bé'n  dega  venir, 
car  he  perdut  delit  quant  al  sentir 
Tenteniment  es  obs  que  altre'm  do; 
habits  novells  serán  no  coneguts 
e  serji  molt  si'n  aquest  temps  durant 
vida  no'm  íall,  lo  delit  esperant, 
ans  que  aquells  a  mi  sien  venguts. 


TORNADA 


Amor,  Amor,  aquells  son  decebuts 
([uV'u  jocli  ele  daus  e  dones  han  llur  lié, 
car  menys  ierm  res  la  fortuna  no  té, 
de  mal  en  be  dins  un  punt  son  cayguts. 
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CANT  XLVII 


^;Qiii'm  toi"nar;\  lo  k-nips  de  in.i  dolor 

e'm  furtará  'a  franca  libertat? 

Catiu  me  trob,  licencíat  d'Amor, 

e  d'ell  partit  tot  delit  m'es  lunyat: 

si  col  senyor  avorreix  lo  servent 

que  nuil  castich  ne  carrech  li  vol  dar, 

axi  Amor  m'ha  dat'bandonament, 

que  son  poder  en  mi  no'l  plau  mostrar. 

En  yra'sta  de  Deu  lo  peecador 
com  en  est  mon  treball  no  li  es  dat, 
deis  bens  de  Deu  no  sia'sperador, 
no  ha  lloguer  qui  no  ha  treballat: 
axi  d'amor  qui  no  sent  lo  turment 
en  sos  delits  no's  cur  a  delitar; 
tot  amador  preng'en  a^o  esment, 
que  sens  tristor  no's  pot  molt  alegrar. 

Dolor  es  gran  de  tot  lin  amador 

com  desesper  li  es  devant  posat, 

mas  per  merce  Amor  l'es  donador, 

que  d'esperar  delit  no  es  lan^at: 

goig  e  tristor  li  están  de  present; 

esper  e  por  luny  li  vol  en  mostrar 

son  mal  o  bé,  deis  quals  hu  tostemps  sent, 

e  lo  que  pert  apres  torn'a  cobrar. 


Apres  lo  mal,  qui  señt  de  bé  sabor 
no  pot  ser  dit  de  tot  mal  ahuirat, 
lo  past  d'amor  no  ha  tant'amarg(jr 
que  sus  tot  dol^  no  sia  estimat: 
de  la  sabor  no'm  conech  sentiment, 
e  pus  amarch  que  fel  es  de  gustar, 
car  yo  soffir  dolor  d'enyorament 
ne  veig  camí  per  algún  hc'spcrar. 


Cants  de  Amor. 


(^ui  (i'ainor  fuiíí  d'ell  es  encontrad* »r, 
e  yo  c[ni'l  cerch  dins  mi  110  Tlie  trohal, 
en  loch  lo  vcig  disfamat  per  traidor 
e  fuio;  de  mi  qui'l  he  milis  qu'altre  h(.nrat. 
^^>  nit'l  (lemán  per  doiTal  mont  vi\int, 
mas  que  dins  mi  ell  vuUa  reposar; 
sembla  la  mort  qu'alcan^a  lo  fugint 
e  fuig  (ra(|iiell  (|ui  la  vmI   encontrar. 


Cremat  vull  ser  d'Amor  per  sa  ralor. 
car  dins  son  (och  yo'm  trohe  refreseat, 
si  com  lo  sanet  havent  en  I)cu  ardor 
en  son  turment  se  troba  eonsolat: 
tant  quant  amor  es  fort  y  en  mi  potent 
lo  seu  delit  prop  mi  sent  acostat, 
si'l  trobe'scas  altre  m'ha  fer  contení, 
fora  de  mi  mon  delit  he  troba t. 


Aytant  pot  fer  d'Amor  sa  gran  íavor 
que  bastará  fer  que'l  enamorat 
no'l  tocará  esperanza  ne  por, 
tant  estará  en  goig  present  torbat: 
yo'n  so'blidat  havent  tal  sentiment, 
propi's  a  mi  tal  estat  desijant; 
al  ignorant  desig  noM  ve  en  esment, 
enemií^h  m'es  hom  d'Amor  iunorant. 


L'home  no  pot  ser  al  nion  vividor 
si  d'humor  mal  será  vist  netejat, 
lo  bé  y  lo  mal  conserven  la  calor 
d'hom  ra(hcal  que  sens  ells  esguastat: 
axi  d'Amor.  qui  1(^  seu  mal  no  sent, 
no  ]iot  en  ell  sa  passio  durar, 
desig  lo  té  ([u'es  de  l)é  lalliment 
vM  bé  ates  tal  desiíí  fa  cessar. 


92  Ausias  March. 


TORNADA 


Amor,  Amor,  yo  so  ver  penitcnt 
rom  de  ingrat  vos  he  volgut  re|)tar 
per  lio  trobar  lo(-h  a  mi  (^oin'inrnt, 
es  1<»  (lefalt  rom  \o  no  piicli  amar. 


CANT  XLVITI  . 

En  aquell  témps  senti  d'amor  delit, 
quan  mon  pensar  mira  lo  temps  })rcseiit, 
l'advenidor  no'm  porte  en  esment, 
que  lo  passat  fonch  lan^at  en  oblit: 
ja  no'm  fará  mon  sentiment  dormir, 
qu'en  lo  comen^  ignor  sa  mala  ñ; 
tais  fats  Ainor  sol  aportar  ab  si 
que  tots  sos  bous  en  clt»l  han  cniívertit. 

Lo  bé  d'Amor  ciar  mostra  ab  lo  delit 
al  amador  lo  mal  qui  l'es  vinent; 
es  un  senyal  que  no  pot  ser  mintent 
puix  qu'en  lo  goig  se  troba  entristit. 
Qui  es  content  es  molt  prop  d'avorrir 
en  pus  breu  temps  que  de  vespr'a  m;ili, 
grat  sobre  grat  en  cambis  fav(^rí, 
crrant  es  dret  no'l  plau  debats  Huir. 

Lo  desijat  plaher  volta'n  despit, 
no  té  loch  ícrm  d'amor  lo  sentiment; 
sos  torns  he  vist  assats  complidament 
e  veig  aquell  de  mil  rolors  ^•estil: 
detras  ell  va  continu  pcncdir, 
tal  seguidor  no'l  viu  mentrc'i  seguí, 
ab  los  ulls  cluchs detras  sos  jkus  aní 
guiant  me'n  part  hon  tart  pogui  eixir. 


Cants  de  Amor. 


Si  cuiii  li)  jorn  va  primer  que  la  uit 
c  (¡'('Ha  es  un  rert  (leniostranicnt, 
va  lo  (leüt  d'amor  primcrameiit, 
dolor  apres  no  vol  haver  jaqiiit 
havent  poder  de  Uún  res  delit, 
que  ab  sa  let  dolca  delit  nodrí: 
tot  co  que  naix  delit  ho  consentí 
e  con-í  «nip  si,  per  exlreni  (l(»l(>rit. 


Deis  mals  d'Amor  (pie  Irobadors  han  di 
no  se  pus  íbrt  que  son  gran  mudament, 
lo  ferm  estat  no  dura  longament, 
seguint  aquell  un  novell  apetit: 
fahent  jaquir  90  que  vol  hom  seguir 
mon  apetit  vol  go  que  no  volgui, 
volent  amar,  lia  donchs,  yo  avorrí 
e  no  volent  amí  scns  (^msentir. 


Certs  mals  d'x\mor  per  sa  culpa  he  dit, 
altres  ne  son  fortuna  mal  mirent, 
casos  portant  d'hon  ve  departiment 
donant  enyor,  y  entr'alguns  met  oblit; 
a  mort,  breument,  Amor  port'a  morir, 
jaquint  dolor  aquell  que  no  morí, 
e  lo  qui  mor  no  tem  final  juhí 
per  gran  dolor  forcat  (TArnor  jxirtir. 


Los  fets  d'Amor  no  puch  metr'en  (^blit 

ab  qui'ls  hagui,  ne'l  locli  no'm  cim  de'sment, 

no  pnch  sentir  com  los  era  sintent; 

hon  seny  no'  ten}-  no  es  per  sen\-  sciilit: 

lo  meu  recort  a  mi  no  pot  suplir 

dar  lo  delit  que  per  Amor  sentí, 

pfrdL'Ut  lo  Uist  (juc  per  ;ini(tr  tastí 

a  i>o(  h  inslanl  lo  ilelil  viu   iuuir. 
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Ab  la  raho  algu  no  ha  sentit 
lo  mal  d'afnor  e  lo  delit  quc'ii  soiit, 
en  altre  loch  ha  son  setiament 
y  es  ja  dins  mi  altorat  y  marsit: 
qiian  altres  bens  de  mi  y<>  \iiu  hiuir 
enyor  aquell  temps  fon  que'm  fugl, 
]yuix  que  lo  lorh  (Tamor  eii  mi  fallí 
Ani'ir  ••II  mi  n^'s  tr(  >ha  hon  leuir. 

Tot  mudament  es  veramcnt  fallit 
c  d'amor  es  lo  seu  sosteniment, 
cí\r  de  res  hom  no  pot  esser  c(^ntent 
si'n  un  estat  Amor  lo  te'stablit. 
Si  fermetat  Amor  fa  defallir 
(.;com  portará  res  ferm  Amor  en  si? 
Donchs  si  Amor  en  fermetat  falli, 
raho  es  gran,  puix,  no  ferm  la  tcnif. 


TORNADA 


Amor,  Amor,  temps  es  de  penedir, 
si  que  vehent  no's  gire  mon  camí, 
lo  vostre  bé  íastig  porta  prop  sí 
o  tal  dolor  que  sab  prou  qui  'u  sal)  dir 


CANT  XLIX 


No  pot  mostrar  lo  mon  menys  pi'etat 

com  en  present'de  sobre  mi  pareix; 

tot'amor  fall,  sino  a  si  matcix 

d  enveja  es  tot  lo  mon  conquistat. 

Qui  sens  affany  no  vol  ter  algún  bé 

¿com  lo  fará  contra  si  ab  gran  cost? 

Cascun  cor  d'hom  yo  veig  pus  dur  que  post, 

algu  no's  dol  si  l'altre  algún  mal  té. 


Cants  de  Amor.  95 


Lo  c|ui  no  sab  no  pot  haver  merce 
d'aqiiell  que  jau  en  turment  e  dolor; 
donchs  yo  perdón  a  cascu  de  bon  cor 
si  no  fiiy  plant  del  que  mon  cor  sosté. 
Secrctament  ab  no  cíjstumat  mal 
ventura'ni  fa  sa  disfavor  sentir, 
d'anior  no'ni  clam,  si  bé'm  port'a  morir, 
be  y  mal  passant  yo'm  reste  cominal. 

Altre  socors  de  vostr'amor  no'm  val 
sino  c(ue'ls  ulls  me  demostren  volcr, 
nc  res  pus  fort  de  vos  no  puch  saber, 
aus  si  mes  cerch  per  ser  content  no'm  cal. 
Yo  veig-  molt  hom,  sens  amar,  ser  amat, 
y"l  mentidor  tant  com  vol  es  í;regut; 
\(>'m  trob  d'amor  tan  sobrat  y  ven^ut 
que  dir  no  puch  quant  so  enamorat. 


TURNADA 

Amor,  Amor,  un  hábit  m'he  lallat 
de  vostre  drap  vestintme  Tesperit; 
en  lo  vestir  ampie  molt  l'he  sentit 
c  fort  estret  quan  sobre  mi's.estat. 


CAXT   L 


.AEolt  he  tartlal  en  descobrir  ma  falta 
I)er  joventut,  que'm  nega'speriment; 
en.  un  cas  nou  Thom  es  mal  coneixent, 
e  majorment  si  la  raho's  malalta 
I)er  gran  esforg  de  folla  voluntot, 
car  tant  es  la  voluntat  me>guda 
Thom  deu  haver  del  sen}'  major  ajuda 
si  virtuos  v<<l  csseí  iiMinenat. 
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Qui  son  cami  verdader  ha  enat 
per  anar  Ha  hon  vol  sojorn  ha\'er 
es  li  fori;at  que  prenga  mal  sender 
e  may  venir  en  son  loch  desijat; 
tal  cas  m'ha  pres,  vulent  me  contentar 
mon  ferm  voler,  per  altre  tal  amant 
no  ha  trobat  lo  seu  propri  semblant, 
car  son  esguart  es  verament  amar. 


L'entenimciu,  o  (juiM  julú  im's  c  1; 
fori^adamént  ha  pendre  opinions: 
voluntat  moii  sofistiques  rahons, 
íent  les  valer  e  per  bastants  passar 
si  com  Flor!  qui  bona  color  ha 
e  no  val  res  coneguda  sa  ley, 
ne  pres  a  mi  qu'en  pensa  nDntí  a 
fahent  rahons  quals  verital  (k-sta. 


E  si  pas  mal  bon  dret  ho  consentra, 
puix  es  dit  foll  cell  qui  serveix  senyor 
que  no  pot  \\-r  (oiitciit  l">ti  servidor 
e  per  nuil  temps  ningún  drct  juhí  fa; 
e  mes,  qui  mal  adminisirador  es 
al  cavador  donant  loguer  dc^mcljc, 
en  los][lochs  plans  fa  durar  rcstrct  sctjc 
lo  fort  castell  en  térra  tost  Tha  ñus. 


Pren  me'n  aixi  ci  .m  a  umsNri  ¡¡ajes 
qui  bon  sement  en  mala  térra  nul, 
ultra  cuydant  pens'  haver  bon  esi)let 
d'aquell  terreny  cjui  buyda  los  granes. 
Assats  ha  seny  qui  no  ha  sentiimiil 
per  encercar  e  trobar  la  raho, 
c  pren  esment  del  mal  del  c(>mj)any('>. 
peí'  (  a>  passat  jutja  1<>  seu  ])r('scnl. 


Cants  de  Amor. 


Seguit  Testil  qui  natura  coiisent 
e  9.0  que'l  seny  e  veure  ciar  abasta, 
negre  forment  no  dona  blanca  pasta, 
ne'l  ase  ranch  es  animal  corrent: 
tant  poch  será  que  nulla  d(3na  senta 
ne  veja  prim  lo  fin  secret  d'amor, 
si  per  amar  no  sofre  gran  dolor 
y  en  sentiment  triad'en  millers  trenta. 


TORNADA 


Plena  de  seny  si  algú  mi  esmenta 
tots  los  ohents  diiihen  que  so  millor, 
pus  franch,  e  fort  e  callant  amador, 
nía  voluntat  fahent  d'Amor  serventa. 


CANT    LI 

Lia  so  ates  d'hon  so  volgut  fugir, 
tinch  me  per  pres  e  no  so'mpresonat, 
mas  yo  veig  ciar  lo  cors  de  mon  mal  fat 
e  no  l'he  vist  ans  qu'en  ses  mans  venir. 
Fren  me'n  axí  com  al  devinador 
de  sa  greu  mort  per  alguns  clars  mijans, 
pronosticant  no  fugir  de  ses  mans, 
ja  té  per  fet  tot  quant  es  venidor. 

O  tu,  mal  fat,  mal' prenosticador, 
e  veig  Taxi  com  si  era  present 
per  tal  senyal  que  no  pot  ser  miatent, 
puix  m'ha  plagut  lo  que  fuy  'vorridor: 
quan]^'so  vingut  al  prenosticat  punt, 
vehent  fuy  orb,  e  sabent  ignorant; 
no  sé  que  fon  que'm  tench  lo  cor  tiran t 
per  anar  Ha  hon  no  volgra  ser  junt. 
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Si  cul  Scnglar  que  devalla  del  munt 
pels  cans  petits,  qiii  no'l  basten  matar, 
e  baix'al  pía,  hon  veu  Alaiis  estar, 
vül  e  nu  pot  tornar  del  pía  en  amunt, 
ne  pren  a  mi,  que  per  fugir  mal  poch, 
caych  en  les  mans  de  dolor  sens  remey 
perpetual,  sens  mudar  esta  ley, 
ans  creixerá  com,  en  loch  dispost,  fuch. 


No  creu  lu  (at  molt  honi  qui  es  badoch, 
e  molt  grosser  li  alonga'l  poder 
sobre  que  va  e  que  pot  en  nos  fer, 
lo  eos  esseu  e  tot  quant  d'aquell  toch; 
mogut  e  ferm  ha  lo  poder  de  Deu 
tant  quant  al  temps  se  mostra  variat, 
mas  tot  per  Deu  es  axi  orden  at , 
lo  qual  no's  mou  ne  muda  l'orde  seu. 


Lo  íat  se  pren,  segons  Ten  tendré  meu, 

tot  quant  es  d'hom  de  fora  la  raho; 

lo  foll  es  seu  e  sa  electíó 

del  savi  pren  quant  a  natura  deu: 

no  sé  lo  fat  sí  guarda  sois  la  fí 

o  si  la  fi  pels  mijans  mirará, 

lia  donchs  la  ti  son  esser  mudará 

si  los  mijans  pendran  revés  cami. 


TORNADA 

Mare  de  Deu,  bajes  merce  de  mí 

o  fes  me'ser  de  tu  enamorat, 

de  les  amors  que  so'  passíonat 

ja  conech  cert  que  so  mes  que  mesquí. 


n 
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CANT   LII 


A  mal  estranv  es  la  pena  estranya 
e  lo  remey  haiiria  ser  estranv, 
c  qui  de  fret  mor  per  entrar  en  ban}' 
l^iura  calor  si  aygua  freda'l  banya; 
c-  m\  C(»menQ  ve  peí  mig,  impossible 
lo  mig  segueix  e  la  fí  al  comeni;, 
ab  fí^rccs  tais  amor,  mi  amant,  veng 
(jue  planament  lo  dir  no'm  es  possible. 

En  contra  mi  amor  es  molt  horrible 
e  tant  plasent  que'm  ha  fet  ser  contení, 
car  devant  mi  tinch  bé  complit  present 
e  d'altra  part  me  puny  dolor  terrible. 
Aquesta  es  una  dolor  novella 
que  dins  mon  cap  a  fet  novella  obra, 
desasentant  la  mia  pensa  pobra 
que  a  sos  mals  tenía  ja  Torella. 

Amor  en  mi  no  fa  gran  maravella 
fermant  ses  leys  en  temps  passat  passades, 
mas  per  lonch  temps  eren  ja  oblidades, 
per  mi  Amor  son  poder  torn'en  sella: 
axi  com  Deu  miracles  volch  mostrar 
per  que'ls  juheus  fermament  lo  creguesscn, 
fahent  parlar  los  muts  e  que'ls  ceclis  vessen. 
Amor  li  plau  que  perda  lo  parlar. 

Envers  alguns  ago  miracle  par, 
mas  si'ns  membram  d'En  Arnau  Daniel 
e  de  aquells  que  la  terra'ls  es  vel 
sabrem  Amor  vers  nos  que  pot  donar. 
Celia  que  am  en  ygual  de  la  vida 
mostr'avorrir  en  fets  y  continent, 
quanMi  so  prop  he  d'ella  esbayraent 
ab  continent  de  haver  la  'vorrida. . 
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]3ins  en  mi  sent  una  forca  infinida 
tant,  qu'es  pus  fort  que  lo  desig  d'amor; 
cascun  d'aquests  d'amor  pren  sa  favor, 
mas  egualment  entr'ells  no  es  })aitida, 
car  mon  dissig  no  basta  fer  me  lacos 
a  la  gran  por  qui'l  bat  fort  e  castiga: 
d'aquesta  es  amor  tan  gran  amiga 
que  tol  poder  al  desig  de  sos  brayos. 


TOKX  ADA 


Lir  entre  carts,  Amor  no  té  pus  la^os 
que'm  tinguen  pres;  si  d'aquest  yo'm  escape, 
ungles  no  té  ab  que  ma  carn  arrape, 
mas  dorm  segur  de  present  en  sos  bragos. 


CANT    Lili 


Tant  he  amat  que  vinch  en  desamar; 
si  com  aquell  qui  amichs  ha  tengut, 
per  Ilur  defalt  havent  lo  decebut, 
a  tot  lo  mon  se  gir'en  ahirar; 
qar  gran  amor  port'ab  si  carrech  gran, 
viure  no  pot  sens  gran  sosteniment, 
lo  seu  sembhint  voler  l'es  sosten&nt 
y  aquell  ik»  fcnn  iimor  va  tremc^lant. 


Qui  ama  ])och  no  deu  ser  desijant 
que  son  .iniat  li  sia  estrem  volent, 
car  poch  voler  no  es  voler  sintent 
del  gran  voler  que  li  porta  l'amant: 
sois  per  amor  se  desij'altr'amor, 
per  si  mateix  no  port'altre  delit, 
e  dona  cels,  dant  congoxos  despit, 
si  lo  delit  de  ser  amat  no  cor'. 


Cants  de  Amor. 


Ja  en  amor  no  seré  durador, 

car  son  affany  sobrepuja'!  delit; 

al  temps  antich  yo  degra  ser  oxil, 

que  ignocent  era  tot  amador 

c  l'home  vell  solía  ser  fadri, 

y  en  temps  present  es  vell  qui  barba  met: 

cascun'amor  vol  temps  sens  calt  ne  fret, 

vo  rrcm  d'ivern  e  d'estiu  tremolí. 


Lo  meu  voler  en  amor  no  faltí 
de  ser  entes  e  molt  menys  satisfet, 
Deu  ni  lo  mon  a  tot  oblit  tramet, 
es  molt  escás  lo  grat  que  yo'n  sentí; 
per  aquell  preu  qu'amor  deu  ser  venut 
yo  dant  aquell  no  viu  que'l  atengues, 
aquell  voler  que  sens  dir  es  entes 
per  mal  sentit  no  fon  ben  conegut. 


Ab  gran  voler  de  parlar  yo  fuy  mut 
per  no  trobar  raho  que'm  satisfes 
a  ma  dolor,  que  bastantment  dignes, 
e  per  90  fuy  hom  sens  amor  tengut, 
Mon  cor  sostrach  la  páranla  de  se, 
ma  boca  tench  aquella  no  passas, 
vergonya  y  por  guardaren  aquest  pas 
c  no  fon  vist  com  d'amor  tal  cas  ve. 


Menys  mal  d' aquest  ¿qual  fort  cor  lo  sosté? 
¿Qui  es  aquell  que  sobtos  no'sclatas, 
que  sa  dolor  a  mostrar  no  bastas 
e  fos  cregut  hom  sens  amor  e  fe, 
e  son  voler  vengues  esser  jutjat 
per  saber  gros  e  voler  desleal, 
l'entendre  seu  vehent  lo  cominal, 
que  fos  entes  d'enteniment  tapat? 


Ansias  March. 


Si  ans  de  temps  so  vist  blandí  c  ruat 
c  lo  meu  eos  mostr'haver  passat  nial, 
será  per  90  cora  amor  ja  no  val 
aquell  a  qui  natura  ha'namorat: 
perdent  a  mi  yo  solament  no  planch, 
mas  a  cascú  qu'en  tal  cas  se  veurá 
bé  so  yo  cert  qu'en  tot  no'm  semblara, 
car  per  honor  yo'm  sech  en  pus  alt  banch. 


TORNADA 


Amor,  Amor,  vostre  poder  es  mancb. 
o  de  ingrat  esser  podeu  reptat. 
Qual  d'aquests  noms  voleu  en  vos  posat. 
De  qualsevol  costat  jaheu  en  fanch. 


CANT  U\ 

r-Hon  es  lo  loch  hon  ma  pensa  repose? 
¿Hon  será  hom  que  mon  voler  contente? 
Ab  escandan  yo  cerch  tot  fons  e  tente, 
e  port  no  trob  hon  aturar  me  gose: 
lo  que  d'abans  de  tot  vent  me  guaidava 
ara's  ;en  mi  cruel  platja  deserta; 
vagabunt  vaig  la  casa  qui'm  es  certa, 
treball  es  gran  en  part  on  yo  vaga  va. 

;Hon  es  aqueJI  delit  quan  yo  pensava 
esser  amor  de  la  que'm  entenía? 
Tot  mon  voler  yM  seu  no'm  defenía. 
d'amor  en  tant  quant  son  poder  bastava; 
tots  los  senyals**qu'amor  donen  a  entendrc 
en  ella  viu  no  tollent  ne  la  obra. 
¿Qui  es  aquell  qu'en  amor  tant  descobra 
que  no  pogues  d'ella  sentiment  pendre? 


Cants  de  Amor. 


Ja  res  del  mon  dolor  iio'm  pot  defendre, 
perdut  es  ja  tot  lo  goig  de  mon  viure; 
a  mos  amichs  de  tristor  puch  escriure, 
no'm  basta  temps  a  poder  me'n  rependre: 
lant  la  tristor  afalaga  ma  pensa 
tjue  tut  m'es  trist  quant  puch  ohir  ne  veurc, 
tant,  que'm  es  greu  que  yo  vinga  a  creure 
que  a  tristor  yo  puch  haver  defensa. 


Puix  que  amor  ab  lo  cor  íerm  dispensa 
que  sos  delits  íollament  los  espere; 
e  per  ago  del  mon  me  desespere, 
car  sens  amor  tot  delit  m'es  offensa. 
L'arma  coman  a  Deu,  lo  qui  Tha  feta, 
dexant  lo  eos  desastruch  per  mal  astre, 
e  ja  no'l  plau  de  sos  volers  lo  rastre, 
puix  ab  dolor  viu  per  ell,  no  discreta. 


Si  com  lo  vell  qu'en  son  temps  vid'ha  feta 
'sats  plahentment  en  algun'art  apresa, 
e  per  fort  cas  aquella  Tes  defesa 
no  sap  en  que  son  giny  de  viure  meta, 
ne  pren  a  mi,  qui  no  sé  com  me  visca, 
per  que  d'amor  me  veig  tancada  porta, 
no  sé  pus  fer  ne'l  voler  me  comporta 
que  d'aquest  us  per  altre  yo'm  desisca. 


TORNADA 


o  foll  Amor,  malament  se  arrisca 
qui  per  virtuts  vol  amar  nuUa  dona, 
sa  qualitat  y  M  loch  la  fan  ser  bona, 
car  en  raho,  ^;qual  sera  la  que  hi  visca: 
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CANT  LV 


No  guart  avant  ne  membre  lo  passat, 

un  punt  estret  guarda  inon  pensament; 

no  guart  la  fi  tenint  m(jn  seny  torbat 

per  lo  voler  afíectat  al  present: 

no  solament  colpa  del  mal  oblit, 

ne  la  tristor  ne'l  dan  que  me'n  vindrá, 

e  passionat  per  un  present  delit 

no'm  jaqueix  temps  per  veure'l  que  scr¿i. 

Ja  no  conech  mon  dan\'  o  nion  prolit, 
per  que'l  voler  en  res  no  dubtara 
qui'm  da  consell  de  seny  es  defallit, 
ohint  de  mi  lo  que  ohir  pora; 
quan  ma  raho  contrastava'l  voler 
per  aquell  fon  sobrada  en  la  fi, 
d'ella  senyal  en  mi  no's  pot  saber; 
vence 'I  voler,  raho  de  mi  fugí. 

Mon  pensament  en  vos  es  mes  'qu'cn  mi 
e  mon  delit  per  vos  passa  primer, 
james  aquell  ans  que  vos  yo  sentí, 
ma  voluntat  a  mi  troba  darrcr: 
yo  so  content  si  veig  content'a  vos, 
e  tant  en  mi  aquest  desig  es  gran 
que'l  sentiment  es  perdut  de  mon  eos, 
fins  que'l  voler  vostre  va  sadollant. 

Delit  no  sent  la  vostra  carn  tocant, 
tant  mon  voler  del  vostr'es  desijos; 
tal  passio  d'aQo'm  veig  al  devant 
que  lo  meu  eos  ne  resta  tremólos. 
He  tant  desigs  que  assats  me  ameu 
que  no's  pot  fer  me  basten  contentar, 
e  si'm  acost  a  vos  veure  poreu 
que  mon  esfor^  es  menys  per  sobr'amar. 


Cants  de  Amor. 


E  per  yu'm  pens  que'm  deveu  desamar, 
car  dintre  mi  yo  crech  que  no  veheu; 
pens  que  no  bast  plaure'us  al  praticar 
e  muyr  de  por  que  de  mi  'us  contentcu: 
e  quaa  d'algun  de  sa  virtut  m'acort 
o  d'alguns  bens  o  que  sia  molt  bell, 
lo  qu'  a  mi  fall  tem  que  'us  ve  al  rcK  «rt 
e  desijau  tot  quant  es  en  aquell. 


A  tot  quant  por  ateny  ab  son  martell 
tem  lo  meu  cor,  fent  se  franch  a  la  mort, 
car  no  ymagin  que  no'm  fa^a  volpell, 
y'l  cert  no  crech  e  que'm  fes  Deu  report: 
quan  me  cuyt  ser  ab  vos  en  millor  punt 
sens  algún  cas  mude  opinío, 
distiñtament  mon  esser  no  ha  punt, 
a  mal  e  bé  cercant  trobe  raho. 


Lo  turmenti|t  tem  present  sa  passio, 

que  met  oblit  al  mal  de  ser  difunt; 

en  semblant  cas  a  mi  conech  que  so, 

fugint  dolor  en  major  dolor  munt: 

tan  de  presen  me  passíon'amor 

que  yo  pratich  molt  qu'en  amor  me  nou. 

e  coneixent  me'n  resta  gran  dolor, 

(  nm  l(t  meu  puny  en  matar  mi  se  mou. 


TURNADA 


D  foU  amor,  conscien^-a  me  remou 
c|ue  diga'ls  mals  de  vos  y  lo  fals  bé, 
lo  desesperat  no  será  menys  de  fe 
y  a  molt  mcstjuí  no'l  iarcu  ])(»rtar  j(  »u. 
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CANT  LVI 


¿Que'm  ha  valgut  contemplar  en  amor 

e  bé  sentir  sos  amagats  secrets? 

¿De  mos  treballs,  quins  comptes  me  son  lets? 

Vanament  he  despesa  ma  dolor. 

Tot  lo  meu  seny,  franch  arbitre,  l'he  dat, 

lo  meu  jovent  tot  per  ell  he  despes; 

lins  al  present  no  me'n  so  may  repres, 

preant  un  mal  per  bé  gran  estimat. 

Mon  gran  voler  ha  tengut  mi  cegat 
e  fins  ha  ver  en  vos  esperiment, 
molt  he  tardat  en  sentir  lo  que  sent, 
enyor  lo  temps  que  no  pot  ser  cobrat; 
en  tot  aquest  no'm  puch  d'Amor  clamar 
sino  de  vos,  a  qui  he  bé  volgut; 
haveu  me'ntes  e  mal  guardó  retut. 
¿Qui  es  lo  foll  que  dona  vol«amar? 

S'enteniment  ha  volgut  Deu  mostrar 
en  don'al  mon,  d'aquell  no  freturau; 
si  Deu,  es  ver  del  meu  noVs  desaltau 
en  qualitat  ab  mi  'us  veig  acordar; 
pensar  no  puch  que  lo  vostre  voler 
volgues  may  res  per  mi  no  fos  complit, 
sia  entes  aci  aquell  delit 
que'ls  amadors  han  en  continu  esper. 

Aquell  delit  que  Taima  pot  havcr 
en  contentar  en  amor  sa  gran  part, 
per  mon  sentir,  regles  ne  dat  e  art 
ais  amadors  freturants  de  saber; 
e  vos  he  vist  exir  del  vostre  seny, 
en  mi  prenent  delit  y  en  tot  mon  dir, 
e  veheu  ciar  aquell  james  fallir; 
ans  mon  voler  en  mes  que'ls  dits  ateny. 


Cants  de  Amor. 


¿SV\  i'oYt  castell  gent  d'armes  lo  oostrenv, 
rom  es  lo  burch  segur  sens  mur  nc  valí? 
¿E  si  en  vos  la  fermetat  defall, 
no  es  al  mon  algu  d'ago  no  reny? 
rCom  pot  amar  qui  no  es  entenent? 
rCom  será  ferm  lo  qui  es  tremolant? 
Vos  entenent  ferma,  vos  varia  nt, 
tle  tot  (Uch  ver,  mas  de  ferma  vo  ment. 


D'altres  aiiiors  s<>  mes  que  penident, 
lo  remembrar  tinch  en  abusío, 
en  cap  orat  he  cercada  raho 
y  enteniment  hon  Deu  may  no'l  ( oiísenl: 
lo  bon  voler  cerqui  no  sabent  hon, 
los  apetits  he  trobats  en  molt  loch 
durant  aytant  com  lo  veure  y  lo  toch, 
mas  yo  absent  no  si  Deus  me  perdón. 


O  amadors,  recort  vos  lo  que  fon 

de  tots  aquel Is  qui  primer  son  passats, 

los  desgradats  casos  d'amor  estats 

y'ls  mals  tan  grans  qu'en  gestes  escrits  son: 

res  semblant  es  a  fort  pluja  d'estiu 

portant  remor  de  trons,  mostrant  rellamps, 

y  en  poch  espay  los  grans  barranchs  e  camps 

aygua  no  han,  que  trameten  al  riu. 


Quals  son  aquel Is  amadors  que  yo  viu 
que  de  amor  durable  porten  jou, 
fort  voler  cech,  molt  poch  durant,  los  mou; 
Qo  que  volran  llur  apetit  desdiu; 
puix  res  en  part  no  toquen  de  virtut 
e  Tesperit  part  no  té'n  sois  delits 
vehent,  tocant  llurs  desigs  son  romplits 
e  tal  voler  es  tost  fart  e  ven^ut. 
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Qui  en  amor  es  bé  apercebut 
sab  que  james  dona  tench  voler  ferm, 
cor  deshonet  y  enteniment  enferm 
los  tol  amor,  e  no  l'han  percebut: 
(  om  res  del  mon  sens  honestat  no  dur 
(■  1«»  <lelil  sens  cntendr'  hom  no  ]^ot, 
e  dones  han  poca  part  de  tal  d(»t, 
amor  no  pot  en  el  les  fer  atnr. 


L'animal  brut  sera  mt.li  pus  segur 
d'est  apetit  qu'en  dona  no  seri\  * 
car  solament  en  l'acte  se  mourá 
sentint  aquell  qu'en  lo  plaher  ha  dur: 
ella  pensant  en  algún  passat  cas 
mour'apetit  en  fet  luxur'íos, 
e  son  voler  es  aytant  desijós 
tant  quant  en  ell  mes  se  adelítas. 


Puix  en  tal  fet  dona  de  tant  sobras 
l'animal  brut,  membrant  aquell  abús, 
Tenteniment  pot  muntar  l'hom  tant  sus 
que  son  voler  d'amar  no  freturás, 
íorjant  tais  dits,  continences  e  fets 
que  l'esperit  perfet  amor  concep, 
e  tais,  que'l  eos  jau  en  cadena  y  cep 
si  qu'es  ben  dít  ells  en  amar  perfets. 


Per  honestat  dona  no  tench  estrets 

los  seus  volers  que  aquells  no  complis, 

mas  per  ha  ver  por  que  se'n  ells  fallís 

no  rebés  d.iii  o  menyspreus  ser  li  fets: 

gloríejar  en  ilur  ben  fet  en  se 

los  es  defes,-tals  les  ha  fetes  Deu; 

lo  prim  motiu  es  lo  maestre  scu 

e  cor  pauruch,  d'hon  bé,  si'n  han,  los  ve. 
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(jríiesch  a  Den  fahcnt  me  tant  de  bé 
(|ue  mon  voler  no's  delit'en  llur  c(^r, 
hoc  en  lo  eos,  e  no'm  dubte  que'm  plor, 
( ar  per  son  preu  yo  son  eert  que'n  hauré: 
llur  cap  no  val  per  que  no  hi  ha  cervell, 
tot  l'als  es  bo  segons  a  qui  serveix, 
linatje  d'hom  mijan(^ant  elles  creix, 
llur  esser  fon  per  aumentar  aquel  I . 


TORNADA 


Maldi(  h  lo  temps  que  fuy  menys  de  consell, 
tiniies  amant  mes  que  a  mi  mateix; 
ama  les  tal  qui  bé  no  les  coneix, 
e  yo'm  confes  que  fuy  lo  foll  aquell. 


CANT  LVTI 

Vos  que  saben  de  la  Tortra'l  costum, 

e  si  no'u  fen  placía' I  vos  ohir; 

quan  mort  li  tol  son  par  se  vol  jaquir 

d 'obres  d'amor,  no  beu  aygua  de  flum, 

ans  en  los  clots  ensutza  primer  l'ayga, 

no's  posa  may  en  vert  arbre  fullat: 

mas  contr'ago  es  vostra  qualitat, 

per  gran  desig  no  cast  qu'en  vos  s'arrayga. 

E  no  cuydeu  dona  que  bé  'us  escayga, 
que  puix  bagues  tastat  la  carn  gentil 
a  mercader  liurás  vostre  eos  vil 
e  son  dret  nom  en  loan  me  pens  que  ( ayga: 
e  si  voleu  que  'us  ne  don  coneixen^a, 
sa  fa^  es  gran,  ab  la  vista  molt  losca, 
sos  fonaments  son  de  lagost'e  níosca; 
cert  no  mereix  drap  vendré  de  Florenga. 


Ansias  March. 


E  coneixent  la  vostra  gran  fallem^a 
\olgué\s  muntar  en  armar  cavallcr, 
e  sabent  ell  tot  vostre  fet  en  ver 
de  vos  amar  se  fará  conscien^a, 
sabent  molt  ciar  la  ensutzada  vida, 
prenint  publich  les  pagues  del  pecrat: 
vostre  eos  leig  per  drap  es  baratat, 
vostre  servir  es  lío  sois  per  n  dida. 


E  no  cuydeu  ñlla  'us  hagués  jaquida. 

vos  alletant  aquella  ab  vostra  let, 

car  vostre  eos  es  de  veri  replet 

e  mostren  ho  vostres  pels  fora  mid.i: 

(  ar  si  *us  jaquiu  vostra  barba  criada 

e  la  'us  toleu,  puis  ab  los  pels  deis  bracos 

poran  se'n  fer  avantajosos  lagos, 

prenint  Perdiu  o  Tortra  o  Becada. 


Quant  oyreu  alcavota  provacla 

respoMeu  tost  que  per  vos  ho  dirán, 

e  puix  per  nom  propri  vos  cridaran 

ja  no  'us  mostreu  en  l'ohir  empatxada, 

interrogant:   «¿Amichs  e  que  voleu? 

^;En  dret  d'amor  ha  hi  res  que  yo  fer  pusca: 

Tráete  semblant  james  me  troba  cusca, 

presta  seré  a  quant  demanareu.> 


TORXADA 


T(»ts  los  qui  tost  acuní^ament  volreu 
en  fets  d'amor  amprau  Na  Monbohi, 
ella  'us  fará  tot  lo  que  feu  a  mi; 
no's  p<it  saber  l'endreg  que  hi  trobareu. 


Cants  de  Amor. 


CAXT  LVIII 

Ja  tots  nios  caiits  ine  plau  metr'en  oblit. 
foragitant  mon  gentil  pensamerit, 
e  fins  amor  de  mi's  partrá  breument 
e  com  fals  drut  yo  cercaré  delit: 
axi's  conquer  en  aquest  temps,  ayniia, 
cobles,  sospirs,  dances  e  bon  saber; 
lo  dret  d'amor  no  poden  conquerer, 
})assá  lo  temps  que'l  bo  favor  havia. 

Seguiré'l  temps  ab  aftanyos  despit, 
si  col  dan^ant  segueix  al  esturment, 
e  mostra's  bé  haver  poch  sentiment 
si  per  un  temps  danga  rostit  bollit: 
en  temps  passat  mudan(;:a  no  sentia, 
d'ago'm  reprendí  e'm  tinch  per  molt  grosser 
cuytant  saber  tot  quant  era  mester; 
foll  es  perfer  qui's  veu  menys  de  follia. 

Si  com  l'infant  qui  tem  mal  esperit 
com  li  detall  companyia  de  gent, 
preni,  a  mi  qui  dubtava'l  turment 
que'm  dav'amor  acostant  se  la  nil, 
e  desije  90  que  fer  no  poria 
car  fermetat  en  ell  no  pof  haver, 
puix  no  es  pus  que  destemprat  voler 
e  dura  tant  com  la  passío'l  guia. 

Si  com  aquell  qui'sta'l  bosch  ascondit, 
robant  les  gents  matant  lo  defenent, 
c  cuyda  ser  a  Deu  humil  servcnt, 
fahent  retret  del  temps  que  Tha  servit, 
n'ha  pres  a  mi  qu'a  vos  amor  servia 
passant  affany,  esperant  lo  plaher, 
amant  molt  ferm  ab  un  escur  esper; 
puix  he  peccat  yo  meresch  punit  sia. 


Ausias   March. 


Molt  me  reprench  com  d'amur  he  maldit 
ne  diré  mal  de  don'al  mont  vivent, 
e  si  lo  Sol  es  cait  naturalment 
si  no  es  fret  no'n  deu  ser  corregit: 
per  que  d'amor  yo  mal  ja  no  diria 
qu'en  ell  no  es  de  ben  fer  lo  poder, 
car  fermetat  de  dona  hi  es  ijiester, 
si  la  vehés,  per  Deu  Tadoraria. 


TORNADA 


Per  sa  bondat,  prech  la  verge  Maria 
qu*en  son  servey  cambie  mon  voler, 
mostrant  me  ciar  com  han  perdut  carrer 
los  qu'en  amor  de  les  dones  han  via. 


CANT    LIX 


Be'm  maravelj  com  Tayre  no  s' altera 
e  com  lo  foch  per  fexuch  pes  no  cau, 
e  com  so's  mou  la  que  fexuga  jau, 
fermant  son  loch  en  la  pus  alta'sphera. 
Major  senyal  no  pot  mostrar  lo  mou 
e  digne  molt,  que  l'hom  se'n  maravell, 
ab  un  poch  mes  hauré  creure  per  ell 
que  periran  tots  quants  en  lo  mon  son. 


A  mon  juhi  ses  leys  amor  confon, 
esperiment  ja  del  tot  es  errant; 
tot  amador  ama  per  son  semblant, 
lo  contra  fer  en  per  nuil  temps  no  fon. 
Vos,  qui  bastant  sou  per  un  mou  regir, 
porá's  bé  fer  que  ameu  l'home  pech? 
Per  acte  leig  sentiment  haureu  cech, 
no  haureu  pus  escus'en  lo  meu  dir. 


Cants  de  Amor. 


Muri  creiirc  feriii  no  j)ot  be  sutfcrir 
un  cus  tan  fort,  e  per  multes  rahons; 
mas  també  sé  que  la  cara  ha'speruns 
e  no  veig  fre  bastant  a  reteñir: 
e  d'altra  part  amor  per  sa  furor 
secretament  sens  compte  los  cors  liga 
en  actes  tais  quals  honestat  castiga, 
e  pot  se  fer  ameu  de  tal  amor. 


Si  ver  sera,  predi  JJcu  (.[ue  la  calor 
de  tots  los  fochs  creme  la  vostra  carn, 
si  no  teníu  eu  un  terrible'scarn 
que  no  vendan  una  tant  gran  error: 
mas  vostre  eos  per  ventura's  delita' 
usar  deis  fruys  que  Na  Venus  conrea, 
mas  vostre  seny  deuria  haver  ferea 
de  fer  tais  fets  a  gents  n'han  la  sospita. 


Per  tal  dolor  no  faré  vida  ermita, 
palesament  será  ma  vida  activa 
e  de  parlar  no  tendré  lengua'squiva, 
e  ver  parlar  de  si  gran  dolgor  gita. 
Cells  qui  sabrán  mon  ver  complanyiment 
planycran  mi  per  ma  causa  tan  justa, 
e  planyent  mi  de  si  amor  injusta 
e  rependran  natura  si'u  consent. 


TORNADA 


o  foll  Amor,  de  vos  no  so  content, 
e  ja  molt  menys  deis  fets  de  la  que  am; 
no  sé  de  (pii  baja  pus  liouest  clam; 
per  no  errar  maldicli  vos  egualment. 


15 


IT4  Ansias  March. 


CANT   LX 

Ab  vos  me  pot  amur  beri  esmenar 
del  temps  passat  lo  seu  gran  falliment, 
la  fort  dolor  per  mon  mal  pensament, 
vos  mi  amant,  se  pot  acabalar: 
yo  li  perdón  si  m'ha  dat  mal  dormir, 
yo  li  perdón  '<)  mal  galardona!, 
yo  li  perdón  si  m'ha  d'amar  for(;at 
dona  tan  vil  que'm  fos  vergonya'l  dir. 

Si  cosa  fos  lauger'a  comportar 
que  yo  de  vos  hagués  tal  vantamcnt 
que'm  pogués  dir  esser  vostre  servcnt, 
lo  nom  sens  pus  me  bast'a  contentar; 
tal  me  pareu,  que  si  de  ferm  vos  mir 
lo  meu  desig  román  tal  alterat 
que  no  vol  res  del  que  ha  desijat, 
ne  del  present,  ne  del  que  pot  venir. 

Creheu  dé  ferm  que  no'm  vuU  apartar 
del  que  sabré  que  ser'a  vos  plasent, 
e  si'm  manau  cosa  de  gran  turment 
será  molt  leus  carrech  de  soportar. 
Donchs  en  manar  no  'us  cal  molt  entardir; 
tot  se  fará  lo  que  será  manat, 
ab  que  d'amar  no  sia  defensat, 
car  mon  voler  en  ais  no  pot  servir. 

Acort  no  'us  cal  en  voler  mi  amar, 

si  'us  ne  altau  e  de  mon  sentiment 

de  mon  voler  creheu  segurameut 

qne  per  nuil  temps  vos  pora  desaltar; 

el  I  amará  e  no  fará  mentir 

los  meus  escrits,  qui  d'ell  han  tant  })arlat, 

ne'scarnirá  mon  verdader  dictat, 

ans  en  millor  lo  veureu  affegir. 


Cants  de  Amor.  1 1 «; 


A  Den  no  plarh  belle'  a  vos  donar, 
sino  qne  fos  de  amor  serviment, 
rar  en  tot  l'als  legc'ha  bastament 
en  fer  tot  quan  lo  mon  li  p(U  manar. 
No  sabeu  prou  si  leixau  temps  fugír, 
e  temps  perdiit  no  pot  esser  cobrat; 
e  donrtis  restan  ab  voler  terminat 
i]v  bcii  ,'iinar  1(»  qui  'ns  sabrá  grahir. 


Lir  entre  carts,  los  meas  jorns  vnll  finir 
amant  a  V(^s,  sois  que  me'n  ha  jan  grat, 
e  sí  Amor  d'amar  mi  ha  loat 
creheu  In  ferm.  rar  no'ni  la  desmentir. 


CANT  LXI 


Yu'm  recort  bé  del  temps  tan  delitos 
qu'es  ja  passat,  ignor  si  tal  veurá; 
si'l  conseguesch  merce  no'm  fallirá, 
car  pietat  íet  haurá  pau'  ab  vos. 
Preareu  mi  qu'en  temps  antich  preaveu 
e  confessant  que  'us  dolieu  de  mi, 
a7'a  que  ''us  am  pus  que  James  ami 
toruau  vos  lia  hon  de  primer  estaveu. 

Pus  que  d'abans  me  trobe  desijiVs 
e  lo  desig  james  en  mi  morra, 
car  per  sa  part  mon  eos  lo  sostendrá, 
rciiteniment  no  jDcrá  despit(')s. 
Vos  desijau  a  mi  que  desijaveu 
per  tal  voler  del  qual  yo'm  contentí, 
ara  que  ''us  ani  pus  que  Jauu-s  ami 
tornau  vos  lia  hou  de  primer  estaveu. 


ii6  Áusiasi    March. 


K  si  rallo  ft)n  que  ben  volgut  fos 

milis  h(»  meresch,  inon  ull  no'in  desinenliá. 

car  per  gran  clol  moltcs  veus  iic  j)!»  >r;\ 

e  no  plorant  mostrava'm  doloros. 

E  vos  de  goig  lo  Te  Deum  canta\cu 

lagrimejant  malediccions  cantí, 

are  que  'us  am  pus  que  jomes  ami 

toruau  vos  lia  hon  de  pri)i>er  eslaveu. 


Contar  m»  (Ituh  les  passades  dolos, 
car  poca  fe  per  vos  tost  hi  ser;>; 
qui's  menys  d'amor  altr'amor  no  scntrá. 
car  no  ha'sguart  Thom  rient  al  plon'ts. 
Si  ben  amant  lo  terg  d'nn  jorn  passaveu. 
haurieu  grat  del  que  per  vos  passí, 
ara  que  ^us  am  pus  que  james  ami 
loniau  ros  lia  han  de  primer  es  laven. 


Reclam  a  tots  les  meus  predecessi^rs, 
cells  qui  Amor  llurs  cors  enamora, 
e  los  presents  e  lo  que  naxerá 
que  per  mos  dits  entenguen  mes  clamors: 
e  si  en  vos  coneixen^a  justaveu 
malgrat  haureu  del  que  fes  un  matí, 
ara  que  'us  am  pus  que  james  ami 
toryíau  vos  lia  hon  de  primer  estaveu. 


TORNADA 


Plena  de  seny,  si'l  cor  me  cartejaveu 
trobareu  ciar  que  'us  amaré  sens  fi, 
ara  que  ^us  am  pus  que  james  ami 
tornau  vos  lia  hos  de  primer  estaveu. 


Cants  de  Amor. 


CANT  LXII 

Lo  temps  es  tal  que  tot  animal  brut 
requir  amor,  cascu  trobant  son  par: 
1(1  ("cTNo  hrau  seut  en  lo  bosch  bramar, 
e  son  fcr  bram  per  dolí;;  cant  es  tengut. 
Agroils  e  Corbs  han  melodía  tanta 
que  llur  parell  de  tal  (  ant  s'enamora: 
lo  Rossinyol  de  tal  cas  s'entrenvora 
si  lo  seu  cant  sa'namorada'spanta. 

E  donchs  si'm  dolch,  lo  dolre'm  es  dcgut 
com  veig  amants  menys  de  poder  amar, 
e  lo  grosser  per  apte  veig  passar. 
amor  lo  fa  no  esser  conegut: 
e  d'ago'm  ve  piadosa  complanta 
(^om  desamor  exorba  ma  Senyora, 
no  coneixent  al  servent  qui  l'adora, 
nc  yol  pensar  quin'es  s'amor  ne  quanta. 

No  com  aquell,  qui  son  bé  ha  perdut, 
met  en  arrisch  si  poria  guanyar, 
a  vos  amant  que'm  volguésseu  amar 
deliberat  no  so'n  amor  vengut: 
tot  auu  me  trob  vestit  de  grossa  manta, 
ma  voluntat  Amor  la'm  té  penyora; 
a<^o  de  que  mon  cor  se  adolora  , 

es  com  no  vMieu  ma  fretura  ser  tanta. 


TORNABA 


Lir  entre  carts,  ab  Milans  cae;  la  Canta, 
y  ab  lo  Branchet  la  Lebre  corredora: 
assats  al  mon  cascuna  es  vividora 
e  mon  pit  flach  lo  Pássio  de  Rams  canta. 


Avisias  March. 


CANT    LXIII 


¿Qui  será'quell  qui  en  amor  contemple 
com  yo,  qui  sent  sos  delits  hon  abasten? 
¿Qui  son  aquells  qui  dol^a  l'amor  tasten 
e  juntes  mans  1' adoran  for'al  temple? 
Vo  so  tot  sol,  a  qui  natiira  estreny 
a  no  poder  ais  fer  ne  j)us  entendre 
sino  amar,  e  volent  me'n  defendre 
no'm  Ví^l  seiruir  en  res  a  fer  nuil  scny, 

Si'm  do  sola<;  creheu  ferm  que  yo  V  H  ii\ . 
si  no  hi  acull  amor  al  delit  pendre 
les  potestats  del  cel  han  volgut  vendré 
e  fer  catiu  de  mon  voler  lo  seny: 
no'm  rept'algu  car  tots  veig  solapar, 
scgons  cascu  sa  calitat  requer ; 
qui'n  aquest  mon  honor  vol  e  diner 
tinga  esment  ja  té  causa  dVrrar. 

Lo  temps  deis  Deus  se  vol  ara  mostrar, 
car  dintre  si,  un  Deu  cascu  vol  ser, 
e  deis  desigs,  hou  corre  lo  voler, 
solempnes  Deus  a  tots  veig  adorar: 
e  sobre  t<jts  Venus  es  mils  servida 
car  nostra  carn  no  coneix  altre  Deu, 
Bachus  ha  part  sa  favor  no  Tes  greu, 
Ceres  mullcr  no  hi  es  enfellonida. 

luno  del  mon  té  una  gran  partida, 
diu  que  deu  ser  pus  colta  al  juhl  seu: 
Saturn  e  Marg  no  trob  en  sa  gran  ven, 
a  llur  poder  luno  y  W  im^  dan  vida 
Mas,  Venus  diu: — «Vo  son  rey  natural 
ab  alguns  Deus  senyors  jus  mi  sients, 
per  mi  son  bons  e  per  si  no  valents, 
los  altres  han  poder  accidental,»  — 
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Tallas  sa  veu  rugallosa  iiu  val 
afalagant  Torella  del  ohcnl; 
]3iana  es  de  favor  ineiiys  ptjlciit: 
mas  en  lo  mon  Deu  los  ha  dal  caJjal 
que  lliir  gran  nom  pcl  muu  es  preycat: 
a  totes  gents  d'aquestes  manen  testa 
colta  no  es,  car  de  cascu  no'l  resta 
sino  un  troy  de  rarn  dins  dents  tamal. 


Kn  gran  discort  está  lo  mon  posat, 
Venus  del  mon  se  trau  la  fina  llesta; 
tot  home  bo  en  son  hostal  se  resta 
e  val  se  poch  qui  no  hi  es  albergat. 
luno  té  gent  en  dues  parts  gitada; 
prop  de  la  niort,  cobejosa  de  viure, 
altres  que  veig  de  baix  estat  tlelliure 
fama  tenent  ab  leig  vici  guamada. 


Ceres,  cjuaii  es  a  X'enus  ordenada, 
e  S(jn  marit,  qui  Bachus  se  fa'scriure, 
ais  peus  del  Deu  Venus  se  deuhen  siure, 
estant  per  si  llur  secía's  disfamada; 
car  no  guardant  a  Venus  reverencia 
son  menvs  preats  en  lo  mon  e  maldits, 
Tanimal  brut  no'n  vol  estreñís  delits 
e  lo  eos  d'hom  ne  pasa  penitencia. 


Saturn  e  Mart;  per  si  no  han  potencia, 
mas  per  dos  Deus  son  estrem  favorits; 
guardant  honor  a  Venus  son  servits, 
e  per  haver  a  luno'n  reverencia 
Marg  a  Saturn  humilment  obeheix, 
cM  obehir  entr'ells  molt  se  cambia; 
de  l'íilhts.  yo  parlar  res  no  volría 
de  son  estat,  car  pietat  me'n  creix. 


Ausias  Marcb. 


L'imperfet  hoin  a  Diana  servcix 

c  tots  aquells  hun  la  vida's  desvia, 

car  Venus  a  tan  dul(;a  paileria 

que  tot  V(jler  a  si  lu  rcdulieix. 

L<)s  públichs  prechs  s'endrecen  a  Diana, 

la  voluntat  es  de  \'enus  entegra: 

al  temple  seu  si'l  jorn  ciar  tos  nit  negra 

los  grans  barranchs  foren  carrera  plana. 


Aquelles  gents  ab  la  })ensa  niuil  vana, 
que  ab  raho  james  han  pau  ne  brega, 
per  llur  cor  ílach  de  vergonya  fan  plega, 
qui'ls  met  un  fre  donant  los  vida  sana; 
V  si  \(j  giny  de  Venus  romp  tal  fre, 
saben  li  grat  com  aixi's  vehen  soltes, 
qu'en  son  servir  no's  mostren  ser  emboltes, 
fent  li  prcsent  del  miilor  de  llur  bé. 


En  lo  coment;  por  e  Diaiía'ls  le, 
mas  si  lo  cel  d'ignorants  les  ha  loltes 
\'^enus  colent's,  Mari;  e  Saturn  a  voltes, 
(.ntrc  llurs  pcus  Diana  \a  \   \c-. 
Lia  donchs  en  fet  colen  Venus  deessa, 
cuydant  haver  la  batalla  molt  justa, 
I  ••nlra  ti>l  h«jm  qui  del  cas  les  asusta, 
c  per  toslemps  jxir  e  vergonya  ccssa. 


TURNADA 


Senyal  de  bé  en  tota  dona  cessa 
com  dins  son  cor  vergonya  no  s'ajusta. 
V  al  savi  hom  es  vici  qui'l  asusta, 
la  raho  pert  que  es  en  ell  prin(  esa. 


Cants  de  Amor, 


CANT  LXIV 


Ab  tal  dolor  com  Tesperit  s'arranca, 
e  dins  lo  eos  comenta  a  fer  cami 
e  román  fret  lo  loch  d'hon  parteix  si, 
la  viva  carn  s'altera  en  groga  y  blanca, 
niolt  e  pus  fort  dolor  mon  desig  sent: 
partint  se  d'ell  la  sua  esperanza 
no  es  del  tot,  mas  en  lo  cami's  langa, 
ja  mon  esper  demostr'alterament. 

No'm  pens  que  Deu  me  done  tal  turnient 
que'm  veja'l  mon  si  pert  90  que  desig; 
no'm  restará  sino  que  mude  lig, 
car  de  tot  Tais  mon  esforg  es  potent, 
Tots  los  assaigs  que  amadors  han  fets, 
tots  me  son  poch,  sino  mort  acordada: 
si'm  fall  amor  no'm  fall  pensa  irada 
per  castigar  mos  passats  malifets. 

Tan  gran  amor  liauria  llachs  bestrets 
que  tal  afer  menys  de  senyal  passás; 
de  bé  o  mal  se  deu  mostrar  gran  cas, 
Amor  li  plau  que's  mostren  sos  secrets. 
Tant  mon  volcr  amor  ha  obehit 
que  no'm  dolrá  sa  perillosa  plaga, 
si  per  nuil  temps  la  llama  no's  apaga 
coni  vSant  Francesch  de  la  su'lia  jaquit. 

Vos,  dona,  sou  mon  Deu  y  mon  dclit; 

donchs  no'us  dolgau  si  pert  lo  mon  per  \oí 

no'm  teniu  tort  en  les  mies  dools 

e  vos  dolent  me  feu  pus  dolorit. 

Res  no'm  dol  tant  com  si  de  mi'us  d(jleu, 

leixau  a  mi  acomanat  d'Amor, 

car  de  aquell  no'm  trobe  gran  pahor 

de  yra  prech  que'm  vuUa  guardar  Deu. 
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Si  com  al  hom  frenetich  Tes  mult  greu 
quan  a  fer  mal  se  vol  esser  levat 
lo  fort  ligam  que  li  hauran  posat 
e'l  mal  no  sent  fins  la  follia  veu, 
ne  pren  a  mi  quan  so  torbat  per  yra; 
yo'm  trob  esfor^  tant  que  no  sent  treball 
quan  me  jaqueix,  si  bé  tot  jorn  ho  cali, 
romanch  tan  Has  que  sois  mon  cor  sospira. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  ma  voluntat  se  gira 
tant,  que  vos  vull  honesta  y  deshonesta; 
lo  sant  hayr,  aquell  del  qual  tinch  festa, 
plau  me  tot  <;:o  de  que  vinch  tost  en  yra. 


CANT  LXV 


Coratje  meu,  a  pendre'síort^-,  molt  tari, 
no  piados  de  tots  los  qui't  sostenen, 
l'arma  y  lo  eos  a  departir  se  venen, 
per  tu  ser  flach  lo  eos  de  viure  es  fart; 
mos  ulls  no  son  liberts  a  son  offici, 
moa  pas  es  tolt,  ma  lengua  no'm  [)rolita, 
e  de  a^o  la  vergonya's  delita 
com  so  plagat  de  tant  vergonyos  vici. 

l'ahor  me  sent,  gran  sunr  me  comenta, 
surtint  mon  cor  los  pits  me  cuida  rompre; 
no'm  trob  esfor^  per  vergonya  corrompre, 
esser  no  pot  esperanza  por  venga: 
no  puch  mostrar  lo  secret  de  ma  pensa, 
e  vanament  he  por  de  la  resposta; 
lo  meu  dubtar  major  dubte  m'acosta, 
feminil  gest  ardiment  me  defensa. 


Cants  de  Amor. 


Alguns  han  dit  que  vergouva  no's  troba; 
mas  yo  puch  fer  d'aquella  testimoiii; 
de  vista  no  sembíant  es  al  demoni 
part  de  mos  senvs  e  parlar  me  derroba: 
don'a  sentir  de  si  alguns  forts  actes 
segons  de  molts  havem  hoydes  gestes, 
crchent  los  tais  qui  descolen  les  fesles; 
seuA-or  es  meu,  Amor  ferma'ls  (<  nitractes. 


E  si'l  posqués  la  obediencia  tolre 
que  per  son  colp  la  mi'  amor  jau  morta, 
(^ar  no  parent  Tes  altr'amor  cstorta, 
no  sé  quin  Deu  dam})nat  sant  me  fa  (^(^In 
yo  hagra'sfor9  de  metre  tost  en  obra 
In  que  lío  gos  mostrar  una'paren(;a; 
ab  gran  esfor^  vergonya'm  fa  temenya 
si  qu'ardiment  un  p<)ch  en  mi  no  sobra. 


En  tots  aquells  hon  gran  amor  lui  penja 
son  giny  no  pot,  de  vergonya  ne  forca: 
a  mi  e  pochs  a  son  voler  nos  forga, 
lo  meu  voler  los  meus  enemichs  venja. 
Aquest  voler  desig  y  amor  sostenen; 
causa  d'aquest  sou  vos,  a  qui  se'sguarden; 
creure  nt^  puch  vostres  sentiments,  tarden 
en  descobrir  los  mals  que  per  v.^s  venen. 


TORNADA 


O  foll  amor,  aquells  dolors  sostenen 
qui  cerquen  fi  hon  la  fi  no  pot  esser; 
de  Uur  treball  no's  m(,>stra  res  en  esser 
e  son  aquests  los  qui  de  vos  s'encenen. 
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CANT  LXVT 

Juiít  es  lo  temps  cjiíc  mon  goig  es  conij^lit 

en  lo  esguart  del  que  he  desijat, 

car  vist  he  90  d'hon  era  dcsperat 

e  molt  pus  bell  que  dins  mi  no  fon  dit: 

mas  de  prescnt  caych  en  dolor  no  lenta; 

fort  es  c  tant  que'  1  camp  me  fa  mudar 

torbat  del  tot  mos  passos  en  antar 

e  trob  remey,  mas  de  mi  no  s'abscnta. 

Si  com  reixorch  qui  a  Deu  no  esmenta 
que  li'n  don  filis  assenats  e  adrets, 
e  quan  los  veu  esser  folls  e  contrets 
nova  dolor  devant  se  representa, 
n'ha  pres  a  mi  qui  tostemps  desijí 
dona  ser^•ir  hon  cabes  tots  mon  alt, 
c  quan  la  veig  mon  cor  se  jau  malalt 
crehent  de  cert  que  no's  dolrá  de  mi. 

De  gran  tristor  dolor  sobrat  me  ve 
que'm  cal  fugir  de  cascun  loch  escur, 
e  de  gran  por  ma  pensa  feu  tal  mur 
que'ls  pensaments  danyosos  li  deté; 
e  son  aytals,  que  si  d'ells  no'm  defen, 
bé  enfortint  ma  forga  mal  defesa, 
tots  entraran  sients  a  taula  mesa: 
tremolar  sent  a  mon  entoniment. 


Si  prim  s^ntiu  ohireu  los  sanglots 
que  m'anna  fa  d'aquest  debatiment, 
sens  fer  se  loch  entrar  volrien  tots, 
d'ells  no's  pot  fer  ensemps  lopassamcnt; 
e  si'l  pus  flach  pensament  es  primer 
l'enteniment  forjará  de  fugir; 
e  llur  debat  es  mon  ben  a  venir, 
llur  pau  es  port  d'aquell  jorn  meu  darrer. 


Caiits  de  Amor. 


Pijor  que  niort  es  vida  sens  i)lalu.'r; 
mas  iiñ'ni  arus  que  fenesca  ma  vida, 
car  mcnlre  visch  nn  pot  csser  perida 
una  dolor  junt  ab  algún  esper, 
N(^  sé  d'hon  ve,  mas  he  por  de  natura 
(|ue  no  consent  contra  mort  gran  esforc. 
e  per  a^o  contra  mon  cas  me'sforc; 
])<.T  11(1  cumplir  ma  uran  (l(\->a\'cfitura. 


TORN'AnA 

Plena  de  seny,  en  homo  foll  atura 
la  niolt'amor  ab  vana  esperanza 
c-dv  pren  tal  born  que  cerca  tota  Franca: 
d'aquest  uran  \-nl  hi  ralio'n  mi  murmura. 


CANT    LXVTI 


Ma  voluntat  amant  vos  se  contenta 

y  en  lo  finit  infinitat  li's  mostra, 

e  donchs  de  mi  vullau  haver  ne  mostra 

si  pas  les  lleys  qu'Amor  ais  seus  presenta: 

car  en  amor  no  puch  terme  atenyer, 

lia  hon  los  mes  aquest  terme  atroben 

propietat  de  ver  amor  derroben 

e'I  canú  lonch  en  ]:)och  volent  lo'strenver. 

Amor  no  cal  gemechs  ni  sospirs  fenyer, 
vehent  penjar  son  estat  prím  en  l'ayre; 
cantar  no  deu  ab  alegre  becayre, 
mas  ab  bemols  alegría  costrenyer. 
Sois  en  nos  dos  amor  se  manifesta. 
e  nos  vivents  no  li  fallirá  casa; 
e  si  d'est  mon  es  nostra  vida  rasa 
tolrá  íavor  a  recort  d'altra  o-esta. 
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Lo  meu  delít  no  cap  en  nuUa  testa, 
11»)  pot  muntar  ma  gloria'n  pus  alt  signe; 
pus  no'm  defall  sino  que  Den  ronsigne 
que  fermetat  me  sia  en  favor  piM^sta: 
e  si  es  ver  que  Deu  sia  fortuna 
suplich  lo  molt  repose  son  offici: 
Talt  derrocar  me  par  terrible  vici 
íahent  morir  dos  c.  ns  en  \  ida  una. 


Tot  simplement  e  sens  dolor  algujia 
visch  en  delit  ab  ma  voluntat  solta, 
qufe  lo  cor  fosch  qui  la  tenía  enbolta 
ciar  possehesch  fent  me  lum  Sol  e  Lun 
e  no  hi  veig  ais  que  pur  amor  entrega 
si  trespostant  en  la  person'amada; 
res  no'm  defall  a  vida  contentada, 
la  ma  de  Deu  a  mi  res  no  denega. 


Volgra  ser  orb  fahent  fortuna  (  cga, 
perdent  lo  pas  en  tan  alt  m'ha  iet  metre, 
que  si  de  loch  tan  alt  fa  mi  remetre 
en  aquest  temps  la  mort  me  reconega. 
Ans  que'ls  costats  senten  la  dura  térra 
en  est  espay  ma  vida  pendra  terme: 
lo  meu  estat  ab  la  mort  lo  conferme, 
perdent  aquell  de  la  mort  me  plau  gueira. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  en  l'espay  de  la  térra 
no  hi  ha  delit  que  dure  ne  contente; 
sois  es  lo  meu  que  no  vull  que  s'aumente, 
mas  del  durar  quan  hi  pens  dol  m'aterra. 


Cants  de  Amor.  127 


CANT   LXVIII 


Xo  cal  (lul)tiíi-  que  scus  ulls  [)ot  hoiii  veurc, 

puix  sens  desig  de  ser  amat  yo  cinic; 

d'anior  no'm  clam,  iie  de  persoua'm  clame: 

natur'en  mi  fa  obra  de  no  creure. 

Yo  sent  delit  que  no  sé  d'hon  pren  forga. 

Si  es  de  carn,  ¿d'hon  li  ve  que  no's  farta? 

Si  de'sperit,  ;cüm  Tinfinit  aparta? 

Si  del  compost,  ¿d'hon  ve  que  tot  no'm  for^a? 

La  carn  lo  vol  e  lo  perqué  s'amaga: 
ab  no  vist  colp  so  ferit  de  gran  plaga. 


Com  se  pot  Icr  tal  voluntat  no  passe 

a  fer  voler  que  ser  amat  cobeje? 

rQue  pot  bastíir  que  d'amor  yo'm  neteje 

e  que  ma  carn  se  fart  e  que  no's  llasse? 

x\go  es  vist,  que  la  nostr'arma  es  baixa 

en  l(js  delits  deis  cors  e  se  delita. 

Si  noMs  sent  purs,  mesclats  los  habilita; 

sa  part  nc  pren,  lo  cors  ne  creix  sa  raixa. 

Aquest  delit  ma  carn  sola  empara 
e  tot  me  pren  lo  temps  que'n  es  avara. 


E  si'n  delit  de  ser  aniat  aleaste 
ayo  es  quan  la  carn  per  si  clesija; 
si'l  pensament  tot  altre'sguart  remija 
no  sent  delit,  ans  algún  despit  taste. 
Ymaginant  si'l  delit  no  ymagine 
no'm  plau  amar  e  menys  que  amat  sia: 
fora  la  carn,  mon  delit  fa  sa  via, 
tot  mon  desig  comen^  per  ella  c  ñne. 
Naturalment  tot  quant  delit  aporta 
no 'I  fall  amor  per  via  dreta  o  torta. 
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Un  temps  fuy  cert  que  yo  dins  mi  pnrtavii 

en  contra  mi  una  mala  persona: 

aquesta  es  qu'  a  tota  natura  dona 

reyna  en  los  mes,  e  de  molt  poclis  esclava. 

Mas  ara  sent  un  terg  qu'en  mi's  desc<.>bre 

e  son  poder  sentí  sens  coneixenga; 

menys  de  rabo  de  passío's  xolenga, 

yo  he  volgut  go  que  sens  mon  grat  ubre. 

Habit  antich  es  lo  tere;,  que  'us  nomene, 
que'm  fa  seguir  la  vida  que  yo  mcne. 


iVquells  delits  d'hon  bons  amadors  viulien¡ 
go  es,  amar  e  delit  d'amat  esser 
e  la  dolor  que's  pren  en  lo  desesser, 
tais  pass'ions  de  mon  cor  no  deiivcn: 
yo  pas  dolor  si'm  conech  ser  amable 
e  met  poder  que  amat  ser  no  crega; 
ab  tot  a^o  mon  apetit  aplega 
sentir  delit  a  temps,  pero  durable. 

Ma  carn  lo  sent  e  yo.'l  trob  ab  la  pensa; 
quan  me  trob  fart  obr'en  mi  la  defensa. 


Quan  sent  (TaiiiMt  v'l  (}ue  senlir  solía 
ocasio  es  que  de  mi  yo  me'spantc: 
am  y  avorresch,  n(j  se  hon  me  decante: 
altrameiit  sent  amor  que  no  sentía 
si  es  ver  dir  que  tut  quanl  drüí   pi.>rta 
deu  ser  amat  per  (;o  que  hom  se  ama, 
amador  so,  yo  m'encench  d'esta  llama 
que  no  rellu,  ans  viva  está  morta. 

Quant  a  la  carn  ha  vida  per  set  vides, 
(juant  a'sperit  totes  li  son  íallidcs. 


Cants  de  Amor. 


Axí  cuín  es  lo  cor  primer  en  vitla 
es  lo  darrer  qui  mor  de  tots  los  membres; 
deis  amadors  axí  homeiis  rom  fémbres, 
Id  (or  se  vol  ans  que  altra  jiartida: 
e  qiian  amor  se'n  va  de  la  persona 
derrerament  Faltr'amor  abomina; 
primer  del  eos  fartant  se  desvehina, 
lo  (jue  volgiié  primer,  derrer  bandona. 
Ac'»  es  quan  fastig  amor  lo'n  llanya 
lo  cor  yrat  li'n  fa  pcrtlr'amistanya. 


;Qui  es  aquell  qu'en  altre  julii  faya 

c  res  de  si  en  temps  venidor  jutge? 

Del  que  sotrir  no  pot  ésser  bon  jutgc, 

pensant  que'n  fuig  lo  llaí;;  al  coll  s'enllaga. 

A(;o  per  que  amant  alguna  dona 

será  per  temps  d'un  jorn  que  ja  no'ns  alta 

e  tant  será  una  part  que'ns  desalta 

que  no  \eurcm  res  d'ella  sia  bona. 

Quant  mes  amor  entre'ls  amants»  contenta 
fa  mudament,  car  desig  la  sustenta. 


;A  qui  ha  dal  la\"(  u'  lantii  natura 

que  no  ignor  com  dintre  l'amor  obra? 

Pensant  que's  pert  amor,  lia  donchs  la  cobra, 

no's  pot  saber  que  Tempeny  o  Tatura; 

per  delit  creix  e  per  dclit  aniinva, 

per  mal  se  mor  e  mal  en  vida'l  torna, 

c  no  tostemps,  car  varietat  l'adorna 

sa  for(;a  gran  quan  hom  pensa  que's  niinva. 

Ac;o  es  íerm  que  sens  desig  menx.scdba, 
I"  .*eu  poder  sens  dolor  no  s'acaba. 
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TURNADA 


Per  lo  garro  que  lo  Rey  veu  de  Cava 
se  mostr'Ainor  que  tot  quant  vol  acaba. 


CAXT   LXIX 


<  )  vos,  nics(|uiiis,  qui  sots  Ierra  jaheu 
tlel  colp  dWmor  ab  lo  cors  sangonent, 
e  tots  aquells,  qui  ab  cor  molt  ardent 
han  bé  amat,  prech  vos  no'us  oblideu. 
Veniu  plorant,  ab  cabells  escampáis, 
uberts  los  pits,  per  mostrar  vostre  cor 
com  fonch  plagat  ab  la  sageta  d'or 
ab  que  Amor  plaga  'Is  enamoráis. 


Los  oolps  d'Amor  son  per  tres  calitats, 
e  veure's  pot  en  les  ñetxes  que  ñr; 
|)er  que'ls  ferits  s(jn  forc^^ats  de  sentir 
dolor  del  colp  segons  serán  plagats. 
D'or  e  de  plom  aqüestes  fletxes  son, 
e  (run'metall  que's  noniena  ar^ciil; 
cascu  d'aquest  clona  son  sentiment 
segons  que  d'ells  diferenya  lo  mon. 


Kw  aquell  tem[)s  cjue  |)rimer  d'atiuest  (un 
les  fletxes  d'<»r  x\mor  totes  lauca, 
e  ci'est  membrat  una  se'n  atura 
ab  cjue'm  ferí,  de  que  viur'abandon. 
13e  lletxes  tais  niolts  passats  íV)ren  nioits. 
ja  no  té  pus  que  fer  guerra  mortal; 
ab  les  d'argent  sois  basta  fer  sen  val, 
mas  los  plagats  de  morir  son  estortb. 


Cants  de  Amor. 


Ab  los  de  plom  son  luiy  los  sous  dopoits, 
e  son  poder  no  bast'a  traurc  sanch: 
Amor,  vehcnt  lo  scU  poder  tan  ninnch. 
ha  trenrat  l'arrh,  yo'ls  fas  al  mon   rrp.  .it- 
V  al)  COY  sancer  crida  la  sua  })aa: 
per  (¡ue  eascu  \)ot  anar  en  eabells. 
per  lunir  (Tell  ii<»  cal  muiUar  castells, 
1m  seu  |)<)der  j^iis  baix  (|u'eii  térra  jan. 

^[as  \'o  romancli  a  ni^rt,  d'acii  linau. 
la  suau  pau  es  guerra  per  a  mi: 
si'n  ííuerra  fos  celia  per  que'm  ferí 
\(>  t(ir"en  pau  \e)icut  e  suu  esclau: 
pau  ha  lo  mon  e  guerra  y<»  t(»t  sol. 
per  (jue  Amor  guerrejar  a  linit; 
\'<>  sn  plagat  y  no  puc  ser  guarit, 
puix  la  (|ue  am  de  ma  })laga  nn's  d<tl. 


TORNADA 


O  foll  amor,  qui  Víjstre  delit  vol 
sobre  loch  fals  ha  son  eontentament: 
per  (;o  repos  no  té'n  l'enteniment, 
(^ar  sino'l  wr  renteniment  no  (^<il. 


CANT    LXX 

;Qua!  será'quell  qui  fora  si  mateix 
í'aríi  juhi,  puix  si  no  sab  jutgíu-? 
Sa  pass'ifj  no  sabr;\  estimar 
quant  es  iie  (|ual.  e  si  miiu'a  o  creix. 
;Qual  es  lo  foll  qu'estima  res  de  si, 
jHiix  lo  voler  no  sap  hon  lo  metra? 
Son  mal  vinent  no  sal»  (  «mi  lo  sciitra. 
go  que  sofrir  no  sap  de  li  en  ñ. 
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Fagir  no  pnt  (.riiaver  nom  df  mescjuí 
qui  son  voler  Tha  en  tal  part  lanoal 
que  no  sab  com  ama 'o  es  amat, 
crhoc  o  de  no,  no  pot  fer  bctn  juhi: 
e  pasa  molt  dolorosa  passio, 
qae'n  pert  dormir  e  se'n  veu  alterat: 
en  un  instant  se  troba  reposa  t 
que'l  par  james  vendríi  en  tal  sah.». 


Si  (Din  aíiuell  qu'en  Ka  mar  té  mavs<'> 

c  d'aquell  ait  se  te  molt  per  sabent, 

e  ve  li  temps  íora  de'speriment 

que  son  juhi  es  contra  la  ndn'), 

c  va  en  part  hon  per  nengun  teni]^s  H m 

e  veritat  sa  brúxola  ncvl  din: 

de  tot  quant  feu  e  dix  clur  se  desdiu, 

rompent  ses  leys  <[ue  natura  (••níon. 


Si  guart  lo  temps  present  e  lo  que  fon 
de  nou  creat  me  par  que'm  baja  Den; 
mos  apetits  e  lo  pensament  meu 
cambi  han  pres  no  sé  com  ve  ne  d'hon. 
car  en  amor  fuv  tot  del  'sperit 
e  noM  me  trob  essent  en  mi  amor; 
si  no  amas  no  sentria  dolor, 
lo  mal  d'amor  menciona  delit. 


]\'r  contemplar  fuy  en  lo  mon  exit. 
pensant  los  bens  e  lo  gentil  voler 
d'aqueli;;'n  qui  mon  voler  y  saber 
eren  lain^-ats  e  punt  no  nic'n  penit: 
No'm  cal  dir  pus,  car  en  passats  es(  rits 
he'sats  parlat  d'amor  e  de  sos  fets, 
e  descuberts  molts  amagats  secrets 
los  quals  en  mi  son  de  present  fallits. 


m 
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Mos  bells  volers  son  de  j)resL'Mts  iiiiits, 
solaincnt  am  de  un'anit»r  brutal 
f|iie  passa  en  mi  en  rcs|)irilu:d 
forcead ament,  com  arma  y  eos  units, 
Axi  m'es  non  aquest  mal  sentiment 
eom  si  amat  per  nuil  temps  yo  hacíués: 
tuts  los  eostums  d'amor  \eiu  al  re\es, 
en  pnca  part  un  símiblant  ai^irenl. 


Parlat  he  ja  sens  dar  e.tncximent 
d'aquest  amor  per  que  en  mi  habita, 
mas  l'altr'amor  honestetat  la  incita 
(|ue  no'n  sentí  sino  un  nin\-iinent. 
Mas  ara  veiu-  qu'en  ést'amor  del  c.  «rs 
temps  cscurrcnt  ránima'n  prm  sa  ¡¡art 
e  mésela  si  hom  sens  ha  ver  esguart. 
d'hon  se  penit,  e  mostren  h(»  s<»s  pl<>rs. 


Moltes  veus  es  que  yo  sent  mon  repos 
tant  quant  al  cors  puix  fartament  atenv, 
mas  Tapetit  a  mes  delit  m'empeny 
e  trobe  carts  per  volar  collir  tios. 
Molt  hom  es  bo  per  esscr  un  catiu, 
que  per  senyor  no  valria  un  clau: 
axi  amor  es  bo  si'n  loch  baix  jau, 
c  mal,  si  vol  fer  del  eos  mort  hom  viu. 


Si  com  aquell  que  ab  liaca  barca'n  riu 
pesca  son  peix  e  viu  \sats  cabalós, 
mas  per  esser  de  bens  pus  abund('»s, 
entra'n  la  mar  e  no  hi  espera  estiu, 
ne  pren  aquell  qui  ama  dona  vil 
e  Tes  plahent  tant  quant  toca  la  carn; 
si  mes  ne  vol  prenga's  de  si  escarn, 
si'n  es  íorcat  vaja's  negar  al  Nil. 
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AíjUell'anK^r  den  ser  tenuiula  en  \il 
((uc  nuil  (Iclit  íij)()rta  en  lo  recort. 
en  molt  bren  temps  passa  lo  seu  dejx.rt. 
in;il  >  riniinos  ha  per  flelil  cíníI. 
(¿m  ama  carn  e  rániína  'vorreix 
obra  e  tanch  sos  ulls  clohent  Tohir: 
.'l'ta'Is  del  (ors  e  tanch  his  del  sentir 
si  contra  la  amor  rn  ell  descreix. 


AqueU'amor  sos  forres  aHaqueix 
si  es  enc^uest  e  vist  los  mals  que  hi  son 
e  sobre  tot  al  amador  con  fon, 
amant  aquell  qu'en  estrem  avorn  ix. 
e  vol  enscmps  honest  y  deshonest. 
Pensant  a^o,  ¿qui  es  que  no  scspaiit'- 
rqual  dona  es  que  no  s.ia  dubtant, 
ella  y  Amor,  si  d'ells  seríi  enquest? 


<  )  trist  d'aquell  que  un  eos  dcshonet 
ama  forgat  e  far  honest  lo  vol, 
di'  abciach  per  solempnial  col, 
mas  no  del  tot  d'ignoran^a's  conquest: 
ans  sab  que  may  farta  la  sua  fam, 
desvergonyit  a  dar  e  pendre  larch 
no  hi  ha  boci  que  li  parega  'march, 
cju'es  dcu  pensar  de  les  pomes  (U^l  ram. 


D'altre  que  mi  no  puch  ha  ver  jiist  clam: 
lo  meu  delit  es  qui  m'ha  decebut; 
trobat  so  pres  ans  que  reconegut 
no  pas  tot  mi,  car  no'm  plau  que  yo  ani, 
ans  sino  tant  com  íoui  scny  romane  h 
he  sentiment  continu,  dolor  pas; 
partit  me  trob  com  si  hom  me  serrás, 
si'ra  vull  unir  lo  cor  me  trob  sens  sanch. 
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Uhit  he  dir  que  per  esser  \ms  íVaiich 
a  perdonar  Sant  Pere'ls  peccadurs 
Dell  permeté  que. vingués  ni  crisis, 
ninstratit  li  com  lo  senecr  [¡ut  ser  luaiicli: 
ImI  (11  ;i\i  de  nú  Deu  ha  perinés 
que  ame  tal  que  no  gose  ben  dir, 
per  que  james  me  pusea'enfellouir 
e  ontr'algu  que  (TAinor  sia  pres. 


Tanl  claramciil  })arlir  me  viu  james 
ne  ion  en  mi  tan  manifesl  Címtra^t. 
rar  ma  earu  sent  son  apropriat  })asl 
e  res  tan  fer  a  m'ánima  no  es. 
Grat  e  desgrat  en  mi  han  trobat  locli 
e  cascu  d'ells  ha  trobcit  tot  son  alt; 
en  m'arma  trob  lo  seu  })ropri  desalt; 
ma  earn  en  res  de  tan  hoR  i^rat  se  moch, 


Aygua  no  tinch  per  apagar  est  íoch, 
e  majorment  si  prop  estar  li  vull; 
sos  defensors  snn  1<»  tuch  e  nion  ull, 
Torella  es  qui  li  ía  mortal  jocli: 
car  tot  quant  oig  en  yra  ho  retorn 
en  fastig  gran  de  mi  e  mol  menyspreu, 
com  veig  mon  cor  cju'en  tal  amor  s'asseu 
que  mal  se'n  diu  cascun'  hora  del  jorn. 


Axi  com  cell  (|ue'l  cap  té  diiis  cail  Inrn 
e'l  eos  Ian(,:at  sobre  lit  tVescli  e  ninjl, 
aquest  delit  la  dolor  no  li  toll 
ans  passa  en  ell  seits  haverne  sojorn, 
tic  prcn  a  mi.  car  si  (mi  ella  })ens 
algún  delit  gran  dolor  conseguesch, 
son  antich  mal  a  mi  es  un  ma  fresch: 
preant  me  poch  c«  an  (raiiiar  ii'Mn  (jclcn 
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Fucli  creiii  ma  caní,  e  lu  íum  })er  encens 
vaja  ais  damnats  per  condigue  perfum, 
mon  esperit  traspas  del  Ete'l  Huin 
per  que  de  res  de  aquest  iiioii  im  [teiis; 
car  per  haver  delit  dolor  atciuli. 
puix  ne  vull  mes  que  lo  tocli  no'iii  {troinet: 
passant  avant  mon  delit  es  desfet 
e  pas  dolor  fins  que  aquell  restreiich. 


(^)uaii  en  (Ilsílí  de  ser  anuit  mé'steneh 
yo  sen^  dolor  mesclat  dins  íVet  e  cali, 
car  no's  pot  fer  e  conech  mon  defalt, 
d'aci'scapant  en  pijor  punt  me  prendí. 
Mire  son  cors  e  totes  ses  faysons, 
e  veig  algu  qui  l'ha  conquest  sens  coí,t: 
com  pus  yo  am  a  dolor  me  acost, 
lia  donchs  desig  sa  carn  per  ais  Leons. 


Tot  quant  yo  pens  me  porta  passíons, 
e  sens  pensar  poch  delit  s'aconsech; 
menys  que  d'un  Bou  lo  meu  delit  conech, 
puix  mentre'l  prench  lo'm  torben  passíons: 
car  tant  com  es  plahent  e  de  mon  |)unt 
d'aquel  delit  una  dcjlor  me'n  ve, 
petisant  qu'en  tal  ab  altre  lia  vengué 
e  que  lii  vendrá  si  no  li  so  adjunt. 


( )  Deu,  ({per  que  justat  es  en  un  munt 
tan  gran  voler  ab  avorriment  tanl? 
Yo  avorresch  la  que'm  trobe  amant, 
dins  en  mi  viu  qui  volgra  fos  defunt. 
Ara  veig  ciar  lo  natural  cinUiast 
(ju'en  riiom  está  per  s'ánima  e  eos: 
en  fastig  prench  del  asaborit  mos, 
que  Taltre  sent  per  dolt;  e  agre  past. 


^1 
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Axi  coin  cell  de  gran  follia  'bast 
que  V(_)I  fer  ur  de  coiire  o  de  pluiii, 
los  amadors  en  aquest  punt  tots  s<  nn 
que  volem  seny  hon  tot  senv  (  s  dcgast 
e  lealtat  en  cor  malvat  e  fals; 
qu'amor  no  ha  menys  de  villana  p<-»r, 
(  ar  por  gentil  ve  de  notable  cor 
tjue  té  fort  mur  a  tots  fets  deslleals. 


Si  col  nialalt  que  no'nten  los  senyals 
del  accident  e  pensa  que'sta  bé. 
e  vcu  pulgó  que  ])restament  li  ve 
o  tal  senyal  que'l  descobre  so8  nials, 
ne  pren  a  mi,  cpm  amar  ja  no  cuyt 
\)cv  iuiMvar  lo  que  dWmor  dins  port, 
c  Ncig  senyal  ccrt  d'Amor  coin  la  niorl 
que  lo  meu  cor  d'anior  no  esta  buyt. 


Ivahd  es  gran  {|uc'ii  dolnr  sia  cuyt, 
car  dins  en  mi  grans  niara vclKs  \H'ig; 
senyal  d'amor  en  nü  tincli  per  cas  leig, 
c  ([uan  iio'l  trob  cu  ella  ab  dol  S(.)  duyt. 
La  part  en  mi  qu'ab  rabo  pusch  mesclar 
vol  que  no'm  piau  d'amor  son  sentiment, 
Taltra  de  qui  n(j  tincli  lo  regiment 
fa  que  yo  ani  e'ni  piau  lo  seu  amar. 


Vo  pas  delit  (■(»iii  la  x'eig  mal  passar 
e  sent  dolor  cum  per  av;oi:ram  mes; 
donant  se  poch  en  mi  no'm  plan  en  res 
c  sent  delit  com  la  dech  ahirar. 
Jiast'a  cascu  volent  saber  de  mi 
que  go  que'l  mon  ha  per  pus  imperíet 
yo  com  un  foll  he  volgut  ser  perfet, 
pensant  trobar  contentament  en  si. 
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( )  amadors,  rebeu  a(;o  al  ti, 

los  que  juvent  vol  qiie'us  sia  ciibert; 

delit  d'amor  en  Thome  tot  se  pert 

si  vol  saber  com  ama  e  a  qui. 

Si  tem  saber  ago  en  dulur  jau, 

car  no  creu  bé  amar  e  ser  anuit: 

lo  amador  ja  no  viu  reposat 

si  en  l'amat  la  prova  be  no  hi  can. 


<  )  aniadiiis,  l(»s  ciu'cn  tlan  \i).slr"ciinau, 
vullau  de  vos  meteixs  haver  merce; 
pensaii  Amor  hon  va,  e  de  hon  ve, 
e  hon  está,  e  si  'us  fa  guerr'o  pan, 
Sabent  ago  de  vos  no  fiaren, 
e  menys  d'Amor  e  de  aquel  1  vulcr 
qu'en  dona  cau,  poch  valent  e  Ueuger, 
tju'en  mig  Tcstiu  Tivcrn  hi  trobareu. 


( )  aniadurs,  en  amor  sentircu 
(jue  lo  major  delit  que  'us  donara 
en  molt  breu  temps  en  dolor  loriiaia 
goig  sens  tristor  james  possehireu. 
Lo  gran  desig  en  fastig  será  mes, 
los  vostres  peus  contra'l  voler  irán, 
los  mals  delits  contra  los  bons  serán, 
quan  pensaren  ahirar,  ameu  mes. 


No  sia  aci  tot  amador  orilcs. 
sint.»  aquell  bé  sentii  c  >alicni, 
car  aquest  veu  lo  ciar  departimeut 
de  son  compost  e  sab  com  partit  cí 
car  la  raho  contrast'al  apetit 
e  l'apetit  no  obeheix  la  raho; 
solamentreb  de  concordia  do 
l'hom  bestial  o  l'entenent  complit. 
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CANT    LXXI 

No  so  gosat  en  demanar  merco 

a  ma  dolor  que  del  tot  m'alxindoii, 

im  j)0(:h  espay  dé  temps  la  prt-ch  (juc'in  tloii 

a  jiodcr  dir  \o  mal  que  d'ella'm  \e; 

o  si  molí  cor  ei\  sa  forí^a  retoni 

\'l  Inrbamcnt  del  enteniment  pert 

pora  saber.  (|ui  d'amor  no  es  revt. 

vv'A  y  amor  com diiis  mi  lian  coiitorn. 


Si  («.m  lo  cccli  no  roneix  nit  ne  ji>n\ 
si  tlols  vclients  iki  es  ell  avisat, 
d'yra  y  amor  mi  só  qiial  m'ha  sobral, 
hajen  avis  los  (|ui  me'stan  entoru, 
Yi"»  desjo;  molt  (ju'amor  m'abaiidonas. 
car  s,  lia  es  la  causa  de  monmal, 
mas  de  jxxler  vra  no  té  eabal 
que  (N  Ultra  amor  \'o  tant  me  rcbellas. 


E  si  reme\'  a  ma  dolor  trobás 
tora  content,  (\'ir  \'o'n  desig  exir: 
los  vostres  fets  me  fan  vos  aborrir 
e  no's  pot  fer  que  ab  vos  praticás. . 
.Alón  partiment  no  puch  ben  acabar, 
en  vos  pensant  estrany  turment  n'atench, 
e  quan  l'estat  de  mi  saber  me  'stench 
la  donchs  yo  caych  en  mi  ]his  ignorar. 


No  sé  remey  qui'm  puxa  consolar 
si  altr'amor  nova  no'n  conseguesch. 
n  tu.  Amor,  colp  vell  guareix  ab  frcsch, 
o  de  aquest  me  vulles  bandonar. 
Vejes  mon  cor  en  quina  dolor  jau, 
en  ton  hostal  no  merex  tan  dur  lit. 
¿Qui  es  l'hom  viu  qui  milis  t'haja  servit? 
Tant  e->  humi!  (|uc'sf(M\"  n.'"l  |)ot  fer  brau. 
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Plagues  a  Dcii  iiuiih  miiiiateix  fes  j>aii, 
mi  acordant  ab  cor  ferin  a  la  niort; 
\o  inir  c  pens  si  al  mnii  ha  cas  tan  tort 
(om  tic  amor  c  (.Vvvd  Icr  se'sclau. 
Aftauy  ha'ssats  Thom  dos  senyors  sirvent, 
e  quant  mes  donclis  esents  ells  enemichs, 
quan  un  complacli  raltic's  \('rs  mi  ini(  h>, 
n<t  sé  ('(tm  bast  CMmplaure'ls  cgualnu'nl. 


TORNADA 

(  )  foll  amoc,  si  es  ver  t[ue'l  ¡(n'ent 
occas'ío's  de  tu  a  mi  iorgar, 
si  be  lo  mon  res  tant  no  pot  prear, 
vellea'm  plan,  qui  deis  mals  es  sement. 


CAXT   LXXII 

Si'n  algún  temps  me  elamí  sens  rabo, 
cuydant  que  fos  de  mals  afortunat, 
vo  so  ben  cert  que  fuy  molt  vicíat, 
molt  fon  millor  que'l  present  en  que  : 
per  sol  ha  ver  mon  desig  no  complit, 
lo  qual  no's  pot  en  aquest  mon  fartar 
e  majorrnent  en  la  vida  d'amar 
pensi  que  fos  l'hom  pus  adolorit. 


Mon  foU  voler  me  tolgué  lo  delit 

per  que  hi  volguí  mes  bé  qu'en  ell  no  es; 

si  la  valor  d'aquell  jutjar  sabes 

lo  meu  voler  ne  fora  escarnit: 

si  com  vaxell  no  pot  mes  recollir 

despuix  qu'es  pie,  tot  l'als  perdre's  ( (»nvé 

axi  lo  seny  en  delit  pus  no  ve 

sino  en  tant  co  mson  poder  soffir, 


ú 
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Axi  com  pert  honi  lo  vcurc  y  I'oln  r, 
e  lo  poiler  es  perdut  de  lot  seii\- 
(lUiín  son  esgUtirt"  en  gran  cxccs  alcnw 
c  pot  ser  tant  que'l  senv  pert  \o  s(Mitir, 
axi  mateix  lo  qiii  mes  delit  v<i| 
(jue  (l'hi)ii  l.t  tiaii  liMC  (•  iTell  n<>'s  i-('(iuer, 
nt>  pot  sentir  sens  gran  dolor  plaher, 
e  si'n  })rcn  part  en  niolta  nics  se  dol. 


Xo'l  pren  axi  al  entcMiimenl  sol. 
per  cxcc-ssiu  smh  dclii  ii(i\  dcsfrt: 
orgue  no  ha,  per^o'l  poder  no  pert 
e  son  esguart  algún  exccs  no  tol: 
iiir<»rporal  es  lot  (luant  ell  enten. 
falient  jidii  en  generalitat, 
mas  devallant  en  partieulartat 
mésela  lii  un  scn\-  c  uumis  no  si  ewten 


Lo  tort  voler  tot  saber  se  defcn, 

per  que'm  coneeh  ser  del  tot  ignorant: 

yo'm  deliti  e  fuy  sobres  amaiit, 

sentint  delit.  del  que  amor  ear  vcw. 

Ara  no  am  e  sent  molta  dolor, 

no'n  cas  present,  mas  com  no  sent  \-enir 

algún  delit  e  m'aeost'a  UK^rir 

no's  ]iot  saber  la  mia  gran  trislor. 


No  solamcnt  delit  fu\'  scntidor, 
mas  de  la  mort  james  dolor  sentí 
n'en  perdre'l  mon  yo  viu  me  record!; 
tastí  per^o  lo  dolg  sens  amargor, 
[a  pert  delit  qui  pensa  que'l  perdríi, 
e  ja  molt  mes  si  de  la  mort  se  tem, 
e  yo'n  pensant  sentí  aquest  estrem 
e  ja  la  tem,  ^donelis  qui's  delitara? 
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^■Qui  .serAV|uell  qui  tant  me  amará 
que'ni  do  conort  d'haver  perdut  \o  nion'^ 
Semblant  de  mi  veig  que  molts  raxíjuts  s 
c  qui  no  hi  es  .que  molt  prest  lii  stia. 
Yo  planch  mon  mal  e  cascu  plaii^^a'!  sen; 
acjuest  remev  (^s  ]^o(  li  en  tant  affanw 
\  .  I  |MM  t  1(  >  f.  .1-,  1-  raiiima  n< »  ;4iinn\-. 
f  pucli  lid  irv  (■  im  talioiit  m'<">   uku, 


A  tot  hom  ilich  lo  que  confes  a  Deu, 
que  tant  no  fas  que  tolg^a  de  mon  seny 
aquells  delits  a  que  nía  carn  mVnpenA- 
e  lo  volta-  no'l  desden}'a  |)er  seu. 
Dona  que'm  alt  vo'n  desig  ser  amat: 
reconemit  u  1  drlit  ;i\<  urescli 
1(^  de  la  carn  maldich  e  no  partesch 
lo  d'esperit  a  temps  e  rom  for(,\at. 


Xo  ])U(-h  amar  e  menys  esser  amat. 
e  Uí^'s  pr>t  (lir  que  seria  si  fos, 
estat  es  ja  home  vell  amorós,  • 
e  majorment  si'u  fon  en  temps  passat. 
Deu  guart  a  mi  e  done'm  mort  abans 
que  tornar  Ha  hon  tot  lo  temps  peKlí; 
puix  que'm  fall  90  per  que  amor  fallí 
la  ti  no'm  plan  c  mi>h  iiumins  los  mijaii 


Deis  actos  íVills  (Diun  tot  hom  rcb  cngan> 
;quin  deu  esser  a  mi  aquell  espant? 
Quan  yo'm  afín,  'dqo  imaginant, 
jovens  disposts  si  amen  tinch  per  vans. 
¿Donchs  que  fará  qui  amor  no  Tacull 
en  son  hostal  per  esser  grosser  vell? 
Valencia  de  tal  cas  no's  apell, 
en  ell  c  tais  la  follia's  ro(-ull. 
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Eli  cuntr'Ainor  no  pucli  haver  ergull, 

que  totalnient  en  breu  lo  met  ajíart; 

mas  k)s  nieus  senvs  forans  tinch  de  .^a  parí 

per  que'ls  dins  prendí  e  (.Icls  de  ioia  \ull. 

()  tu,  recort,  no'trecorts  hé  algu 

e  del  present  perda  rimaginar, 

c  tu  mon  ull  res  110  vulles  mirar, 

Ha  donchs  lo  toch  no  fara  niolt  sens  tu. 


Tuix  ni)'iii  serveix  al  cpie  \"ull  ler  algu 

e  plau  los  (;o  que  no'in  plan  que'ls  plagues, 

si  del  que'ls  plau  yo  pucli  esser  deíes 

de  llurs  delits  soferre  ser  deju: 

leixe'm  en  pau  qui  noM  plau  que'm  ajut, 

car  si  no'm  nou  per  temps  perdra'l  poder; 

puix  no  faré  lo  que'm  es  leig  de  fer, 

en  a(|uest  tenips  Tliabit  sera  perdut. 


Del  loeh  hou  es  mon  csImic  pret  li  ijues  mut, 

no  pas  del  <;or,  puix  li  es  natural: 

vulla  mudar  tot  lo  accidental 

e  guan\'e  go  que  per  colp'ha  perdul. 

De  mals  delits  es  volgut  ser  nodril: 

per  que'm  trol)  luí)'  jues  ([ue  la  cera  molí, 

donant  me  Lal  (.lelitament  que'm  loll 

lot  quant  dech  fer  que  tost  no'm  teirn  delit. 


v^i  res  e  let  que  be  pusca  ser  dit 

no'l  he  obrat  sino  per  passí<'>, 

si'm  ha  semblat  que'n  ha  fet  la  lalu'i 

a  mi  meteix  certament  he   mentit. 

Lo  moviment  per  passüj  vingué 

o  s'esdevench  per  aventura!  eas, 

axi  com  riiom  quis  trau  del  mon  d'escas 

per  passio  que  aquella  vence. 


TU 
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i)u\  (le  xirtut  hal)it  Iminat  nu  té 
casi  qiiaiit  fa  per  passi^Vs  olirant, 
cii  tots  sos  fets  se  troba  vacillaiit 
e  dins  un  punt  son  dolor  va  e  \c. 
(jui  ¡)ass"í<'i  cu  algún  fet  In  innu 
res  no  fará  que  d'ell  sia  segur, 
e  si  ve  cas  qu'en  aquell  se  atur 
lo  comen<;:ar  ab  lo  finir  ik»  c\uu. 

Al  b«»n  deiit  ningún  bon  temps  li  nini, 

car  per  lostemps  es  presta  la  sah«'i: 

puix  dins  esta  en  l'hus  de  la  rah('>; 

no  hi  fa  empaig  any  sech  o  si  no  ])l('>u: 

ais  mals  delits  es  obs  temps  e  a  lían  x-, 

c  tot  at;o  si  basta  no  es  ferní; 

per  qu'en  a(;o  tot  liom  dcu  estar  Icrin 

qu'en  tais  delits  lo  perdr\>  un  uios  guan\ 


TORNABA 

<  >  Dona,  \o^,  (jui  Dcu  per  lili  \"os  tan\" 
\ullau  parlar  al)  cll  coui  niarc  al)  fill, 
(pie  atpiest  mon  \'i  [)rcnga  per  cxill 
e  (|uc  no  Icix  lo  lin  <>y  per  csl.mw 


CAXT    LXXIII 


.Per  (|ue  ni  es  t.^lt  j.^dcr  (lelihctar.^ 
í.a  ni-.n  no'ns  fa  lan  nial  a  nion  ])arcr 
coni  gran  contrast  ab  si  niatcix  liaver, 
d'hon  lo  voler  usa  de  redolar. 
rQual  tan  I  cruel  a  mi  no  planyeria 
liavent  passat  tal  cas  propriament? 
Tot  lo  saber  del  mon  no'ni  convencria 
qu'en  altre  loch  dolor  fos  mes   potent. 


í 


Caiits  de  Amor.  145 


Del  tut  no  puch  in'aymia  enculpar 

ne  de  merce  110  puch  ha  ver  poder, 

lo  seu  mal  fet  ab  gran  enginy  lo  quer 

e  quan  lo  trob  no'm  llou,  ne'm  vull  re[)tar, 

T)os  enemichs  ^;qui  dins  si'ls  portaría? 

Yra  y  amor  dins  mi  van  debatent; 

yra  d'amor  li  ve  la  senyoria 

^;Com  será,  donchs,  que  pusca  ser  veucent? 


Vo  desig  iiKjlt  nía  gaan  dolor  celar 
e  cuyt  morir  íins  fer  la  hí  a  saber; 
quaii  no  la  veíg  muyr  per  ella  veher 
e  si'l  m'acost  for<;:at  m'es  de'spantar. 
Yo  li  vull  bé,  lo  seu  mal  me  plauria; 
110  sé  ([ue'ni  p'au  delermenadament: 
voler  morir  un  gran  recors  seria, 
matc'm  dolor  «i  Icix  me  tal  tnrmciit. 


(^)uan  Amor  plau  (juc  d'ell  m'he  d'acordar 
\  ia\s  al)  cll  en  orde  pus  darrer; 
a  imuí  sentir  no  sé  qual  es  primer, 
tant  })rcstament  Ilurs  actes  sent  pensar. 
Campar  no  puch  si'l  pensar  no  perdia; 
axí  d'amor  no  hauré  sentiment, 
car  no'm  pot  dur  amor  punt  d'alegria 
qu'yra  no'm  do  tant  de  mal  sobtament. 


Aquella  remeys  que  solen  ajudar 

al  amad(jr  del  mal  qu'auKjr  sab  fer 

M)n  convertits  en  mortal  des])laher, 

e  dos  volers  en  mi  sent  treballar. 

Ignor  si  am,  sens  amor  no'm  dolria, 

hayr  e  am  molt  e  mescladament; 

puix  yo'u  ignor,  qui'u  sab  mon  cas  me  dia, 

e  sia'm  dit  si  S(j'n  lo  mon  present. 
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Boíl  passament  ba  qui's  put  delitar 
vehent  se  amat  y  en  son  propri  voler, 
tot  amador  no'l  fall  un  poch  esper 
e  pren  delit  en  s'aymía  mirar. 
De  tais  delits  no'm  plau  llur  companyia. 
muyr  per  dolor  quan  bon  voler  me  sent; 
e  m'esbahesch  com  he  veure  m'aymia, 
e  son  voler  me  porta  marriment. 


Si  ínon  dictat  veu  algu  variar, 
en  yra'stich  rebolt  en  bon  voler: 
en  dos  moments  cascu'm  té'n  son  poder 
del  tot  a  si  no'm  pot  algú  portar. 
Leixeii  me  tots  o  ven^a  qual  que  sia 
o  pas  lo  temps  molt  pus  cuytadament; 
oliyt  he  dir  que  tot  mal  fa  sa  via 
si  lonch  espay  de  temps  es  atenyent. 


iORXADA 

Vehent  AniMr.  ab  ch'fl  \'m  li  diría 
que  no  m'ha  dat  mon  ver  mereximeut, 
e  de  tot  cert  ell  a  mi  respondria: 
Xo  hi  puch  entrar,  que  hí  pert  Tenteniment. 


CANT  LXXIV 


Calamar  no's  deu  cjui  iii<  1  <  < n  a  si  I  troba: 
donchs  vos,  m')n  cor,  no'us  senta  pus  clama 
vostres  gemechs  no's  poden  comportar 
e  vostres  colps  se  mostren  sus  ma  roba. 
Hajau  esfíjr^,  car  lo  pijor  es  mort: 
puix  a  Deu  plau,  preneu  hi  paciencia; 
ell  es  aquell  qui  fa  de  vos  sentencia, 
creure  deveu  que  no  'us  fa  nengun  tur  I 


i 


Cants  de  Amor. 


Ans  (lue  lo  moii  fon  vostra  mala  sort, 

puix  fon  en  Den  lo  vosltc  cas  jircsont. 

e  lo  saber  de  aquel!  no  ronscnt 

([ue  sia  nienys  vostrc  (as  ik^  pus  l^rl. 

sino  avtal  com  por  ell  es  >.<ibut; 

la  tarda  es  la  vostra  enemiga, 

la  (¡lie  aman  N-t-jau  si'  us  (^s  amiga, 

lani^-a  li  \-eig  p(  triar  e  no  escHit. 


]<ai  a(}nell  jorn  seré'n  ]^ijor  eaygnt, 
(^ar  \o  morint  tot  moii  tlelit  morra; 
algún  plaher  Inny  n(»  m'aportará, 
que  de  aquest  moltes  veus  me'n  ajut. 
rCom  se  fará  qu'en  un  tan  gran  risch  meta 
tot  lo  meu  bé  ab  tal  dubte  de  perdre? 
Lo  meu  esforc  casí^un  jorn  sent  esj)erdre. 
nuil  ])cnsanu'nt  no  \-(Mg  (]uc  l)e'ni  prometa. 


Quan  me  feri  Amor  ab  sa  sageta 

no  viu  lo  lang  ans  de  sentir  dolor: 

untada  fon  de  una  gran  dol(;or, 

material  doly  portava'n  la  treta. 

Xo'm  conselleu,  si  no'm  consellau  viure, 

saber  no'm  plan  lo  jorn  de  m'aspra  ñ; 

aquella  que  veurá  tal  casen  mi 

sé  que  lo  i^lor  haurá  |)us  prop  que'l  riure. 


En  un  mal  loch,  amich,  no'us  veig  asiure, 
si  que.  tot  hom  vos  ne  té  per  grosser, 
com  vos  creheu  que'us  dará  mal  saber 
quan  de  la  mort  no'us  veurá  bé  deslliure. 
En  ella'stá  la  vostra  mort  e  vida: 
sapiau  dpnchs  si'us  vol  haver  merce. 
No'us  consell  pus  sino  saber  lo  bé 
que'us  vol  la  que  vos  tant  haveu  servida. 
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Si  be  del  tot  pora  esser  pericia 

per  mnn  saber  la  vida  y  ma'spcranca 

e  veig  la  mort  ab  la  vida'n  balan(;a 

d(»n  lo  concell,  car  es  bo  en   partida. 

Ningu  no's  deu  luiiyar  de  sa  natura; 

a!  hom  es  dat  per  son  dret  natural 

cloijaiil  bé  volent  saber  1<»  mal: 

(Taquest  saber  vuil,  donchs,  haver  gran  cura. 


TORNADA 


Ais  amadors  Amor  los  asegura 
que  no  hauran  en  ell  seguretat; 
en  llurs  volers  no  cabrá  fermetat. 
Donchs  ^.-com  sera  entr'ells  (^osa  st^gura'" 


CANT    LXXV 


Malament  viu  qui  delit  pert  de  viure: 

ell  es  aquell  qui  nostra  vidaVaba 

e  la  tristor  la  destru  e  menyscaba: 

d(Hichs  si  bé'n  visch  per  mort  me  puch  esiTÍur 

]:>uix  he  perdut  a  vos  qui'm  ereu  vida. 

Ver  vos  amar  del  mon  iiu-  ci^ntentava, 

de  Deu  e  gents  tot  grat  abandonava, 

e  vos  haveu  ma'speran^a'scarnida. 

La  gran  dolor  ha  ma  for^a'flaquida, 
que  píetat  so  forgat  de  mi  pendre, 
e  quant  en  cor  fembril  me  veig  atendré 
vull  me'sfor^ar  e  ma  forga's  parida. 
Si  com  aquell  qui  s'arma'vicis  dona 
per  un  gran  temps,  en  hábit  aquell  gira, 
no  ha  poder  en  contr'amor  ne  yra, 
puix  al  comen^  son  voler  abandona. 


Caiits  de  Amor.  149 


Ni  I  es  eii  mi  de  tolre  ma  peisuna 
e  cTapartar  del  tot  d'amor  ma  peiisa; 
dolor  e  ja  com  no'm  trob  en  defensa 
])er  (^o  que'm  plan  la  laho  n'es  fellona, 
«•11  tal  contrast  sol  vida  cThom  desrreixer. 
mas  no  la  vull  si  Deu  no  la  millora: 
ma  voiuntat  res  tant  n(3  la'ntrenvora 
com  si  la  veu  sens  aquella  mereixer. 


Vo,  sens  amor,  basta\'a  \'( ts  (-oiiciver; 

per  ell  tot  sol,  sens  rsser  conenuda, 

tal  voiuntat  Cí^m  la  mia's  perduda 

la  vostr'amant,  cjui  no' I  jilau  d'amor  peixer. 

La  \(  istr'anior  d'altr'amor  no's  c-ontcnta: 

qui  ama  poch  altr'amor  no  li  alta; 

sana  rabo  e  ]iassi('>  malalta 

lian  ti't  pndcr  per  ¡inior  dar  cmpcwta. 


Dolor  d'amor  novament  m'aturmentíi; 

per  gu'es  loncb  temps  que  dolors  ja  no'm  fireí» 

e  mos  volers  amar  ja  no  sufiren, 

novelPamor  no'm  pens  que  james  x'iita. 

Amant  a  V(js  be  plagut  ma  natura, 

e  contra  vos  es  que  a  mi  amassen: 

primors  de  por  no  se  quc'us  oblÍ2:asscn 

ne  remetes  los  fots  a  la  ventura. 


En  contr'amor  vostre  cors  ba'rmadura 
e  per  tostemps  ab  la  raho's  consella; 
si  no  amau  no  es  gran  maravella, 
car  poc'amor  no  viu  hon  seny  atura. 
Si  pass'íons  d'amor  dins  vos  jutjassen 
tosseu  del  seny  qualsevol  consellada 
la  voiuntat  de  dona'namorada 
no  troba  frens  aquella  refrenassen. 
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Si  amadors  poder  sentir  bastassen 

les  graus  dolors  qu'en  íi  d'amor  se  ])ieiion, 

si  bé'n  comeiiQ  molt  grans  delits  ue  veiíen, 

yo  so  ben  cert  que  d'amor  se  duptassen, 

Delit  present  nostra  pensa'falaga 

que  tol  saber  de  dolor  venidora; 

saber  se  pni.  mas  i»(t  es  seiitidora, 

la  carn  j»m  scni  lu  mal  (|iu;  per  temps  paga. 


I 


Qui  es  iiKilalt  d^u jiiella  d(»k;a   plaua 
no  sab  la  niort  qual  sa  \'eu  maiiitesla. 
e  (le  present  amor  lo  delit  presta 
y  al  sentiment  dolor  vinent  s'amaga: 
hon  sab  e  sent  lo  delit  que'ns  aporta 
e  la  dolor  de  luny  a  nos  mcnaga, 
ab  ulls  rihents  lo  delit  nos  al)rai;a 
e  la  dolt  ir  calla  charas  la  i)(  nía. 


Quan  delit  naix  la  d(»lor  jan  mig  nmrta 
y  en  poch  instant  aquesta  met  sa  f(»rca: 
desig,  qui  es  passió  dolent,  la'síor(;-a 
e  por  de  mal  venidor  la  eonlnrta. 
Lo  bé  ates  no  munta'n  suma  tanta 
com  ans  d'aquell  haver  la  pens'ordena; 
\-M  [)es  il'amnr  no'l  susté  Inrt  cadena, 
ele  per  si  cau  o  i)rop  terra's  decanta. 


TORNADA 


O  íoll  Amor,  sol  vostre  nom  me'spanta, 

no  hi  trob  lo  bé  qu'en  temps  passat  tr<^bava 

e  sent  los  mals  que  d'abans  ignorava, 

plora  mon  ull  v  nía  boca  no  (\inta. 


Catits  de  Amor. 


CANT  LXXVI 

O,  fort  dulur,  yu't  prech  (|ue  mi  percluiis 

si  no  seguesch  la  tua  voluntat; 

la  que  yo  am  contra  tu  ha  maiiat, 

doiichs  si  no  muyr  no'm  despulís  deis  teus  dons: 

puix  a  mi  vull  en  dueís  parts  partir, 

e  don  a  tu  l'enteniment  per  part 

e  lo  meu  cors  de  la  murt  lo  apart, 

a  fort  amor  yo  no  puch  contradir. 

La  ijuc  vo  am  no'iii  loiisciil  lo  morir, 
done'm  a  tu  lan(;at  a  ton  volcr: 
c  sab  que  tu  no'm  seras  mercener, 
no'm  desempars  fins  a  vida  finir. 
En  aquell  punt  hajes  compasio 
d'aquella  que  james  de  mi  l'haura; 
com  l'esperit  del  cors  exir  volra 
'tblid¿rmi,  mcm1)rc''t  de  la  (|ui  >o. 

Kn  aquest  mon  la  mi'ánima't  á*> 
y'ls  pensaments  que't  .sabrás  or(  upar; 
de  res  del  rnr?  no't  vulles  empatxar. 
car  viure  vol  m  que  ditíues  que  no. 
Del  cors  inesquí  no  sies  descontenta, 
car  tot  es  teu  sino  lo  movinient; 
e  sos  gemechs  no  vaguen,  yo  durment, 
la  voluntat  mon  somni  la  contenta, 

Puix  per  mos  crits  merce  de  mi  s'absenta 

cí  üeu  per  vos  vol  punir  mos   demerits, 

e  los  meus  fats  contrasten  a  nms  mriits, 

licencíats  dolor  qui'm  desatenta: 

t:ar  una  es  ma  vida  e  ma'speranga 

e  dona'ls  mort  qui'ls  tol  la  comi)an\ía; 

e  vos  dieu  que'us  plau  la  vida  mia, 

ells  departits,  la  mort  del  mon  me  llanca. 
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Crehen  de  ferin  que  so'ri  ferma  'cordaii(;a 
que  perda'ls  ulls  si  pert  a  vos  de  veure, 
e  per  nuil  cas  lauger  no  vullan  creure 
que  luny  de  vos  vida'ls  do  per  fermanc;a: 
quan  pens  que  mort  me  pot  fer  ser  absent 
de  vos,  qui'm  sou  pus  chara  que  la  vida, 
d'aquella  fuig  a  la  qual  ma  veu  crida; 
guanyat  me  té  lo  primer  ni(jviment. 

TOKXADA 

Lir  enlre  carts,  tanl  vm.s  am  ])ui  .iinciit 
que'm  es  dolor  com  no'in  poreu  amar 
sino  d'amor  que  soleu  praticar 
los  amadors,  amant  c<)munameüt. 

CANT  LXXVII 

Puix  me  })enit,  senx'al  es  ivvi  (|uc  l,';isl<- 
per  a  saber  del  error  c|ue'm  vuU  toire. 
r'Mas  qui'm  dará  esfor^*  c^ontra  1<>  dolrc 
per  a  jaquir  lo  delit  (juc  x"  lasle? 
Per  ma  ralio  yo  vengul'n  ciHieixenya 
qu'en  ser  amat  no'm  calía  fer  compte: 
mas  ab  amor  yo'n  he  fet  ja  rafronte: 
<  omplidament  he  vista'sperienga. 

La  mi'  amor  un'altr'a  si  no'n  tira, 
lo  dret  d'amor  en  mi  tot  se  rcííira. 


l\iix  altr'ameír  per  la  niia  no  guanye, 
la  qual  es  preu  per  hon  amor  se  guanya. 
per  ser  vencen t  no  sabí  altra  manya: 
perdut  es  ja  tot  (juant  per  ell  affanye. 
Si  com  aquell  qui  viu  ab  medicina 
e  ve  per  temps  que  no  li  val  al  viure,    • 
axi  muyr  yo,  qu'anior  qui'm  feya  viure 
altre  voler  per  lo  meu  nn  inclina. 

Puix  no  pot  fer  que  amant  amat  sia, 
leixe'm  en  pau,  no  torb  la  vida  mia. 


Caiits  de  Amor. 


Eli  m'es  eiitrat  \)cv  la  part  iiiia  tlaca: 
daiit  me'ntenent  que  aniant  aiiiat  fora, 
e  james  d'ell  m'en  plach  altra  peny^ra; 
aquest  es  preu  qne'l  cor  d'honie  no  taca. 
Desesperat  del  tot  yo  de  aquesta 
dexí'm  d'amar  per  a  temps  perdurable, 
c  so  tornat  mes  que  altre  amable 
iTaquell^amor  que  no'nclou  la  honesta. 

E  puix  me  vench  sens  altra  'componvada 
ihVm  pcnsi  tos  en  mi  tant  esforzada. 


¿Qual  tan  cortes  qui  de  anmr  excepte 
cas  leig  o  fort,  puix  que  amor  lo  mane? 
rQui  es  tan  foll  qu'en  contr'amor  se  vane, 
dient: — yo  so  cjui  leix  e  qui  accepte? 
Tot  en  axi  eom  Tánima  infusa 
racional  solare  l'inrahonable 
la  tot  son  fet  fer  via  rahonablc, 
tot  cjuant  ía  riioni  per  lo  seu  decret  usa. 
Tal  es  Amor,  que  si  en  hom  se  llanya, 
toi  ([uant  té  tTell  tullía  en  sa  seiuMan^a. 


^Qui  es  lo  foll,  donchs,  qui  d'Anioi  no  tema 
si  ha  seiitit  son  poder  no  vencible? 
Xo's  defen  d'ell  sino  rh<»m  insensible; 
no  so  aquel  1,  car  part  n'he  presa'strema, 
e  atrevit,  pensant  haver  defensa, 
en  contr'Amor  li  he  tenguda  cara;. 
})ensant  haver  de  ma  raho  em].)ara. 
yo  no'm  pensí  ell  bastas  fer  m'offensa. 

Tal,  que  vulent  mi  de  amor  defendre, 
ell  me  pogues  la  sua  íorija'stendre. 
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O  quant  es  poch  per  hou  Amor  se  ñca 
e  per  aquell  en  loch  dispost  molt  obra; 
per  no  sabuts  mijans  en  nos  fa  obra, 
lo  temps  e'l  loch  lo  creix  o  mortifica. 
Amor  sab  milis  lo  que  a  nos  agrada 
que  nos  mateixs  no  bastam  a  conexer, 
e  quan  pensam  que  nostr'amor  deu  creixer 
en  aquell  punt  es  desagraduada. 

Quan  nos  pensam  que'ns  leixa,  ell  nos  toca 
y  ab  un  fil  prim  se  tira  una  gran  roca. 


Delits  passats  de  la  que  am  m'ac(jrden 
contra  mon  grat  e  les  dolors  m'obliden, 
;Qui  son  aquells  qui  dins  lo  meu  cor  cridcc 
e  par  a  mi  que  son  vermes  qui'm  morden? 
Qo  son  desigs  contraris  qui'm  tnrmenten, 
car  vull  delits  qui  dolor  me  aporten; 
vull  desamar,  mas  ells  no  ra'ho  comporten, 
a  mon  A'oler  los  apetits  dissenten. 

Pensar  se  pot  quant  a  rabo  contrasten, 
(ju'ells  entre  si  a  plaure  no  s'abasten. 


Corn  lo  malalt  que  la  causa  ignora 
del  accident  e  no  sab  lo  que'l  mata, 
vehent  tot  si  que  per  dolor  esclata 
e  semblant  mal  no  sentí  algún'  hora, 
no  cal  dubtar,  si  román  en  sospita, 
si'l  vench  d'exces  lo  mal  o  de  natura; 
e  si  d'exces,  qui'n  fon  que  tant  procura 
a  si  mateix  tot  lo  passat  recita. 

Axi  d'amor  yo'm  dolch,  e  no  puch  creure 
que  per  tan  poch  en  tant  me  degués  veure. 


Cants  de  Amof. 


No  puch  ohir  de  la  que  am  páranla 
que  sen  val  gran  ella  en  mi  no  fa(;a; 
si  bona  es,  gran  delit  me  atraca: 
mala  essent,  la  dolor  es  en  taula. 
No  passa  res  que  d'ella  ymagine 
que  no'm  esiMlf  o  que  tot  no'm  refrede: 
tots  los  mijans  de  mi  apart  e  vede. 
en  hayrar  o  amar  si  pens  linc 

Cascu  d'aquests  té  caus'en  mi  que's  tin» 
no  sé  jutjar  en  mi  qual  se  retinga. 


L'imaginer  altre  bé  no'm  esmenta 
sino  aquest  qu'he  sentit  per  aquesta: 
tench  lo  ror  pres;  molt  poca  pan  lu   resta 
])er  alotjar  yra  quan  se  presenta. 
Sent'  mudaraent  tan  gran  en  ma  persona 
(¡u'en  suor  vinch  quant  yra'n  mi  comenya; 
lia  donchs  amor  no  pot  fer  que  la  ven^a, 
ans  son  poder  del  tot  li  abandona. 

Ni»  passa  molt  que  llur  poder  s'yguala, 
e  vene  amor,  entrant  me  sens  oséala. 


No's  pot  bé  dir  amor  de  home  propi 
lo  que  yo  sent,  car  per  lacarn  es  tota; 
d'a^o'm  delit  oom  no'n  pas  una  g<^ta 
en  l'esperit,  e  si'u  fas  com  repropi 
me  delit  mes  com  no  pot  ser  que  dure 
aquell  desig  que  fartament  aporta: 
mas  hom  veu  que  natura  no  comporta 
que  lo  fruyt  vert  cayga  sens  que  madure. 
Lo  meu  voler  es  obs  que  tal  curs  fa^a 
e  volrá  Deu  que  natura's  desfaja. 
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\í  que  los  riioin  taiU  cnm  será  lo  sci;Ie 
tostemps  veurá  cu  si  coses  iioxclles, 
})renint,  jaquint  les  noves  per  les  velles, 
lo  que  fon  tort  un  temps  puix  li  es  regle. 
Xi>vell;niient  casos  a  nos  a\enen 
per  no  ser  tais  u  per  altra  ajstuma; 
esperiment  cascun  jorn  se  consuma 
e  los  juhins  en  niolta  error  vencji. 

Fins  a  la  mort  es  mester  hom  se  tenia 
per  que  amor  en  les  rarns  tostemps  c  reni: 


TORNADA 

Amor,  Amor,  yo  he  pres  terma  tema 
que  vostre  be  porta  dolor  estrema. 


CANT  LXXVÍTT 


Mes  voluntats  en  gran  part  descordants. 
dona,  per  vos  les  he  fetes  concordes, 
per  vos  ban  pau  solent  esser  discordes, 
per  voo  conech  Terror  hon  er'abans; 
per  vos  conech  tot  lo  delit  de  viure, 
mos  pensaments  concordia 'n  coneixen: 
ja  de  contrast  si  com  d'abans  no's  veixcn, 
ans  ais  amichs  de  pau  poden  escriure. 


A  ymaginar  no'm  cal  d'huy  mes  assiure 
per  aplegar  ma  pensa  molt  confusa 
de  la  vírtut  de  fermetat  molt  usa; 
de  dos  affanys  del  primer  so  deslUure. 
Per  encercar  no'm  cal  treball  de  pensa, 
trobat  es  ja  tot  obs  de  de  la  mi'  arma, 
c  per  guanyar  ses  flaques  mans  fort  arma 
e  per  haver  ais  cors  de  mals  defensa. 


Cants  de  Amor. 


K  si  del  cors  la  fortuna  disjjcnsa 
(jiie  per  Sdii  mal  nrarma  perda  batalla, 
ja  sab  que  fa,  c  ma  lengua  no  calla, 
viure'n  lo  mon  haver  en  s^ran  oft'ensa. 
Mal  consellat  mon  >  '  »  \m1<  h  jx-MuIic  lian 
e  pie  de  por  ab  ses  armes  vDlch  noure, 
mas  pres  consell  que  les  tornas  al  f('>ure. 
pieiiint  escut,  armes  (roliMidrc    llaiu;a. 


Xo'm  ha  jaquit  del  tot  ma  (>sp('r;nu;a, 

ab  ella'nsemps  espirará  ma  vida, 

mas  yo  eonech  la  mi'arma'ufortida 

que  tot  perill  se  té'n  m.>lt  gran  b(  .iiani^M. 

Dítlga's  tot  hom  com  vm  bé  no  atendí, 

no's  dolgaMgu  de  nu>n  terrible  mal; 

nuil  junvidor  no  feu  encontré  tal 

(Thon  {i^^  (^)ntent  com  \»t  h\v  vchent  lo  ren<di. 


Si  mos  mals  fats  ab  forya'ltre  no  trewch 
mal  hauyrat  no'm  vull'algu  jutjar, 
si  vagabunt  me  veu  1(»  mon  anar 
en  tant  segur  port  home  james  vench: 
mon  desig  es  en  molta  part  complit, 
trobant  molt  mes  del  que  fuy  desijos: 
si  no  atench,  nn  pens  algu  que  fos 
ab  tal  dolor  sens  molt  major  delit. 


TOliNADA 


Lir  entre  carts,  lo  que  de  vos  he  dit 
placia'Deu  no'm  fa^a  mentidor, 
y'l  qu'he  sufert  essent  vos  amador 
])er  mal  esguart  no'm  sia  mal  grahit. 
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CANT    LXXIX 


Ais  fats  coman  tot  quant  seri\  tle  mí, 

puis  so  estolt  lie  ma  elecci'ó 

mon  seny  es  mort,  a  qiii  Deu  no  per* I»'., 

puix  al  cqmení;,  fiel  tot  me  derenclí. 

[a  no  es  temps  teñir  frens  al  voler, 

malalta  es  ma  bcma  voluntat, 

e  vaig  en  loch  hon  no  vull  ser  ]i()rtat: 

so  descontent  de  tot 'quant  yo  pm  li  ter. 


H 


Si  com  al  hom,  no  li  basta  poder, 
paralítich,  quan  es  en  peus  Icvat. 
anar  al  loch  hon  vol  esscr  aiiat. 
ans  can  o  tort  va  contra  son  mester, 
ne  pren  a  m¡,  que  no  fas  lo  que'm  plan, 
e  1m  voKt  (le  la  rain  ^'s  \-('n(;ut; 
e  si'l  complací!  mon  delit  es  perdut 
e  sens  cor  fa^  tí)t  quant  de  mi  vejáu. 

Si  com  ais  vents  es  donada  la  Ñau 
mentr'es  debat  ais  mariners  vengut, 
lia  donchs  la  Ñau  son  cami  ha  tengut 
per  senyal  tal  qual  ans  de  contrast  jan, 
ne  pren  a  mi,  car  mon  enteniment 
ha  gran  debat  ab  lo  voler  del  eos, 
determinar  llur  debat  ciar  no  gos, 
proejant  temps  Tapetit  vaig  siguent. 


Passá  lo  temps  que  íuy  d'amor  contení, 
si  bé  tostemps  sentí  ses  grans  dolors 
mescladament  del  cors  ab  amargors, 
creya  Rey  ser  vehent  me  d'ell  servent: 
yo  tuy  content  de  sos  mals  sens  los  bens, 
per  bé  que'l  mal  sens  bé  no  pot  venir, 
mas  yo  emprench  per  ells  mes  que  morir; 
malament  viu  qui'n  mal  fer  no  té  frens. 


Cants  de  Amor. 


Ü  tu,  Amor,  qiii  ton  poder  ine'steiis 
axi  fortment  que  iio't  puch  resistir, 
ix  tora  mi,  puix  en  plaher  m>  gir 
ma  voluntat  a  fer  tos  manaments. 
Vulles  haver  en  contra  mi  ergull, 
leix  al  vassall  qui  no't  vol  per  senyor. 
¿Quin  moviment  ven^  aquesta  dolor, 
fcnt  me  jaquír  ben  fer  del  ciue'm  despulí? 


Aquest  meu  fet  bona  fí  no'l  acull, 
e  lo  present  es  pie  de  gran  tristor, 
aquesta  ve  del  dan  avenidor 
que  de  present  lo  tinch  davant  uion  ull: 
yu'l  soferré,  si  ab  cor  molt  ardit 
la  que  yo  am  per  mi  passa  lo  mal, 
sens  penedir,  qui's  penit  grat  no  val, 
lia  donchs  la  mt>rt  no'm  será  sens  delit. 


TURNADA 


Lir  entre  carLs,  en  goig  viu   Tesperit 
mentre  no  pens  lo  que  porieu  fer: 
tot  acte's  prop  de  lia  hon  es  poder 
si  al  voler  governa  l'apetit. 


CANT  LXXX 

Sía  cascu  per  ber  ben  ohir  atent 

c  no  ymagin  que  yo'l  vulla  decebre, 

car  de  tot  cert  per  mi  pora  percebre 

grans  novitats  e  de  nou  sentiment; 

tais,  que  no  sé  los  mijans  qui'ls  atracen, 

mas  solament  rest'en  mi  lo  sentir, 

si  col  malalt  qui  sa  dolor  sab  dir 

no  sab  los  mals  qui  la  mort  1¡  percacen. 
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Aquclis  iiffaiivs  queMs  amadors   acaccii, 
c  son  cumuns  e  quasi  inanifests, 
lio  son  en  mi,  ne  desemblants  d'aquests 
no'in  fan  pahor  ne  sol  mi  no  menacen, 
Dolors  he  tais  qu'eii  amadors  iiu   \-riK'ii 
car  yo  peresch  com  ja  no  puch  amar; 
solament  bast'a  mi  de  iiK^rt  hayrar 
per  mos  defa'.ts  c[u'en  yra  mi  cnccncn. 


X' 1  s<'  qiiins  son  los  delits  (|ue'm  sostcnen 
com  no'm  acuyt  metre  lo  inon  apart, 
car  d'hayrar  james  yo  no'm  veig  fart 
j)ensant  los  beiis  qu'en  esta  pensa's  preñen. 
Morir  me  plau,  car  no'm  té  prou  lo  viurc, 
lo  milis  de  mi  es  com  en  res  no  pens: 
tant  quant  yo  puch  de  pensar  me  dclt  iis. 
cnnsell  no'm  cal  si'm  dech  per  foU  escriurc. 


Si  col  i)recis  qui  no\s  tle  in(»rl  delliure, 
\ehent  se  prop  d'aquell  seu  jorn  darrer, 
no  prega'Deu  li  sia  iiKMTcncr 
e  sab  que  va  lia  hon  nuil  se  pot  siurc: 
ne  pren  a  mi,  qui  fuig  a  la  merce 
d'AnK.r,  en  qui  s'encK)U  tot  lo  nieu  éss(^r, 
en  vers  ell  me  so  volgut  iréscer 
n  fallir  cjui  es  comes  per  me. 


lan 

DCl 


Si  1  Mi)i  rh'Uu  pc(  li  (jiii  lia  |)cii^;i.l  (Jins  ^r 
del  hoiii  sabent  son  bon  saber  atenyer, 
e  com  veu  si  qu'en  tant  no's  pot  empenyer 
lo  malehix  e  si  mateix  (Thoii  ve, 
ne  pren  a  mi,  no  bastant  ser  ates 
lia  hon  tostemps  he  tengut  mon  cami. 
l.)t  \)vr  defait  (jue  s'ha  li.  >l)al  en  mi. 
ha\r  amor  e -volara  ser  in>  íes. 


Cants  de  Amor.  i6i 


TORNADA 


Lir  fiilrc  rarts.  lo  l)é  qui'in  es  defcs, 
Anv^r  lo'm  leu  en  primer  desijar, 
e  follament  de  tant  preu  estimar 
(¡uc  no  xmaofin  qne  haver  se  pugnes 


CANT  LXXXr 


Si  Col  iiialall  ([ui'l  nietje  lo  la  eert 
qne  no's  pot  fer  qne  de  la  mort  eseai» 
si  de  veri  no  ben  nn  píen  anap, 
e  lo  perill  no  li  está  cubert, 
ne  pren  a  mi,  t[ni  vnll 'esperiment 
molt  periHos  e  sens  ell  no  puch  viure: 
lo  delitar  per  mort  se  pot  escrinre 
e  tem  l'assaig  ab  la  mort  egualment. 

;(^>iii  es  aqnell  estimanl  lo  tnrmeiit 
e  lo  perill  en  qne  ma  arma  está, 
vehent-se  prop  d'hon  oren  que  tost  perdrá 
(;o  per  cjue  fon  venguda  al  mon  present? 
En  dnbte'stich,  la  mi  'arma  tremola, 
que  no  consent  que  mat  a  mi  mateix. 
e  d'altra  part  mort  certa  no'm  jaqueix, 
vo'in  desesper  de  m'speran9a  sola. 

En  lo  meu  coU  ja  veig  penjar  la  mola 
e  lo  gran  fons  hon  seré  trabucat, 
si  donchs  merce  no  vol  haver  tallat 
la  corda  fort,  mas  •  oliell  no  esmola; 
merce  deman  ab  veu  espahordida, 
mostrant  negar  al  qui  per  mi's  request; 
vos  no  guarden  que  mostré  pauruch  gest, 
mas  píetat  sia  en  vos  complida. 
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Puix  que  per  vos  pot  esser  bé  sentida 
la  part  d'amor  que  yo  no  puch  mostrar, 
vullau  un  poch  la  pensa  empatxar 
en  quin  fil  prim  penja  la  mia  vida. 
Yo  so  aquell  qui  del  carcer  Thaii  tret 
y  ab  torbat  pas  va  a  pendre  cruel  morí, 
que  no  he  pas  remey  n'altre  conort 
sino  merce  del  qui  juhi  ha  fet. 

James  d'amor  fon  un  cas  tan  estret 
com  es  aquest  del  qual  no  puch  fugir; 
per  hu  sñ  cert  de  la  vida  finir, 
Taltre's  veri  per  a'pagar  ma  set. 
O  vos,  qui  sou  causa  de  mon  perill 
e  íin.s  a»  i  im  iiu'icixiu  uiaii  (  olqa, 
y)0ca  merce  de  present  vos  encolpa 
si  per  defalt  d' aquella  })enc}i  exill. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  no  veu  degun  perill 
ñn  amador,  e  si'l  veu  punt  no'l  tem; 
tot  cas  es  poch  éssent  lo  pus  estreñí, 
la  torre  gran  li  sembla  gra  de  mili. 


CANT  LXXXII 


Aquesta  es  perdurable  dolor, 
les  que  senti  foren  totes  a  temps, 
mas  la  present  deu  viur'ab  mi  ensemps; 
1)é'm  fa  saber  quant  pot  en  mi  Amor. 
Ab  coxo  peu  m'ha  seguit  y  atural; 
atesa  es  la  pena  de  mon  mal; 
ferit  me  sent  d'una  plaga  mortal 
y  es  lo  remey  fer  no  res  in  i)a>.sat. 


Cants  de  Amof.  163 


(.jtiiu  niüdament  uu  p<jt  ser  conipmtat 
en  poch  de  temps  sens  alteracü). 
;Qiii  pot  saber  la  dolor  en  que  so, 
vinent  a  mi  per  liaver  molt  amnt? 
Aquella  d'hon  esperi  tot  inon  h¿\ 
tant  quant  delit  en  mi  pot  abastar, 
per  son  defalt  me'n  cove  de  hunar 
e  peí  cami  (J'Anior  gran  xra'iii  nc. 


Tal  mudament,  ¿cnm  natura'l  sosté 
sens  íer  seuxal  major  del  qu'es  e+i  mii 
Aquella  que  per  nía  vida  tenguí 
entre  morir  e  viure  me  deté. 
J.ii  ineu  repos  treball  es  convertit 
e  \n  iiieu  goig'  es  tristor  sens  reme\-: 
vo  so  catiu  com  esser  pensí  Rev; 
tot  alterat  me  trob  v  esbala\t. 


Aquella  earn  bon  lo  meu  esperit 
entrar  volgué  primer  qu'en  paradis, 
me  sembla  foch  del  infernal  abis 
e  moltes  veus  no'm  \'ull  esser  fugit: 
ans  d'acostar  no  sent  lo  mudament, 
mas  fet  Tacost  sent  lo  cami  tan  gran 
que  res  no'l  puch  dir  quan  lí  so  devaiU. 
e  [)as  dolor  d'aquest  mal  callament. 


rHon  cab  en  mi  tan  gran  alterament  ? 

Si  por  me'n  prench,  ^^per  que'speranga'm  V(»l: 

;Que  es  ago  que  voluntat  me  tol, 

(pi'en  bé  ne  mal  no  us  d'enteniment? 

O  fals  Amor,  qui'lloch  vedat  te  plau, 

leixa'm  usar  ab  qui'm  mereix  desdeny, 

per  que' I  desig  teu  Amor  me  costreny 

go  que  amar  a  mi  tant  me  despiau. 
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¿Per  que'l  desig  meii  contra  rabo  cáu? 
Amor  ho  vol  ;per  que  taiit  hi  contrast, 
('  Ilion  (lesig  cubcja  In  (w  p;i^l 
(l'aquella  carn  hon  gran  amargor  jáu? 
O,  fals  x\mor,  no  poras  pus  en  mi 
sino  forcear  mon  apetit  escás: 
mon  esperit  per  for^a'l  jaquirás, 
no  amara  go  que  vols  de  per  si. 


(  *,  foil  (lulor,  11(1  portloiic^  a  qui 
jjer  culpa  gran  me  dona  dol  e  plant; 
tu,  píetat,  no  vulles  parlar  tant 
en  la  favor  de  qui  tant  mal  merí. 
Yo  am  mon  dan  e  mon  bé  avorresch; 
yo  per  que  am  no  es  vist  lo  perqué, 
del  desamar  molt  dararaent  ho  sé 
e  lo  carrer  no  vist  yo  enseguesh. 


O  Deu,  ¿per  que  am  a  qui  avorresch? 
En  tal  contrast,  ¿com  vida  no'm  jaqueix? 
Amor  no  mor  e  d'hayrar  no'm  leix. 
casi'gualment  entr'ells  a  mi  partesch. 
Saber  no's  pot  qual  d'ells  abans  morra, 
muyra  donchs  yo  per  llur  debat  ñnir; 
quan  am  me  dolch  e  mal  pas  mentr'  ha\r, 
lo  pus  cortes  dolor  mortal  me  fa, 


Yo  so  malalt  havent  lo  eos  tot  sa; 
cascu'n  amor  ab  l'altr'es  acordant, 
mon  esperit  es  lo  dolorejant, 
ab  Porgue  seu  desacordat  está. 
Eli  de  per  si  vol  lo  que  deu  voler, 
])erdut  l'honest  voler  no  vol  que  am, 
e  mon  cor  fals  pot  haver  molt  just  clam 
d'aquella  qui_pietat  vol  haver. 


Cauts  de  Amor. 


Kn  la  dolor  trani«>r  dclil  pol  ser 

si  ab  aquell  yra  'mbolta  ii^'s  inci. 

car  si  ho  fa,  lia  donchs  dolor  tramet 

contra  qui  can  tot  lo  scu  í?ran  poder: 

e  tanl  i  om  pus  amor  (\s  ^r;i!)  i-  hcll 

lant  $a  dolor  es  major  e  pus  lort: 

en  1<^  cors  sa  tota'nfectio  es  fort 

\-  en  1.)  nialalt  v\<>  tr'n  (|ue's  preng'al:»  el!, 


Xm  (U'(  li  iiitinr  solanieiil  al)  collell, 
moii  cors  mig  mort  deu  ser  viand'als  Cans, 
mon  cor  partit  entre  Corbs  e  Milans 
]\\nu  esperit  IniLia  l^  Inch  (raqucll 
(jui  volch  trahir  besant  lo  lili  de  Deu; 
aquest  es  loch  a  cll  just  e  degut: 
puix  a  trahit  a  si,  Deu  no'l  ajut, 
e  gran  peccat  <ieu  rebre  pena  greu. 


TORNADA 

Amador  fux-  tant  coni  Tesperit  nieu 
pensá  Líran  seny  en  dones  e  bondat, 
mas  sino  carn  no  hi  trob  e  so'nganat: 
a  (juatre  ])eus  den  anar  qui  no'm  creu. 


CANT   LXXXIII 


Axi  (^()ui  cell  (jui's  parteix  de  sa  Ierra 
ab  cor  tan  ferm  que  james  hi  ret(.iii, 
deixant  anii(~h  e  filis  plorant  en  toiu, 
e  casen  d'ells  a  ses  laldes  s'aferra, 
dient  plorant: — «^Anar  volem  ab  \os. 
< ),  no'ns  leixeu  trists  e  adolorits. 
E  Tes  fojí^at  aquells  haver  jaquits. 
^;Qui  pot  saber  d' aquest  ses  grans  dolos? 
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Yo  me'ii  confes  a  Den  e  puis  a  vu:? 
que  yo  so  tal  com  lo  qui  he  parlat, 
car  tot  delit  de  mi  es  apartat, 
si  que  james  me  veja  delitos. 
Xo  solament  he  lo  dit  perdut, 
ans  en  son  loch  entrada  es  la  dolor, 
car  yo'm  hayr  havont  perdut  amor, 
e  jach  del  c«>l|)  (¡uc  tustemps  he  temut. 


Xm  incii\s  (juc  iiidit  a  mi  es  avengut, 
no'm  pot  fer  pus  que  fer  perdrc  lo  moii, 
e  yo  d'aquest  a  tot  liom  ma  par  don, 
puix  que  iiM  am  ne  puch  ser  ben  vulgut. 
'l\ú  <;«.»  (jue  vcig  me  porta  en  recort 
lo  mal  present  e  lo  qu'es  per  venir; 
1(^  negre  prop  lo  blanch  fa  mes  lohir, 
un  poch  delit  ma  dolor  fa  pus  fort, 


Yo  no  })uch  dir  scnta  dolor  de  mort, 
sa  tinch  lo  cors  e  malalt  l'esperit 
d'un  accident  qu'en  vida  m'ha  ja([uit 
en  tal  estat  que  no'm  trob  viu  ne  niorl. 
L'enteniment  no'm  delita'n  saber 
c  res  plahent  no  vol  ma  voluntat; 
vo  visch  al  mon  e  (Tell  desesperat, 
si'n'altre  pens  iio'nr>calia  iiioll  l'cspcr. 


O,  mos  amichs,  vullau  (li»lor  liaver 
e  píetat  del  qui  viu  per  lo  mon, 
e  majorment  si  al¿un  tant  hi  fon, 
car  molts  hi  son  qu'en  res  no  hi  xmi  m,' 
altres  havents  d'aquell  menys  sentimoni 
que  la  Guineu,  molt  astut  animal, 
e  d'altres  molts  que'l  entendre  no'ls  val 
sino'n  justar  aquell  metall  argent. 


■tcr 


Cants  de  Amor. 


TURNADA 


Xo  .>c  a  (jui  enclrc^'  inuii  }KirlaiiuMit, 

per  que's  lunch  temps  t|ue  no  paii'al)  Aiii(»r, 

e  don'al  mon  no  sent  de  nía   tristor; 

Hxi  mateix  vo  no'n  he  sentiment. 


CANT    I.XXXTV 


Cert  es  de  mi  que  nu  nie'u  cal  Icr  CMinpic 
per  fer  eontrasl  Amor  qui  tant  me  for(;a; 
yra,  voh  prech  que  lo  meu  cor  m'esíbr(;a, 
los  meus  affanys  sol  a  tu  los  recompte. 
Envergon}it  confes  la  mia  colpa 
com  no'm  esforg  contrá'l  desig  horrible 
que'm  ve  d'amor,  si  bé'l  trob  molt  terrible, 
semblant  aquell  qiii'ls  sants  angels  encol])a. 

Yo  prench  conort  com  per  son  colp  tais  j alien, 
infern  es  pie  deis  qui  amor  complahen. 


Tant  com  en  mi  es  y  fon  soportable 
de  contrastar  e  venere  la  batalla 
yo  he  complit  dins  mi  sentint  baralla, 
tal  que  no'm  fon  un  allre  comparable. 
Yo  desig  tant  com  lo  cor  me  soporta 
e  per  aquest  desig  a  mi  hay  re, 
puix  la  que  am  ab  grat  e  desgrat  mire 
torbat  me  sent,  costum  passat  no'm  porta. 
Yo  am  e'm  dolch  conexent  mi  que  ame, 
d'ella'm  delit,  e  mes  com  la  desame. 
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Los  beiis  que  hi  sent  en  eirameír  iii'einpeiiyen 
r  los  seus  mals  per  avorrir  no  basten, 
(   snii  i;in  grans  e  tant  a  mi  contrasten 
que  nioltes  veus  ais  bens  d'amor  estrenycn; 
no  passa  molt  que  Amor  los  empara 
c  fa  ([u'oblit  sens  perdó  sa  gran  falta: 
yra  no  mor  mas  está  com  mal  alte 
mentre  amor  té  gran  tor^a  encara. 

(juaiil  \ra's  mor  amor  de  mi"s  dcslt-rra, 
romancli  en  pau  com  entr'ells  no  ha  guerra. 


De'sperimcnt  no  j)ase  gran  fretura, 
\"  .^<'-  ,1111' >r  ('  _\Ta  Com  s'a\'eiieii 
dins  Tamador,  e  de  quant  aquell  penen 
de  tal  dolor  per  no  soffir  mesura. 
Si  amat  so,  dolor  será  ma  vida: 
si  desamat,  al  risch  será  mon  viure, 
mas  tost  seré  de  mal  o  bé  desliiure, 
l)reu  será  en  mi  la  batalla  finida. 

¥.  ser  amat  es  dolor  mentre  visca, 
mas  lo  desig  sens  concell  me  arrisca. 


;Qui  es  lo  foll  qui'n  contr'Amor  s'erguller' 
Segurs  son  d'ell  los  morts  y'ls  no  sensibles, 
mas  no  alguns  qui  son  d'amor  passibles; 
i|ui  vol/ser  fort  de  la  cartí  se  despulle. 
Rn  mi  he  vist  un  singular  exempU; 
(juan  he  pensat  amor  del  tot  estort;re; 
contra  mi  vaig  cami  que  no  puch  tor(;re, 
portat  me'n  part  la  qual  si  bé  contemple. 

No  puch  dar  pas  plahent  a  mon  coratje, 
ab  cor  yrat  vaig  fahent  mon  dampnatie. 


Cants  de  Amor.  169 


En  temps  passat  sentí  dolor  estrema, 
mas  no  es  menys  aquesta  present  fresca: 
aquesta's  fel,  no  toca  res  de  bresca 
e  par  a  mi  ab  mans  lo  cor  me  prema. 
No  pot  durar  que  no'm  leix  o  que'm  mate; 
ella  es  fort  per  qu'ab  delit  no's  mésela, 
hon  lo  delit  e  dolor  fan  sa  mésela 
esser  no  pot  que'l  cor  hon  son  esclate. 

Per  que  Amor  plau  que  muyr  o  que'm  passe 
esclatar  vull  mes  que  si  languint  llasse. 


Semblant  a'quell  qui  la  mort  vol  compendre, 
e  quan  l'es  lluny  ab  rahons  la  mena^a, 
vehent  la  prop  ell  la  tem  y  la'bra^a 
jurant  que  may  tal  asaig  volrá'mpendre, 
ne  pren  a  mi  qu'en  contr'amor  me'sforce, 
durant  l'esfor^  tant  com  ma  raho  basta 
e  pert  se  tost,  car  no  te  ferr'en  asta, 
fugir  vull  d'ell  si  bast  fer  que  no'm  forcé. 

Mas  tot  mon  cors  per  ell  contra  mi  s'arma, 
he  poca  part  rebellada  de  l'arma. 


Partir  no  puch  del  lloch  hon  la  he  vista 
donchs  quan  desig  bé  veure  sa  persona, 
e  tem  de  mort  si  bon  esguart  no'm  dona 
e  si'l  me  ííl  dolor  altra  m'entrista, 
car  ymagin  que  altre  l'ha  sentida 
la  su'amor  e  son  esguart  benigne, 
e  yo  he  vist  aquell  bo  e  maligne 
plahent  me  fon  e  molt  adolorida. 

E  tant  com  mes  en  ella  yo'm  delite, 
pensant  que  tal  feu  ab  altre,  despite. 
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Un  gest^.jn{^s|raRtT4gM  .%-ti^  hQl^í^ífíhDt  ík.-- 

seos  recelar  ha  fet  en  mi  fals  tráete...    *  -t 
jírenint  me'l  cor,  e  part  alguna'm  resta. 

La  que  román  té  ocupada  vra, 
e  quan  se  mou  tot  quant  so  a  si'm  tira. 


Lo  gest  deis  uUs  e  de  aquells  la  forma 
fet  han  en  mi  pass'ío  molt  estranya, 
per  l'apetit  que  tot  per  carn  se  guanya 
ab  altre  molt  que  d'opinions  se  forma; 
e  d'aquest  es  lo  tot  d'ella  subjecte, 
no  sois  lo  cors,  mas  tota  ensemps  presa 
en  a(;o  es  ma  voluntat  atesa 
molt  tardament,  no  volent  tal  efecte. 

No  vull  amar  e  mon  apetit  ama, 
sobre  neu  veis:  maravellosa  flama. 


Axi  com  es  en  nos  l'anima  tota 

en  tot  lo  cors  e  tota'n  cascun  membre, 

tallant  algu  no  cal  per  ago  tembre 

que  per  aquell  ella  romanga  tota: 

la  mi'amor  es  lo  tot  de  aquesta, 

e  si'l  veig  res  que  per  desalt  m'altere 

no  sent  en  mi  que  d'amor  despodere, 

en  lo  seu  tot  la  mia  tota  resta: 

Si  com  la  mar  un  punt  no  se'n  altera 
si  hf)m  ne  trau  una  gran  albufera. 


Ansias  March. 


Yo  vull  amor  ab  condicíons  tales 
que  segons  ell  grans  contraris  empliquen 
ell  es  tot  mal  e  mes  los  qui'l  pratiquen, 
tots  son  eguals  en  llurs  calitats  males: 
son  íerm  estat  si  lo  saber  no's  leixa 
aquell  instant  no's  jaqueix  bé  coneixer, 
tostemps  está  en  lo  minvar  o  creixer,  • 
sent  ho  aquell  qui  molt  ab  ell  se  feixa. 

Axi  com  so  compost  de  molts  Címtraris 
ma  voluntat  e  Tapetit  son  varis, 

TORNADA 

Amor,  Amor,  los  vostres  letovaris 

son  molt  amarchs  v  a  sanitat  contraris. 


CANT    LXXXV 


Malehit  lo  jorn  que'm  fon  donada  vida, 
puix  tant  so  vist  en  mos  volers  contrari; 
yo  so  aquell  que  pensament  he  vari 
e  voluntat  de  tot  desahunida. 
Ab  desgrat  am  e  avorresch  ensemble, 
mos  senys  en  mi  conech  esser  discordes; 
l'ull  e  lo  toch  d'abans  foren  concordes, 
si  pens  que  so  al  que  fuy  punt  no  semble. 

Avorriment  ab  amor  en  mi  foren, 
mas  ab  desalt  ensemps  en  mi  lavoren. 

¿Qui  pot  amar  dona  de  qui's  desalte? 
Mes  bé  pot  ser  que  d'yra  pie  molt  ame. 
Mas,  ¿que  sera  que'm  refret  e  que'm  flame, 
e  fastig  port  e  qu'ensemps  hom  se'n  alte? 
Tant  es  l'escalf  que  peí  gest  me'namora 
que  no  sent  res  del  fret  que'l  toch  me  porta, 
ans  tot  es  foch  quant  la  pensa'm  reporta, 
l'ymaginar  l'amarch  dolg  asabora. 

Si  com  la  mar  los  rius  la  avorreixen 
que  sa'margor  llur  dol^or  converteixen. 


Cants  de  Amor,  T73 


Seas  mon  voler  yo  no'n  parteixch  la  pensa 

per  un  desig  que  no'm  par  amor  sia, 

car  no  cobeig  la  su  'amor  fos  mia, 

ans  ve  a  temps  que'm  plau  me  fes  otfensa, 

car  per  s'amor  la  mia  s'en  obliga 

y  a  mi  no  plau  de  tal  preu  fer  li  paga: 

no  vull  son  bé  e  tinch  ne  al  cor  plaga 

de  leig  fet  nou  e  de  legea'ntiga. 

E  ve  que  dich  que'm  plau  que  l'ovorresca, 
mas  no  pot  ser  qu'en  tal  pensa  fcnesca. 


Quan  ymagin  d'aquest'amor  la  causa 
no  la  perceb  e  menys  hon  té  son  siti; 
crech  que  desam,  e  quan  ne  pens  ser  quiti 
mon  pensament  un  gran  delit  se  causa: 
e  no  sé  com  un  tant  e  tal  sostenga, 
e  trob  raho  per  desgrat  e  per  yra: 
quan  desgrat  sent  amor  tost  a  si'm  tira 
o  almenys  fa  que  lesío  no'm  prenga. 

En  hora'm  ve  que  son  leig  m'es  bellea, 
mas  per  tostemps  de  sos  fets  he  ferea. 


Grat  e  desgrat  ensemps  en  mi's  justaren 

en  algún  temps  amant  alguna  dona, 

car  yo  volguí  la  malvada  fer  bona, 

mas  tots  los  grats  de  la  carn  se  trobaren, 

De  present  veig  contrasts  qu'en  mi's  desperten, 

Dar  de  per  si  lo  toch  e  l'ull  desamen 

e  per  lo  gest  de  gran  desig  s'inflamen: 

aquest  esguart  fa- qu'en  amar  s'acerten. 

L'ull  de  per  si  y'l  toch  llur  bé  no  hi  senten, 
er  los  senvs  dins  llurs  delits  se  assenten. 
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Lo  toch  per  si  molt  no  si  adelita, 
quan  pren  delit  Timaginar  lo  hi  porta, 
peí  gest  que  tal  pensament  me  reporta 
que  tot  mi'ensemps  per  ella  tota'm  rita: 
en  amagat  amor  en  mí  fa  obra, 
no  trob  raho  per  que  tant  la  cobeje, 
e  lo  que  veig  no  basta  que  pledeje 
tal  heretat  de  la  bossa  tan  pobra. 

Algún  temps  fon  amar  qo  que  desalta, 
nu  a  la  carn,  mas  per  fer  amor  falta. 


Axi  com  es  torbat  algún  bon  metge 
com  del  malalt  lo  mal  no  pot  ceneixer, 
eM  veu  bon  pols  e  sa  vida  descreixer 
ab  bon  cervell,  cor,  ventrell,  melsa,  fetge/ 
deis  vuit  senyals  mortals  qu'Ypoctas  posa 
no'n  veu  algu  e  sa  vida  s'abreuja, 
axi  me'n  pren  qu'amor  en  mi  alleuja 
e  no  sé  hon  que'm  degués  fer  tal  nosa. 
Puix  que  no  vull  amar  ni  amat  esser: 
;com  es  en  mi  de  amor  lo  seu  esser? 


Com  lo  malalt  que  sobre  si  vol  veure 
com  li'sdevench  son  accident  de  febra 
diu  que  menjant  carn  de  Bou  o  de  Lebra 
o  per  fredor,  o  per  mal'aygua  beure. 
e  no  veu  res  que  per  l'accident  baste, 
si  que' I  cove  en  gran  sospita  caure, 
axi  m'en  pren,  que  no  puch  juhi  traure 
qui'n  delit  es  lo  que  d'amor  yo  taste. 

No  es  en  carn  sol  e  la  carn  m'inclina, 
entra  per  ull  e'n  1(~»  tot  d'ella  fina. 


Caats  de  Amor. 


Axi  com  es  bello  una  persona 
tota  ensemps  e  no  en  parts  jutjuda, 
e  no's  véu  bé  per  qu'es  tal  estimada, 
puix  no  ha  res  tal  qual  natura  dona. 
En  ais  esta  que'l  cors  aconipanya, 
go  es  lo  gest  qu'en  tal  cas  l'ull  engaña, 
amor  peí  gest  eos  leig  amar  me  mana 
tant  qu'en  mi  veig  esperienya  estranya. 

Si'l  pens  en  parts  la  pensa  d'ella  'parte, 
e  quan  la  veig  o  toch  sens  alt  no'm  iartc, 

Quan  yo'm  acort  de  res  qu'en  yra'm  turne, 
si  poca  es,  lo  meu  desig  se'sforga, 
e  si  es  gran,  la  yra'n  mi  pren  forya, 
que  no  ymagin  qu'en  amar  yo  retorne . 
Dubte'm  que  am,  puix  son  bé  no  desige, 
ans  ve  a  temps  que  sa  mort  no'm  es  crua; 
no  prench  delit  en  res  de  l'amor  sua 
e'm  plaurá  bé  que  d'ella  yo'm  fastige. 

Ab  tot  ago  mon  delit  es  en  ella, 
prenent  la'n  parts  per  lo  tot  de  aquella. 


Amor,  Amor,  yo'm  done  maravella 
de  vostres  fets  si  degu's  maravella. 


CANT  LXXXVl 

Mon  bon  senyor,  puix  que  parlar  en  prosa 
no'm  val  ab  vos  per  haver  un  falcó, 
en  rims  ho  dich  sens  por  que.'m  digan  no, 
hoc  será'l  test,  mas  dubte'm  de  la  glosa. 
Mas  ¿com  será  que'l  costum  vostre's  mut, 
puix  feu  comeng  en  vos  naturalment, 
e  vos  aprés  lo  complis  moralment, 
perfeotionant  sa  noble  habitut? 
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Tots  los  delits  del  cors  he  ja  perdut 
e  no  atench  los  propris  de'sperit, 
e  no  sent  molt  de  Tánima'!  delit 
se  mes  no  sent  del  de  moral  virtut. 
Tot  mon  delit  resta  sois  en  ca^ar; 
per  que  'us  suplich,  deis  homens  vos  millor, 
que  d'un  gritant  me  siau  donador 
tal,  que  a  vos  escayga  lo  donar. 


Si  per  ma  sort  no  puch  tant  acabar 
complaure  vull  la  mia  complexio, 
e  fer  tort  que'm  luny  tant  de  raho 
que  foll  amor  yo  torne  praticar. 
Mas  no  vull  ser  ocios  animal; 
no  vulla  Deu  que'stiga  fret  o  molí; 
mes  am  anar  en  part  hon  rompa'l  coll 
que'star  segur,  menys  de  fer  bé  o  mal. 


Amor  me  fon  tostemps  descominal 
per  yo  amar  per  bon  desig  e  bell; 
dona  del  mon  no  vol  cor  ni  cervell. 
;Hon  será,  bon,  la  que  no's  troba  tal? 
De(;á  lo  Far  yo  no  la  trobarc. 
en  Napols  es  si  bé  será  cercat; 
dun  sant  mereix  proposit  revocat 
e  cfun  gran  Rey  sa  cativada  fe. 


Aquesta  es  Texemple  de  tot  bé. 
¿Qui  será,  donchs,  que  la  puga'stimar? 
Un  rey  valent  se  jaqueix  rahonar, 
mas  dona  tal  en  maravella  ve. 
Un  Fénix  hom  dona  semblant  requer 
e  Deu  permet  c¿u'amor  a  'quest  se  juny, 
c  mostra  's  ciar  portant  aquell  de  lluny 
per  fer  unir  dos  cors  en  uu  voler. 


Catits  de  At 


E,  quan  son  pochs  qui  d'amor  han  saber, 
e  quasi  tots  d'aquelT  han  sentiment 
d'un  gros  desig  que  han  naturalment 
los  animáis  qui  fan  menys  saber  fer. 
Mas  ;qui  sabrá  d'est'amor  discernir 
com  té  units  contraris  apetits, 
e  lo  finit  volent  los  infinits, 
(;•)  que  no  pot  nHura  consentir? 


La  carn  vol  carn,  no  si  pot  contradir, 
son  apetit  en  Thom  pren  molta  part; 
si  no's  unit  ab  Tarma  tost  es  fart: 
d'ells  dos  units  sent  hom  un  terg  exir. 
x\quell  qui  sent  de'sperit  pur'amor 
per  Ángel  pot  anar  entre  les  gents; 
qui  d'arma  y  cors  junts  ateny  sentiments 
com  pertet  hom  sent  tota  la  sabor. 


No  sent  delit  ans  de  haver  dolor 
qui  totalment  ama  de  part  del  eos: 
hom  íamolent  no  está  en  repos, 
menjant  pert  fam,  ha  prop  de  fart  tristor. 
Si  pass'avant  mes  que  del  mester  ha; 
en  fastig  ve  per  que  hi  recau  exces: 
de  semblant  cas  Tamador  no's  deffes, 
entre  desig  e  fastig  son  bé  va. 


D'amor  honest  hom  no  carregará 
tant  que  d'aquest  senta  Tcstrem  d'exces; 
massa  o  poch  contrari  no  li  es, 
dolros  desig,  fastig  ne  zel  sentrá. 
Tot  lo  revés  porta  1(í  eos  amant, 
fastig  reb  tost  e  gran  desig  li  nou: 
l'amor  qu'ensemps  met  cors  e  arma'n  jou 
ix  d'un  poder  de  tots  participant. 
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TORNADA 


Si  per  grosser  so  vist  escur  parkuit 
<  •  per  sentir  d'amor  algún  secret, 
per  demostrar  com  ne  per  que  'u  he  fet. 
si'm  es  nianat,  yo  passaré  nadant. 


SEC.UIDA- 


Dona,  que  vos  aueu  sovint  davant, 
satssfahent  vostres  senys  e  raho, 
yo  la  suplich  que  'us  suplicli  del  falco, 
e  si  \i  fará  ja'in  vcig  ab  ell  cayant. 


CANT  LXXXVII 


Tot  entenent  amador  mi  entenga, 
puix  mon  parlar  d'amor  may  no  s'a})arta, 
e  r  amador  qu'en  apetit  se  farta 
lo  meu  parlar  no  pens  que  bé  comprenga. 
Tres  amors  son  per  hon  amadors  amen; 
rfiu  es  honest  e  l'altre  delitable, 
del  tere;  me  cali,  qu'es  lo  proíií  amable: 
l)er  que'ls  amats  Uurs  amants  no  reamen. 
Los  dos  units  en  nos  se  poden  pendre 
si  llurs  dos  fochs  han  lloch  en  nos  trencendre, 

Aquests  volers  a  llurs  esguarts  scgueixen, 
seguint  cascu  sa  propia  natura,      , 
lo  cors  qui  es  corrupta  criatura 
los  apetits  corruptes  l'abelleixen; 
l'arma  qui  es  per  tostemps  duradora 
bens  de  virtuts  ab  llauger  peu  encalga; 
l'amor  del  cors  en  son  delit  s'embalga, 
mas  no  trobant  son  propi  se'entrenyora. 
Naturalment  mesclat  voler  comi)onen 
que  no  regit  tots  los  mals  li  responeñ, 


Cants  de  Amor. 


Tal  voler  naix  en  part  per  igiiaranga 

c  compost  es  de  nostres  dos  natures. 

e  fa  que  l'hom  ab  tots  enginys  e  cures 

vol  e  no  ha  la  tt  de  sa'speran^a; 

per  qu'ell  no  es  bastant  Tarma  complaure 

e  menys  lo  cors,  car  mes  deis  obs  li  dona; 

])uja'l  en  alt  e  natura  l'affona, 

fa  que  acort  james  pot  en  Thom  caure. 

Tot  quant  es  d'hom  vol  fi  per  sa  natura. 
V  aquest  voler  tot  lo  m<.>n  no'l  atura. 


x\qucst  voler  delitablc's  nomena, 

e  desreglat  pren  quant  Tes  agradable; 

aquest  fa  Thom  falsament  ser  amable, 

volent  ago  qu'en  ser  content  noM  mena. 

Car  no  vol  res  que  tot  Thome  contente, 

per  (^o  en  ell  1' amador  no  reposa, 

e  tant  aquest  a  la  raho  fa  nosa 

i-om  son  esguart  plahentment  li's  presente, 

Car  si  vol  hom  res  que  mesclat  hayre 
tot  se  fará  qu'en  hayrar  se  gire. 


D'aqucst  voler  los  trobadors  cscríulicn, 
e  per  aquest,  dolor  mortal  los  toca, 
lo  racional  part  de  Tarma  no'ls  broca, 
tlcl  sensual  los  seus  apetits  viuhcn. 
Ksscr  be  pot  que  Thom  simplement  ame. 
d'arma  sens  cors  e  per  lo  cors  sens  arma, 
amant  virtut  hom  de  tal  amor  s'arma 
y'l  cors  es  cert  que  d'un  brut  voler  brame. 

Aquests  mesclats  un  drap  de  mésela  tixen 
que  no's  veu  bé  les  colors  que  d'ell  ixen. 
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Cascu  d'aquests  sa  natura  oblida 
e  tant  com  pot  fa  que  Taltra  obeheixca. 
no  pas  en  tant  que  tot  de  si's  parteixca 
s'en  part  no  mor,  mas  es  cosa  dormida; 
e  quan  cascu  son  apetit  treballa 
se  mostren  ciar  maravellosos  actos, 
fahent  acort  ab  amigables  pactes, 
y  en  semblant  cas  deuria  ser  baralla. 
Car  Tarma  vol  90  que  rabo  ordena 
y'l  cors  mesqul  mor  e  no  sent  le  pena. 


Tot  amador  delit  no  pot  atenyer 
fins  que  lo  cors  e  l'arma  se  acorden, 
car  si'ls  v^olers  entre  aquests  se  morden 
aquest'amor  nor*ns  pot  a  molt  empenyer: 
en  contra'l  cors  en  sos  actes  se  mostra 
destrohint  quant  natura  li  otorga, 
y  a  l'arma  fa  beure  amargant  porga; 
en  tot  no  plau  a  la  natura  nostra. 

L'arma  per  si  contentament  no  tasta; 
si  fa  lo  cors,  mas  poch  e  tost  se  guasta. 


L'arma  per  si  en  tal  voler  no's  mésela, 
car  no's  en  res  ne  pot  ser  son  objecte 
ni'l  cors  es  pus  que  d'un  brut  son  efecte; 
deis  dos  units  componen  esta  mésela. 
Car  l'hoine  vol  la  vcluntat  guanyada, 
seny  y  saber  de  la  dona  que  ama, 
ama  la  molt  e  destru  li  sa  fama 
y  eu  fests  del  cors  l'arma  es  delitada. 
Lo  cors  james  si  canga  bé  no's  farta 
e  tant  com  pot  tot  Tinfinit  aparta. 


Cants  de  Amor. 


Les  voluntats  se  mostren  per  les  obres, 
(I'Ik^u  se  vcu  ciar  com  la  nostr'arma's  baxa, 
e'l  Ilustre  cors  en  alt  munta  sa  raxa 
per  qu'eu  delit  ell  e  Tarma  son  pobres. 
Per  lo  delit  deis  cors  l'arma  s'inclina, 
lexant  lo  seu  de  sa  natura's  lunya: 
K)  cors  en  alt  a  delitar  met  pimya, 
no  coneix  bé  sa  natura  mesquina. 

La  carn  volar  vol,  e  Tarma  s'aterra, 
per  que  algú  si  toca  no  s'aíTerra. 


Les  voluntats  que  de  virtut  no  toquen 
han  moviment  en  semblant  de  marea; 
en  lo  comeng  metrien  gran  feréa 
al  qui  sabes  com  pujen  e's  derroquen. 
De  tres  cordells  Amor  deu  fer  sa  c<»r(la, 
car  liu  romp  tost  e  '1  altre  molt  no  dura, 
o  trench  o  fluix  d'un,  l'altre  mort  procura 
si'l  terQ  no  hi  es  la  corda  se  descorda. 

Aquest  es  ferm  e  fa  queMs  altres  tinguen, 
e  ser  no'is  fa,  mas  té  qu'en  baix  no  vinguen. 


No's  pot  bé  dir  com  arma  y  tors  pratiquen, 
aquest  voler  complahen  o  desplahen; 
hu  sent  content  los  poders  d'altre  cahen 
e  agreujat  les  forces  multipliquen. 
Car  moltes  veus  del  cors  l'apetit  cessa, 
si  que's  mester  que  Tanna  'quell  reforcé 
e  altra  veu  es  obs  que' I  cors  se'sforce 
per  mitigar  l'arma  qui's  veu  opreíssa. 

Tots  de  per  si  han  obs  que  fam  los  toque 
o  que'l  desig  del  hu  al  altre  broque. 
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Si  l'apetit  rahonable  s'agreuja 
del  cobejos  seguir  no's  maravclla, 
car  tant  com  pot  per  delit  aparella 
que  TarmaM  cors  en  mal  hostal  alleuja. 
Al  infinit  no  per  si  lo  cors  guarda, 
Tarma  per  si  de  tot  exces  s'enuja, 
junts  acordants  en  delit  cascu  puja 
l;nit  eoiu  saber  Ferrada  Tarina  tartla, 

A(;o'sdeve  com  volers  deis  cors  Muxen, 
Ha  donchs  los  tels  de  sos  ulls  desenírruxen. 


L'arma  y  lo  cors  cascu'n  l'altre^s  dcllta; 
delits,  dolors  entr'ells  les  se  parteixen, 
les  pass'íons  del  hu'n  l'altre's  pareixen, 
csperiment  ais  pechs  trau  de  sospita: 
mas  algu  d'ells  no  es  tan  soportable 
que  totalment  per  l'altra  s'avorreixca; 
fastig,  oblit  fan  qu'amor  d'ells  parteixca, 
al  menys  no  es  per  egual  temps  durable. 

En  los  molts,  mes  per  part  del  cors  es})ira, 
e  moltes  veus  per  oblit  o  per  yra. 


Per  nostres  ulls  lo  cor  d'amor  s*cnílama, 

foch  desijant  d'hon  voler  creix  o  fina; 

temprat  esper  la  voluntat  afina 

e  perdut  ell  Amor  de  mort  se  clama: 

son  fill  e  net  son  desig  y'speranca, 

e  noMs  ve  lluny  pahor  qui'ls  fa  gran  brega: 

tais  passíons  amador  no  les  ne^a, 

aquest'amor  cau  en  esta  balanga. 

Cascu  d'aquests  al  altre  venere  tciita, 
e  si'u  compleix  amor  a  si  destenta. 


Catits  de  Amor.  iS^ 


Ter  Ilustres  senys  amor  d'arma  comenta, 
mas  vol  per  si  virtuts  e  sav'iesa; 
aquest'amur  per  sol  entendrc's  })rcsa 
amant  lo  bé  del  qual  ha  conexenga. 
Es  feta  gran  segons  les  parts  s'acorden, 
multiplicant  los  bens  d'hon  ella's  forma; 
del  bé  lionest  aqiiest  amor  pren  forma 
e  los  volers  que'n  surten  no  discorden. 

Lo  (jui  Tatenv  en  ser  content  s'acosta, 
p<jr  no  acuU  ne'speram^^a  de  costa. 


;(^Hials  son  aquells  qu'amor  honest  los  forcé 
amar  per  si  virtuts  en  una  dona? 
Yo  so  ben  cert  que  tots  la  volen  bona 
l^er  que'l  delit  del  hom  durar  s'esforce. 
No'n  sé  algu  que  separat  lo  senta, 
menys  de  saber  sentir  dins  ell  sa  obra, 
d'hon  l'altr'anior  nom  de  ferma  li'n  sobra, 
de  fastig  reb  o  de  oblit  empenta. 

Aquest'amor  es  philosoíal  pedra, 
que'lla  hon  cau  qo  que  res  no  val  medra. 


AquelTamor  bou  \'cuiis  a  sa  regna 

a  nostre  cors  ensemps  ab  l'arma  guardci 

a  molts  plahers  e  dolors  no  es  tarda, 

en  cor  honest  moltes  vcgades  regna; 

torba  lo  seny,  subtilitats  enfosca, 

e  sa  dolor  d(jrmint  hom  ella  vetla, 

solados  vol  e  préstame nt  la  cela: 

qui  n'es  plagat  la  rabo  té  molta  fosca, 

Per  que  no  pot  honestament  percebrí 
de  ardiment  no  pot  sentir  la  Lebre. 
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Los  apetits  sensuals  Tarma  liguen, 
donchs  tüts  aquells  que  del  tot  Venus  tira 
molt  íoscament  llur  enteníment  mira 
per  los  ulls  cechs  qui  Tesperit  abriguen. 
Los  escolans,  de  qui  Venus  es  mestre, 
lo  contemplar  jaqueixen  prenints  Tacte 
voler  no  cast  executar  sens  pacto, 
doma  cors  braus,  domestich  fa'I  campestre. 

Fahent  sentir  passíó  mol  estrema 
jau  en  dur  Hit  un  hom  de  vida  sema. 


L'amor  qui'ns  ve  tota  de  part  de  l'arnia 
en  les  virtáis  v  en  l'entendre  se'ndre(;a; 
aquest  V(jler  simple  Deu  lo  adret^a 
e  pot  ser  tant  que  tots  altres  desarnia: 
pero  en  mi  trobant  loch  tots  caygueren, 
mogut  cascu  per  la  sua  semblanza; 
dos  colps  sentí  dona'ls  cascu  sa  llanga, 
actes  cascu  dins  en  mi  cometeren. 

Hu  dona  llum  per  si,  Taltre  tenebra; 
e  tots  justats,  delit,  salut  e  febra. 


Deu  Tesperit  de  gran  favor  abasta, 
en  sos  delits  passíons  no'l  congoxen, 
al  cors  mesqui  sens  fastig  no  Talloxen 
ne  pot  sentir  lo  bé  si  mal  no  tasta. 
Tant  com  lo  cors  sa  passio  gran  leixa 
del  esperit  es  la  preso  pus  ampia 
e  ses  virtuts  e  potences  exampla, 
si  que  no  veu  tras  paret  mas  per  reixa, 

Segur  amor  en  interés  no's  causa 
e  la  del  cors  en  curt  plaher  se  causa. 


V 


Cants  de  Amor. 


Vu  no'm  defens  que  amor  mi  no  tente 
d'aquell  voler  que  nostra  carn  abrac^a; 
dues  amors  natur'  a  mi  atrapa, 
per  dues  parts  me  vendrá  que'm  contente. 
Aixi  com  I'hom  pot  mes  gloria  atenyer 
quan  nostra  carn  ab  1'  arma  será  junta, 
amor  a  mi  en  delitos  graü  munta 
quan  dos  Iligams  arma  y  cors  han  estrenyer. 
Car  moltes  veus  hu  per  V  altre  's  presona, 
e  no's  tant  fort  l'amor  de  la  persona. 


Quan.  al  meu  cors  amor  lo  desempara 
per  que  M  poder  d'aquell  ve  a  son  terme 
e  pur'  amor  l'esperit  meu  conferme, 
en  aquell  punt  resta  ma  raho  clara: 
tan  gran  delit  yo  sent  en  aquell' hora 
que  los  delits  del  cors  en  fastig  tornen, 
y  quan  del  cors  forces  a  mi  retornen 
en  lo  comeng  lo  meu  esperit  plora. 

K  si  del  tot  mon  cors  en  forga  torna, 
en  son  delit  mon  esperit  sojorna. 


Aquell  voler  a  que  ma  carn  s'inclina 
compliment  sent  deis  bens  que  Venus  llii 
e  r  altr'  amor  que  de  vici  deslliura 
no  troba  loch  merexent  s'amor  fina. 
Per  est'  amor  solament  desig  viure, 
r  enteniment  d'altres  bens  no  's  alegra. 
¿Hont  será  donchs  nn'  amor  tan  cntegra 
qu'  en  elT  haver  de  mals  sia  delliure? 

x\mant  a  mi  per  consemblant  manera 
lo  meu  delit  cau  en  aquesta  'spera. 


24 
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Mon  esperit  contemplant  se  contenta 
e  dintre  si  una  persona  forja; 
d'  ella  no  pens  bracos,  mans,  peus  ne  gorja, 
car  tot  semblant  altre  semblant  presenta: 
solament  vull  d'ella  tan  clara  pensa 
qu'en  res  de  mi  no  '1  fos  cosa  secreta; 
abta  y  sabent  e  d'amor  fos  estreta, 
lo  contrafer  prengués  en  gran  offensa. 

De  son  voler  volgues  esser  zelosa 
e  que  per  mi  vers  mort  fos  animosa. 


Mas  per  que  Deu  Tarma  de  carn  abriga, 
los  fats  volents  contr'  amor  no  ser  solta, 
e  per  nuil  temps  raho  no  la  'n  ha  tolta, 
ans  tot  contrast  ha  per  cosa  'nemiga. 
Tant  es  ma  carn  al  delit  inclinada, 
dona  no  veig  que  'm  alt  que  no  sospire, 
en  possehir  sens  ft  aquella  mire, 
puix  voluntat  hi  sia  refermada. 

E  ma  raho  de  grat  yo  la  perdria 
si  'm  fa  esment  qu'amor  perdre  poria. 


Si  com  aquell  de  la  pensa  tant  vana 
qu'en  aquest  mon  lo  bé  sobiran  cerca, 
y  ab  gran  enginy  en  grans  delits  fa  cerca 
e  veu  molts  mals  en  gloria  mundana, 
ne  pren  a  mi  que  amor  destrinque 
si  que  d'  aquell  contentament  vull  traure, 
si  que  no  pot  lo  que  deman  bestraure, 
no  troba  loch  hon  sa  'níluenga  fique. 

Loch  es  no  ferm  hon  mon  desig  reposa, 
desamparar  ma  'speran<;a  no'm  gosa. 


Cants  de  Amor.  i?¡7 


No  conech  hom  qui  seiis  amar  persona 

coneg'  amor  o  per  Deu  lo  confesse: 

vo  so  aquell  qui  per  ningún  temps  cesse 

d'imaginar  en  lo  qui  res  no  'm  dona. 

Desig  me  fa  en  la  'speran^a  jaure, 

dormint  tan  fort  que  rabo  no  'm  desperta; 

assats  a  mi  es  causa  descuberta 

que  pur'  amor  no  pot  en  dona  caure. 

Mon  delit  ^s  vida  contemplativa, 
e  romanch  trist  devallant  en  Tactiva. 


Lia  donchs  lo  foch  d'amor  bé  no  s'amaga, 

e  los  meus  ulls  publich  lo  manifesten, 

e  les  dolors  mes  sanch  al  cor  arresten, 

acorrent  lia  hon  es  donada  plaga. 

Los  meus  desigs  de  punt  en  punt  cambie 

e  la  dolor  no  es  en  un  lloch  certa, 

ma  cara  es  de  sa  color  incerta; 

cerch  lochs  secrets  e  los  publichs  desvíe. 

LlauQ  me'n  lo  lit,  dolor  me  'n  gita  fora, 
cuvt  esclatar  mentre  mon  ull  no  i^lora. 


Ais  membres  ñachs  soptos  moviment  muden, 
lo  cap  al  coll  es  cárrega  fexuga, 
la  gran  calor  dintre  mes  venes  juga, 
perills  vinents  a  mon  sentit  secuden; 
per  lo  recort  de  les  coses  passades 
e  lo  meu  cors  se  vist  sola  vergonya, 
la  cura  gran  d'amor  tots  fets  m'alonya 
e  no  s'esten  sino'n  coses  pensades. 
L'executar  lo  meu  desig  l'esforga 
e  no  sé  que  ven^  aquesta  gran  for^a. 
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Axi  com  r  or  sobre  papcr  se  posa 

segons  será  la  boiia  o  mala  sisa, 

tal  semblant  cas  mon  sentiment  divisa 

d'  aquest'  amor  segons  en  qui  reposa: 

si  com  al  foch  tots  humits  li  ccnitrasten 

e  los  sechs  lochs  sa  for^a  obehexcn, 

axi  d'amor  ses  influences  vexen 

a  tots  aquells  hon  sos  poders  abasten. 

Tant  fa  com  pot  en  la  person'  amable 
c  ha  tant  loe  en  vos  com  lo  diable. 


En  V  apetit  que  nostra  carn  desija 
feneix  delit  si  compliment  li  basta, 
mas  lo  delit  que  la  mi'  arma  tasta 
es  durador,  car  finits  no  hi  remija, 
e  si  com  Thom  qui  la  mort  lo  encorre 
Tarma  d'ell  viu,  qu'es  d'infinit  exida, 
e  Taltra  part  en  lo  mon  es  deuda, 
car  lo  finit  en  tal  cas  no  l'acorre. 

Axi  lo  cors  fa  mortal  amor  esser 
e  Tesperit  per  tostemps  lo  fa  esscr. 


Si  com  Tarnés  d'acer  a  colp  s'engruna 

e  lo  de  íerr'  un  petit  colp  lo  passa, 

quan  son  units  no  'Is  destrueix  llur  massa, 

d'aquests  raesclats  surt  gran  virtut  en  una; 

axi  amor  subtil  d'infinit  tempre 

la  'finitat  e  la  del  cors  aviva, 

en  cert  cas  mor  nostr'  amor  sensitiva 

e  l'esperit  moltes  veus  se  destempre. 

Donchs  am  la  carn  e  vostre  'sperit  ame, 
per  que  tot  l'hom  no  's  trob  qu'  en  res  desame. 


Cants  de  Amor.  iSq 


Los  homens  llcchs  qui  per  amar  s'cnccneu 

cu  fets  divins  ab  infusa  scien^a. 

divinal  es  llur  gran  inteligen^a 

e  sos  costums  aereare  tots  amenen; 

(lonchs  si  d'amor  algún  parlar  mc'scapa 

que  la  raho  no'l  Iloe  ni  aprove, 

no  si'  algu  que  los  meus  dits  reprove 

deis  grans  secrets  qu'amor  cobr'ab  sa  capa. 

De  tots  aquells  puch  ser  Apocalypsi, 
yo  defallint,  amor  tara  eclipsi, 


Lo  mon  finit,  lo  Sol  e  Luna  e  Signes 
no  correrán  per  lo  Cel,  ne  Planetes, 
per  obs  d'aquell  los  ha  Deu  fet  e  fetes 
y  cll  defallint  cessen  llurs  fets  insignes. 
Tot  en  axi  si  d'aquest  mon  traspassc 
aquell  poder  qu'en  amar  nos  inclina, 
caurá  del  Cel,  car  pus  hom  no  s'afina 
en  bé  amar,  ans  veig  cascu  que's  llasse. 
Si  amor  veu  qu'errant  sens  profit  vaja 
envergonyit  yo  crech  de  son  lloch  caja. 


CANT  LXXXVIII 


Mentrc  d'amor  sentí  sa  passió 
d'ell  no  hagul  algún  coneixemeut; 
quan  he  perdut  d'aquell  lo  sentiment 
hi  hast  assats  donar  d'ell  gran  raho. 
Per  son  esguart  he  vist  sa  calitat 
e  rom  d'honest  te  poch  e  profitcSs, 
e  com  está'n  I'apetit  cobejos 
e  delitos  com  se'n  ampra  fori^at. 
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Qui  de  amor  dclitable's  tocat 
y  en  son  voler  esperanza  no  sent 
e  son  delit  es  tot  en  lo  present, 
del  cobejos  es  vist  passionat. 
Mas,  qui  dolor  com  no's  amat  sofir 
y  ab  gran  desig  altr'amor  vol  haver 
en  lo  yros  es  fundat  son  voler; 
esper  e  por  lo  fan  pus  fort  sentir. 


Si  com  lo  cors  b¿  fí^rmat  se  pot  dir 
quaii  egualment  los  membres  ha  formats. 
tal  es  amor  quan  ses  tres  calitats 
en  actes  tres  hom  veu  aquell  exir; 
car  hom  veu  ciar  l'apetit  corporal 
e  del  compost  d'hon  pren  forma  l'honest, 
deis  quals  es  Thom  si  bé  ama  conquest; 
sens  tots  aquests  eguals  amor  poch  val. 


Aques'amor  no  es  augellcal, 
ans  mes  al  cors  qu'  a  l'arm'  ha  son  esguart; 
diu  se  d'aquell  del  qual  pren  major  part 
sa  for^a's  gran  com  toca'n  general. 
Lo  qui  amor  per  tres  parts  ha  sentit 
toca  de  tot,  d'Angel,  e  d'bom,  e  brut, 
segons  de  qual  tal  nom  ha  merescut, 
e  si  de  tots  de  tants  es  revestit. 


Prímerament  lo  cors  li  es  subdit 

e  per  ell  es  l'anima'n  tal  voler, 

si'n  fastig  ve  lo  cors  pert  son  poder, 

axi  mateix  pert  d'amor  Tesperit. 

Moltes  veus  es  que  l'hom  coneix  bé  ciar  _      ^^ 

qual  mes  hí  fa  l'anima  o  lo  eos,  I      -^ 

e  mes  del  temps  hom  no  sap  en  que's  pos, 

qual  del  compost  lo  mou  en  mes  amar. 
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Al  esperit  s'esguarda  lo  durar, 
e  lo  comen^  al  cors  lo  desig  gran, 
acompanyats  tots  llurs  actes  están 
en  duració  y  en  Tacte  de  amar, 
Tal  com  es  THom  de  íal  amor  es  pres 
e  segons  hon  la  su'  amor  ha'sguart; 
hoc  e  per  temps  ha  fam  e  tost  es  fart, 
seguint  lo  for  de  l'amor  qui  l'ha'mpes. 


Axi  com  es  l'amant  per  interés 

a  son  amich,  del  qual  gran  bé  li  ve, 

ell  ama'quell  e  mes  son  propi  bé, 

no  veu  son  foch  per  dos  parts  ser  enees; 

axi  son  dos  esguarts  d'aquest'aniín" 

e  no's  veu  bé  que  sia  sino  hu: 

comen(;;'al  cors  e  puix  se  fa  comú 

per  dos  esguarts  e  per  hu  contador. 


¿Qain  estament  es  d'aquell  amador 

no  desijant  res  d'acte  deshonest, 

e  ja  molt  menys  d'aquell  qui  es  honest, 

e  sía  enees  d'amorosa  calor 

per  un  voler  anant  entr'aquests  dos, 

confus  a  temps  e  puix  determinat 

per  gran  desig  mortal  de  ser  amat 

e  puix  per  gran  desig  luxurios? 


D'amijr  no  sab  qui's  cuyda  ser  ginyos 
e  menys  sabent  tots  los  tinch  en  un  grau; 
lo  Rey  se  fa  de  la  serventa  'sclau 
e  d'ella  vol  Thonest  y'l  delitos. 
En  amor  veig  dues  dificultats: 
un'en  saber  qui  es,  d'hon  ve,  que  fa; 
l'altra'n  exir  del  qui  en  ses  mans  está 
e  quan  e  com  fa  contents  sos  privats. 
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TORNADA 


A  Deu ,  a  Deu  sien  acumanats 
mos  pensamonts  qui  m'han  duiíat  delit; 
ells  son  aquells,  mas  Tesguart  es  fallit 
e  ja  en  mi  yo'ls  trobe  alteráis. 


ESTRAMPS 


I 


Fantasíant  amor  a  mi  descobre 
los  grans  secrets  qu'als.pus  subtils  amaga, 
e  mon  jorn  ciar  ais  homens  es  nit  fosca 
e  visch  d'a^ó  que  persones  no  tasten. 
Tant  en  amor  I'esperit  meu  contempla 
que  par  del  tot  fora  del  eos  se  aparte, 
car  mos  desigs  no  son  trobats  en  home, 
sino  en  tal  que  la  carn  punt  no'l  torbe. 

Ma  carn  no  sent  aquell  desig  sensible 
e  I'esperit  ubres  d'amor  cobeja, 
d'aquell  greu  foch  queMs  amadors  se'scalfen 
pahor  no'm  trub  que  me'n  pogues  may  árdre. 
Un  altre'esguart  lo  meu  voler  pratica 
quan  en  amar  vos,  dona,  se  contenta, 
que  no  han  cells  qui  amadors  se  mostré n 
passíonats  e  contr'amor  no  dignes. 


II 


Si  ios  amor  sustancia  rahonable 

e  que's  trobas  de  senyoria  ceptre, 

bens  guardonant  e  punint  los  demerits, 

entre'ls  millors  sol  me  trobara  Fénix; 

(  ar  yo  tot  sol  desempare  la  mésela 

deis  Icigs  desigs  qui  ab  los  bens  s'embolquen, 

castich  no'm  cal,  puix  que  d'assaigs  no'm  temptei 

la  causa  llur  en  mi  es  feta  nulla. 


II 
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Si  com  lus  sants  sentints  la  lum  divina 
la  lum  del  mon  conegueren  per  ñcta, 
e  menyspreants  la  gloria  mundana, 
puix  major  part  de  gloria  sentien, 
tot  en  aixi  tinch  en  menyspreu  y  fastig 
aquells  desigs  que  complits  amor  minva, 
prenent  aquells  qui  del  esperit  mouen, 
qui  no's  lassat  ans  tot  jorn  multiplica. 


Si  com  Sant  Pau  Deu  li  sostragué  Tarma 
del  cors  per  que  ves  divináis  misteris, 
car  es  U)  cors  del  esperit  lo  cárcer 
e  tant  com  viu  ab  ell  es  en  tenebra, 
axi  amor  l'esperit  meu  arrapa 
e  no  hi  acull  gens  maculada  pensa, 
e  per  90  sent  lo  delit  qui  no's  cansa 
si  que  ma  carn  la  ver'amor  no'm  torba. 


Pren  me'n  axi  cum  aquell  Philósoff 

qui  per  muntar  al  bé  que  no's  pot  perdre 

los  perdedors  langa  en  mar  profunda, 

crehent  aquells  l'enteniment  torbassen: 

yo  per  muntar  al  delit  perdurable 

tant  quant  al  mon  gros  plaher  de  mi  lance, 

crehent  de  cert  que'l  gran  delit  me  torba 

aquell  plaher  qu'en  fastig  volant  passa. 


Ais  naturals  no  par  que  fer  se  pusquen 
molts  deis  secrets  que  la  deitat  s'estoja, 
que  revelats  son  estats  a  molts  Martres, 
no  tan  subtils  com  los  ignorants  y  aptes; 
axi  primors  amor  a  mi  revela 
tais,  que'ls  sabents  no  basten  a  compendre, 
e  quan  ho  dich  de  mos  dits  me  desmenten 
dant  a  parer  que  folies  coses  parle. 
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TORNADA 


Lir  entre  carts,  lo  meu  voler  se  tempra 
en  90  que  nuil  amador  sab  lo  tempre; 
amor  ho  fa,  a  qui  plau  que  yo'u  senta, 
los  grans  tresors  a  mi  sois  manifesta. 


II 


No  sech  lo  temj)s  mon  pensament  immoble, 
car  no's  trespost  de  hun  esser  en  altre; 
fortuna  vol  son  torn  variat  pendre 
si  qu'amistat  ab  fermetat  accepta 
quan  m'ha  sentit  al  pus  jus  de  son  centre 
aspres  ha  fets  los  corrons  de  sa  roda, 
per  qu'alisant  en  altre  torn  no  munte 
a  seure  lia  hon  es  lo  gran  desorde. 


Com  Tenvejos  qui  soberch  dan  vol  rebre 
per  que  major  son  desamich  lo  senta 
e  pren  delit  del  mal  que  veu  soferre, 
tant  que  no  sent  lo  mal  qui  l'es  prohisme, 
tal  semblant  cas  fortuna  ab  mi  pratica, 
fahent  proces  a  son  delit  denulle; 
mudes  lo  mon  que'pren  d'esser  no  ferma, 
pert  son  plaher  que's  no  dar  temps  al  vógi. 

Si  com  aquell  qu^adorm  ab  artifici 
son  cors  per  que  la  dolor  no  soferra, 
volgra  dormir  los  pensaments  que'm  porten 
coses  a  que  ma  voluntat  s'inclina, 
causant  en  mi  cobejan^a  terrible, 
passíonant  l'arma,  qui  es  adjuncta, 
en  sufertar  aquest  turment  tan  aspre 
ab  lo  meu  eos  qu'en  tal  cas  l'acompanya. 
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Si  0(^1  Castor  ca^at,  per  mort  estorcre, 

tirant  ab  dents  part  de  son  eos  arranca 

per  gran  estint  que  natura  li  dona, 

sent  que  la  mort  li  porten  aquells  membres: 

Per  ma  raho  volgr'haver  coneixen^a 

posant  menyspreu  ais  desigs  que'm  turmenten, 

matant  lo  cors  enpecadant  me  l'arma, 

si  que  jaquir  los  me  cove  per  viure, 


En  aquel  1  punt  que'l  cobejar  me  cobra 
volgra  ser  foll  ab  la  pensa  tan  vana 
que  no  pensas  pus  ben  ahuirat  home 
fortun'hagués  prosperat  de  bens  mobles. 
En  gran  calor  lo  fret  tot  hom  desija, 
ne  creure  pot  que  james  l'ivern  torne, 
axi  me'n  pren  com  dolors  me  congoixen, 
creure  no  puch  qu'en  part  de  content  baste. 


TORNADA 

Lir  entre  carts,  si  lo  común  enginy 
es  tan  grosser  que  no'us  bast'a  compendre, 
vullau  ab  Deu  fer  que  si  fe  los  basta 
sia  remes  lo  peccat  d'amor  folla. 


III 


Los  ignoran ts  amor  e  sos  exemples, 
crehent  .que'ls  fets  d'aquell  son  estats  faula, 
reprenen  mi  per  que'm  tresport  en  altre, 
prenent  delit  en  franch  arbitre  perdre. 
A  llur  semblant  un  gran  miracle  semble, 
e  majorment  alguns  pus  forts  articles, 
descrehent  mort  esser  de  grat  süferta 
e  qu'en  dolor  d'amor  delit  se  mésela. 
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Foch  amagat,  nodrit  dins  en  les  venes, 
gran  fum  fahent  per  via  dreta  y  torta, 
yra  dins  pau  e  turment  raolt  alegre, 
lum  ciar  e  bell  portañt  ab  si  tenebres; 
aquests  contrats  los  fins  amadors  senten, 
dins  en  un  temps  amor  dins  ells  allotja, 
e  tots  aquells  no  crehents  ser  possible 
sol  (le  ser  nats  natura  pren  vergouya. 


Vehent  lo  cel  ma  natura  disposta 
volch  influir  dos  poders  invencibles 
a  mi  vinents  ab  manera  diversa, 
cascu  prenint  la  part  a  ell  condigna, 
fahent  amar  simplament  la  mi'arma 
lo  seu  semblant  sentit  de  vici  munda, 
e  l'altra  part  en  mi  no  román  solta, 
ans  al  cech  foch  complidament  se  Hura. 


Aquell'amor  quc's  diu  voluntat  bona 
e  solament  esguarda  part  honesta, 
aquest'amor  ha  fet  a  mi  amable 
per  mon  semblant  lo  mijan^ant  ministre; 
e  l'altr'amor  qu'en  delit  s'intitola, 
e  d'honestat  es  enemich  rebetle, 
m'arma  e  eos  per  ell  preñen  ses  armes 
aportants  pau  e  guerra  tot  eilsemble. 


Aquest'amor  per  nostres  senys  no  s'entra 
e  fa  present  al  común  seny  e  passa, 
lo  presentat  per  sos  migs  ha  l'entendre, 
d'hon  voler  creix  tant  com  l'hom  se  delita; 
mas  per  qu'en  grau  delitos  l'amant  puje 
dins  en  l'hostal  que  Venus  lo  alleuja 
totes  virtuts  e  seny  de  la  persona 
son  desijants  en  servitut  del  acte. 


Cants  de  Amor.  197 


Cells  qui  amor  bestialment  pratiquen 
sens  acullir  en  part  delit  d'cntendrc, 
sois  ab  la  carn  llur  apetit  se  liga, 
que  sino  brut  plaher  no'ls  acompanya. 
Qui  vol  trobar  amor  que  nuil  temps  íolga 
no  la  cerch  Ha  hon  lo  poder  se  venga, 
car  tota  res  perdent  la  sua  causa 
no  es  trobat  d'aquell  algún  bon  esser, 


Alguns  elets,  en  molt  espocat  nombre, 
qui  solament  d'amor  d'esperit  amen, 
d'aquest'amor  participen  ab  l'Angel 
e  tal  voler  en  per  nuil  temps  se  canga. 
Los  qui  amor  ab  eos  e  arma  senten, 
amant  lo  eos  e  mes  la  part  de  l'arma, 
grau  de  amor  homenivol  atenyen, 
sobre  dos  colls  lo  jou  d'amor  aporten. 


Puis  arma  y  eos  donen  esser  al  home, 

casi  forgat  es  aquests  dos  complaure, 

ama  lo  eos  a  son  semblant  conforme 

ne  fa  reptar  si'ls  infinits  no  C€rca, 

Nostre'sperit  a  son  semblant  cobeja 

e  de  aquell  tots  los  actes  que'n  ixen, 

mas  los  volers  que  d'aquests  composts  naixen 

son  pus  ardents  que  d'algun  amor  simple. 


De  la  virtut  es  nostra  vida  exempta, 

si  que  lo  eos  veng  a  l'arma  batalles 

y'ls  pochs  volers  lo  seny  del  hom  no  tempta, 

e  donchs  quant  menys  los  qui  gran  íorga  porten. 

E  tal  amor  lo  juhi  no  escolta, 

tant  de  la  carn  benivolenga  capta 

ab  cor  segur  de  veure  qu'ella  tempta, 

ses  blanes  mans  los  forts  diamants  pasten. 
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Si  bé  amor  les  passions  avanga, 
en  ser  primer  lo  desig  li  da  for^a 
e  puis  delit  lo  sosté  dins  son  regne; 
fallint  aquest  deíall  d'amor  lo  ceptre. 
No  sia  entes  present  deshonest  acte, 
car  fin  amor  d'altr'amor  se  contenta 
si  no  l'ateny  viii  de'speran^a  sola 
e  la  gran  por  segueix  lo  seu  contrari. 


Cell  qui  d'amor  del  tot  no's  leixa  venere, 
si  que  rabo  del  seu  consell  no  lunye, 
no  mereix  pas  la  corona  de  martre; 
d'aquells  passius  no  havents  altre  eompte 
sino  pensar  haver  llur  vida  terme 
flnit  aquell  qu'en  tal  estrem  los  mena, 
crehent  de  ferm  los  fets  del  mon  ser  ombra 
d'aquell  Sol  ciar  qui  tot  lluf  cor  escalfa. 


O  tu,  Amor,  de  qui  mort  no  triumpha, 
segons  lo  Dant  historial  recompta, 
e  ningún  seny  presumir  no  s'ocupe 
contra  tu  fort  victoria  consegre; 
e  cossos  dos  ab  un'arma  governes 
la  vida  llur  en  un  esperit  penja, 
cell  qui  de  tu  lo  terme  pensa'tenyer 
no  sab  de  tu  ignoran(;a  deixible. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  tres  son  les  grans  carreres 
hon  veritat  per  nuil  temps  se  passeja, 
yra  y  amor  ab  si  no  la  consenten, 
e  l'altra  es  general  ignoran^a. 
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IV 


Lo  cinquen  peu  del  multó,  ab  gran  cura, 
yo  he  cercat  e  no'n  té  sino  quatre; 
volent  honest  en  amor  deshonesta 
e  lealtat  en  cor  de  falsa  fembra; 
e  per  amor  he  volgut  ser  alegre, 
menys  de  ser  trist  e  ferm  en  un  proposit 
gian  amador  de  semblant  no  s'escuse, 
e  que's  trobas  de  Salomó  pus  savi. 

No  solament  m'ha  romas  en  la  pensa, 

ans  ho  volguí  en  les  obres  foranes, 

aquest'amor  de  contemplar  no's  farta 

si  bé  a  temps  en  pensa  hom  ho  forja. 

Yo  praticant  d'amor  leigs  e  bells  actes 

ymaginí  tais  contraris  factibles, 

e  no'm  dolch  prou  del  temps  que'n  he  vist  correr 

per  que'm  román  en  pensa  plahent  habit. 

L'engan  conech,  mas  per  obra  noM  mostré, 
poix  que  d'amor  del  totVo  no'm  despulle; 
fluix  me  penit,  car  dolor  no'm  agreuja, 
solament  bast  ayrar  mi  si  ame. 
Al  grau  primer  bo  del  peccat  me  trobe 
e  del  mal  fet  he  coneixenga  fosca, 
e  sino  quant  a  temps  desig  me  turba 
vo  so  content  ell  e  son  delit  perdre. 

Volgra'l  jaquir  sens  electío  mia 
e  que  vengues  per  alguna  ventura, 
plagues  a  Deu  per  ser  nialalt  o  pobre, 
car  si'l  jaqueix  cert  yo  sé  que  me'n  repte, 
Si  bé  raho  en  contr'amor  se  arma, 
vehent  que's  pert  per  ell  ma  bona  obra 
no'm  trob  esfor^  que  del  tot  m'abandona, 
ab  tot  que  mes  de  contemplar  no  passe. 
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En  cantitat  en  delit  gran  no  puje, 

ans  es  molt  poch,  mas  fort  per  a  disulre; 

fastig  no  tem,  por  ne'speran(;a'l  tempta, 

la  sua  fi  tota  dins  mi  se'n  entra; 

puix  que  no  pot  esser  en  aquells  actes 

que  de  amor  los  amadors  pratiquen, 

pren  un  remey  qu'en  contemplar  se'n  munta 

e  d'allo  viu  qui  d'amor  no's  pot  tolre. 


Si  fos  axi  que  sens  passar  principis 
yo  fos  al  pie  que  amor  l'amant  al^a 
o  ha  delit  coneixenga  perduda, 
yo  so  ben  cert  que  oy  amor  no'm  fora. 
Mas  ¿qui  será  qu'en  delit  passar  vuUa 
per  gran  voler,  si  d'aquell  no  sent  purna? 
E  yo  no  am,  e  menys  amat  puch  esser 
e  la  raho  tant  res  no  abomina. 


La  voluntat  amor  no'm  senyoreja, 
hoc  l'apetit  fins  que  de  mi'm  recordé, 
mas  quan  yo  pens  totes  les  circunstancies 
entre  amor  e  mi  veig  gran  barrera: 
car  yo  no  pens'  qu'en  ser  amat  abaste 
ne'n  sent  delit  per  bé  que  mi  disponga, 
es  veritat  que  no  sé  que  me'n  jutge 
essen  amat  si'l  retria  lo  deute. 


Axi  me'n  pren  com  aquell  qui  contempla 
l'esser  de  hom  e  com  es  de  Deu  obra, 
e  puix  ell  ve  a  contemplar  sos  actes 
tant  avorreix  trohar  se'n  lo  mon  home. 
Com  de  amor  son  esser  ymagirie 
e'ls  gentils  fets  qu'en  l'entendre'm  romanen 
yo  he  delit,  e  com  al  voler  passe 
per  llur  exces  e  qualitat  m'agreuje. 
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Entench  yo  bé  los  inals  qu'amor  atraga 
per  qu'altres  bens  no  senti  en  ma  vida; 
quí'n  carcer  viu  del  .comens  d'infantea 
^ab  dol  s'en  ix  puix  en  habit  li  torna: 
renunciar  no  puch  lo  franch  arbitre 
de  obehir  si  x\mor  me  demana, 
e  quan  amant  e  amat  esser  pense 
no  trob  en  mi  esser  cosa  possible. 


Per  un  portal  ixch  per  1' hostal  de  Venus, 
per  altre  hi  torn  ab  les  cameá  trencades, 
e  yo  no  pens  qu'en  ser  amat  abaste 
ne'm  plau  amar  ne  menys  me'n  desespere. 
Yo  so  aquell  qu'en  leig  oífici's  cria, 
sab  e  no  sab  qu'es  mal  e  no'n  pren  altre, 
car  no  pot  ser  habit  sens  delit  reste 
e  a^o  par  en  covarts  homens  d'armes. 


Mi  e  mos  fets  yo  mir  ab  vista  fosca, 
no  pas  com  orb  ne  ab  la  vista  clara; 
conech  mon  dan,  mas  no  tant  que  me'n  dolga, 
lo  cor  no'l  sent,  solament  basta  creure. 
Quan  yo  m'esforí;  que  amor  de  mi  llance 
son  bon  rec(jrt  e  Kjs  mals  tots  m'obliden, 
si'l  pens  seguir  de  sa  dolor  m'acorde 
e  so  membrant  del  bé  de  honest  viure. 


Semblant  a'quell  qui  ha  mal  de  diable 
c  (juan  lo  pren,  Deu  no  coneix  ne  honra, 
per  qu'es  d'aquell  qui  té  ses  virtuts  preses 
e  puix  jaquint  torna'n  sa  coneixenga, 
quan  per  la  carn  amor  me  passíona 
no'm  sent  raho  ne  mal  que  per  ell  vinga, 
e  quan  d'amor  la  part  pura  contemple 
yo  sent  delit;  si  pas  avant  rh'agreuja. 
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Si  cum  se  pcrt  lo  poder  de  la  vista 

si  l'hom  está  longamcut  en  tenebres, 

axi'l  voler  se  pert  si  no  executa 

los  fets  aquells  d'hon  havia  costuma. 

Per  90  amor  sol  en  la  pensa'm  resta, 

per  qu'ha  lonch  temps  que  1' obrar  no  pratiqu^ 

a  mon  delit  la  dolor  no  contrasta, 

car  no  sent  por  ne'speran^a'l  falaga. 


Mentre  amor  deis  habits  no  arranque 
yo'm  dubte  molt  que'n  algún  temps  no  brote^ 
mas  no  pot  ser  qu'en  mi's  crie  gran  arbre, 
mon  cor  li  es  com  térra  molt  eixorca. 
Loch  troba'n  mi  hon  se  vulla  que's  tinga 
esperant  temps  lo  pus  dispost  que  trobe, 
abasta  ell  qu'en  sola  pensa  resta 
per  Thabit  pres  que  si  peí  rau,  no'squínga. 


Quan  de  amor  indiferent  yo  parle 

sia  entes  lo  que  tot  l'home  Higa 

e  no  aquell  qui  sois  al  Ángel  toca 

e  menys  ais  bruts,  puix  de  raho  freturen. 

Aquest  es  dit  amor  dé  home  propi, 

car  es  compost  de  ses  dues  natures; 

bell  es  e  lleix  segons  de  qual  mes  toca, 

mas  no  pot  fer  que  reste  menys  de  mésela. 


SiM  voler  d'hom  en  ser  amat  termena 
es  dit  amor,  car  de  la  fi  pren  forma, 
e  si  en  carn  sens  res  abstraure  fina 
es  brut  voler,  puix  mes  avant  no  passa. 
Axi  com  es  tot'arma  bona  o  mala, 
segons  que  pren  d'acer  e  ferré  tempre, 
amor  es  tal  que  segons  es  composta 
sa  valor  pren  lo  tal  e  qual  la  honren. 
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Res  seas  esguart  no's  crhom  propia  cosa, 
car  general  es  de  bruts  e  alts  arbres: 
del  sentiment  lo  brut  al  arbre  avanza, 
e  la  raho  al  hom  d'aquells  separa. 
Donchs  l'apetit  hon  la  raho  no's  mésela 
no's  propri  d'hom  per  bé  qu'en  ell  si  trobe, 
e  tant  es  hom  com  mes  ne  participa 
e  segons  quant  d'hom  se  liinya  o  s'costa 


No's  don'amor  ab  tant  egual  balanza 
que  poch  o  molt  una  part  no  decante; 
o  l'apetit  del  cors  mes  a  si  tira 
o  l'arm'a  si  per  sa  part  lo  sc'n  porta: 
si  com  en  l'hom  un  humor  predomina, 
que  no  es  hu  que  per  egual  les  haja, 
e  ve  per  temps  que's  cambia'l  domini, 
axi  amor  pratica  en  nosaltres. 


Esser  no  pot  que  l'arma  obre  sola 

e  que  lo  eos  sens  aquella  res  fa^a; 

res  no  fa  l'hom  que  tot  no  hi  comunique 

segons  ses  parts  del  acte  han  semblan(,\a. 

Per  bé  que'l  cors  no  vuUa  res  abstráete 

e  l'esperit  materials  no  vulla, 

d'ells  abduys  junts  ix  amor  qu'es  diu  mixte, 

prenint  lo  nom  d'aquells  a  qui  mes  sembla. 


L'enteniment  no  es  d'amor  la  causa, 
mas  l'apetit  de  que'ls  bruts  no  han  falta, 
donchs  de  amor  axi  mateix  ne  senten 
ab  tort  desig  tal  qu'en  rabia  torna. 
La  duracio  veu  hom  no  esser  molta, 
e  d'est'amor  los  mes  homens  se'n  teñen: 
alguns  tostemps,  altres,  segons  los  troba, 
seguint  amor  per  l'esguart  que'ls  inclina, 
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Si'n  grau  cxces  per  son  desig  Thom  puja 

tot  lo  compost  ses  potences  te  preses, 

car  segons  es  e  a  qui  es  amable 

axi  ses  parts  de  amor  les  carrega; 

tíraiit,  fluixant,  creixent,  minvant,  fent  cambis, 

volent  Thonest,  apres  tot  lo  contrari; 

ago  segons  se  porta  'n  fantasía 

a  temps  volent  rom  hom,  com  brut,  com  An  el, 


Tot  en  aixi  com  lo  foch  no's  en  actc 
en  lo  acer,  mas  l'obra's  en  poten(;a, 
e  mes  al  foch  la  calor  lo  desperta, 
car  si'n  l'acer  no  hi  fos  no's  calfaria, 
amor  en  temps  está'n  Thom  com  defunta, 
e  puix  reviu  mostrant  se'n  part  o  tota, 
d'hon  se  ven  ciar  que  restava'n  lo  habit, 
prest  en  obrar  mogut  per  son  ron  semble. 


Tot  element  elementat  no's  simple, 
ans  es  compost  d'un  altre  son  contrari, 
mas  es  tant  poch  lo  que  del  altre  s'ampra 
que  bé  no's  pot  ago  pels  senys  conexer; 
tal  es  amor  que'ls  actes  no  ha  simples, 
car  sensuals  son  e  d'esperit  no  toquen, 
mas  una  part  al  altra  sobre  munta 
qu'ella's  diu  tot  segons  qual  bella  o  lleja. 


Semblant  me  trob  al  asetjat  en  pla(,M, 
hon  es  lo  Burch  e  fort  Castell  e  Vila, 
e  arraejant  perdent  torces  lo  meten 
fins  al  pus  fort  hon  no  fa  ne  tem  armes: 
axi  amor  mos  pensaments  lo  lancen 
fora  de  mi  d'un  acte  apres  Taltre, 
fins  que  román  en  l'habit  sol  de  pensa 
en  lo  voler  com  a  corren  se'n  passa. 
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Si  com  lo  íoll,  cu  pensa,  Rey  se  forja 

fins  que  perceb  que  no  ha  de  Rey  actes, 

e  dura  tant  estar  en  ignoran(;!a 

com  ell  román  en  pensa  de  Rey  esser, 

axi  amor  en  pensa  m'adelita 

fins  que  la  fi  pens  que  sen  deu  atenyer 

ans  que  yo  pens  a  quin'amor  yo  ame; 

quan  Timagin  de  la  millor  m'espante. 


Si  com  l'avar  los  diners  per  cUs  an^i 
que  no  veu  res  per  que  aquel Is  des]~)cnga, 
a  si  mateix  no  diu  que  no  se'n  ampre, 
mas  no'n  sab  cas  ne  pensa  que  ser  pusca, 
axi  amor  no  veig  de  que'm  profite 
en  tant  me  plau  que  de  la  fi  no  pense, 
yo  no  esper  ne'n  desesperar  baste, 
entre  lo  mig  d'aquests  estrcms  allcuge. 


Un  hom  es  tal  que  ama  per  natura 

son  fill  entant  qu'avorrír  no'l  poria, 

e  si  es  foll  de  sos  fets  se  desalta 

per  que'l  veu  tal  e  pie  de  capdals  vi(  is; 

axi  amor  mon  pensament  delita 

per  I'habit  pres  que  natura '1  reputa; 

mas  per  mon  temps  de  sos  fets  me  desalte, 

car  t(^talment  lo  trob  a  mi  dessemble. 


Amor  me  plau  tant  per  sos  actes  nobles 
que  de  per  si  yo'l  am  sens  esguart  altre; 
semblant  aquell  que  son  bon  amich  ama 
peí  que  ha  íet  e  no  per  lo  que  fa<;:a. 
En  tant  me  plach  per  delit  ab  les  obres 
qu'en  mi  román  tal  signe  o  caracte 
que,  perdent  yo  Tesguart  per  qui  amava, 
aquell  delit  am  qu'en  la  pensa  resta. 
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Los  meus  desigs  si  de  passío  mouhen 
del  habit  pres  llur  moviment  comenga, 
ymaginant  com  aquells  yo  sentía, 
aquells  yo  sent  e  fa  que  yo'ls  desije; 
reconegut  en  dol  me  converteixen; 
c<^nexent  mi  no  poder  aquells  rebre, 
sino  com  veig  c  del  passat  m'acorde 
ma  passio  no's  mc^u  e  menys  per  altre. 


Axi  com  es  la  scicnga  del  metge 

bella'n  estrem,  sogons  si  e  hom  guarda, 

axi'n  estrem  es  la  pratica  letja 

e  tots  los  senys  quasi  fastig  ne  senten; 

tal  es  amor,  que'l  seu  esser  es  noble,  . 

lo  praticar  odios  e  terrible, 

car  Tesperit  ne  pren  molt  gran  angoixa 

e  lo  rors  fam  y  en  fastig  volant  passa. 


TORNADA 

Amor,  Amor,  qui  vostr'amarg  no  tasta 
no  por^  dir  lo  dol^  que  en  si  mésela; 
yo  bé  'u  puch  dir  puix  tinch  esperienya 
que  de  les  arts  es  la  que  mes  profita. 


Per  lo  cami  de  mort  he  cercat  vida, 
hon  he  trobat  moltes  falsas  monjoyes, 
car  si  guiat  per  les  falses  ensenyes 
so  avengut  a  perillosa  riba: 
si  col  malvat  qui'n  paradis  vol  cabré 
e  vers  l'infern  ab  cuytat  pas  camina, 
y  axi  com  cell  qui  de  mígjorn  les  terres 
va  encercant  per  vent  de  tremuntana. 
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Gran  es  mon  dan  seguns  ma  cümplacen(;a, 
segons  lo  ver  es  poch  lo  meu  damnatge; 
yo  pert  delit  havent  ab  dolor  liga 
e  tal  com  fojich  plach  molt  a  ma  natura. 
En  mi  no  puch  trobar  ais  sino  dolre 
e  de  mon  bé  yo'l  vull  e  no  m'alegre, 
lo  perdre  sent,  car  he  perdut  dolg  habit, 
del  bé  vinent  no'm  trob  certa  fianza. 


Axi  com  Thom  per  molta  fe  que  baja 
léix'ab  dolor  esta  vida  mesquina 
per  que  no  sent  los  delits  del  Altisme 
e  sent  aquests  qu'en  esta  vida  leixa, 
ne  pren  a  mi  que'l  delit  d'amor  leixe 
ab  tal  dolor  que  no  sé  hon  pot  cabré, 
y  ab  molta  por  esper  lo  rahonable' 
per  que  no  sé  com  lo  sentré  plahible. 


Si  com  aquell  qu'entrar  vol  en  batalla 
e  troba's  cor  ans  que  la'sperimente, 
e  quan  se  veu  esser  prop  del  encontré 
per  gran  pahor  fuig,  mostrant  les  espatles, 
ne  pren  a  mi  qu'en  contr'amor  me'sforce 
íins  a  venir  a  fer  ne  l'estret  compte, 
e  quan  so  prop  de  aquell  apartarme, 
com  ja  ven(;ut  yo  abandon  mes  armes. 


Duptar  no'm  cal  si'm  son  fetes  metzines, 
ab  algun'art  son  preses  mes  potences, 
per  son  voler  tot  home  del  mon  ama 
y  amar  no'm  plau  e  d'amor  son  mes  obres. 
Per  los  cabells  a  mi  sembla  que'm  porten 
a  fer  los  fets  que  amor  me  comana, 
si'n  vull  fugir  portar  no'm  poden  carnes; 
en  tal  contrast  la  mia  vida  penja. 
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Aquell  dül(;  tast  qu'ab  si  Tacürdant  tasta 

no  es  en  mi:  mas  dolor  del  discorde; 

qui  no's  amat  y  amor  d'altri  cobeja 

no  sent  gran  mal,  puix  un  terme  desija. 

Yo  so  aquell  qu'en  res  del  mon  no'm  feíme, 

yo  am  a  qui  n(3  mereix  que  }oM  ame 

e  d'altra  part  veig  obres  en  contrari, 

de  vida  y  mort  be  certana  páranla. 


A  tot  mesquí  un  gran  bé  no  li  manca,  ' 
(;o  es,  baver  de  mort  un  poch  de  dubte; 
aqliest  gran  bé  yo  no  se  bon  té  casa 
ne  trob  rabo  per  (}ue  viure  desije. 
En  contr'amor  aytant  yo  no'm  esforcé 
que  don'oblit  en  algún  bé  seu  ficte, 
n'ell  m'es  bastant  si  com  d'abans  complaure 
yo  so'n  l'estat  lo  cjual  deu  tot  bom  tembre. 


Font  son  mos  ulls  d'aygua  dol^a  y  amarga, 

per  qu'en  dolor  y  ab  delit  aquells  ploren, 

car  una  es  la  dolor  delitable, 

Taltr'ab  aciuell,  poch  ne  molt,  no's  companya. 

Com  ne  per  que  saber  a^o  com  passa 

no  sia  yo  lo  deydor  o  mestre, 

tan  solament  a  ben  sentir  ho  baste, 

vinch  al  juhi  ais  qui  mes  d'amor  saben. 


Gascuña  part  de  si'm  dona  crehenc,'a 

tal  que  no  se  rabo  que  la  desfaja; 

amí^r  de  si  gran  rabo  m'ha  donada 

e  si  desam  no'm  sia  dada  colpa. 

Ja  los  meus  fets  rabo  d'home  no'ls  porta, 

ais  fats  es  dat  tot  quant  a  mi  seguesca; 

a  res  a  fer  a  mi  es  tolt  l'arbitre, 

no  tinch  res  franch  sino  la  sola  pensa. 
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TORNADA 

<  )  full  Amor,  les  dolors  custumades 

venen  per  temps  que  no  donen  congoixa, 

s'axi  no  fos  ja  no  serien  homens. 

K  donchs,  ¿per  que  aquest  us  en  mi's  trenca? 

ESPARCES 

I 

Si'm  demanau  lo  greu  turment  que  pas 
es  pas  tan  fort  que'm  lleveM  dir  que  passe, 
y  es  d'admirar  passant  com  no' ni  trespas.se 
ingratitut  portant  me'l  contrapas. 
^¡dv  retrauré  de  vostr'amor  un  pas, 
puix  en  seguir  a  vos  honesta  medre, 
e  si  rallo  me  fa  contrast  desmedre 
y  es  me  lo  mon,  sens  vos  present,  escás. 

Passe  penant  un  riu  de  mort  lo  dia 
y  en  ser  per  vos  me  dol  fer  curta  via. 


II 


Tot  lauradur  es  pagat  del  jornal 
e  l'advocat  qui  pert  lo  guanyat  plet: 
yo,  per  servir  Amor,  romanch  desfet 
de  tot  quant  he,  que  servir  no  me'n  cal. 
He  fet  senyor  del  seny  a  mon  voler, 
vehent  amor  de  mon  sen\'  mal  servit; 
rapag  The  fet,  fent  ne  a  Deu  despit, 
e  Sun  setz'anys  que  bon  guardo  esper. 

lORXADA 

Amor,  Amor,  no'us  basta  lo  poder 
un  altre  hom  com  yo  fer  tant  amar: 
anau,  anau  vostres  armes  provar 
en  contr'aquell  qui  vostre  no  vol  ser. 
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III 

Axi  com  cell  que's  veu  prop  de  la  mort 
corrent  'mal  temps,  perillant  en  la  mar, 
e  veu  lo  lloch  hon  se  pot  restaurar 
e  no  hi  ateny  per  sa  malvada  sort, 
ne  pren  a  mi  qui  vaig  affany  passant 
e  veig  a  vos  bastant  mos  mals  delir; 
desesperat  de  mos  desigs  complir 
yré  peí  mon  vostr'ergull  recitant. 

IV 

Si  col  malalt  que  lonch  temps  ha  que  jau 
e  vol  un  jorn  esforzar  s'a  llevar 
e  sa  virtut  no'l  pot  molt  aydar 
ans  levat  dret  sobtament  plegat  cau, 
^e  pren  a  mi,  que  m'esforg  contr'amor 
e  vull  seguir  tot  qo  que  mon  seny  vol, 
complir  no'u  puch  car  la  forga  mi  tol 
un  mal  estrem  atra^at  per  amor. 


Quan  plau  a  Deu  que  la  fusta  peresca 
en  segur  port  pert  anchores  y  ormeig, 
e  de  poch  mal  a  molt  hom  morir  veig, 
nuil  hom  es  cert  d'algun  fet  com  fenesca. 
L'home  sabent  no  té  pus  avantatge 
sino  que'l  pech  sab  menys  fets  a  venir; 
l'esperiment  y'ls  juhins  veig  fallir, 
fortuna  y  cas  los  trob  en  llur  usatge. 

VI 

Vu  so  molt  trist  e  puch  me  dir  mesquí, 
d'oy  e  d'amor  me  trob  passíonat 
tant  egualmten  e  fort  que'sticli  torb¿it 
qual  d'aquests  dos  ha  major  part  en  mi, 
dant  me  asalt  qualsevol  pass'ío 
ab  tal  dolor  que'n  estich  alterat, 
e  puix  me  trob  d'aquella  reposat 
venint  apres  de  l'altra  llur  saho. 

FI   DELS   CANTS    d'AMOR 


Demandes  y  Respostes. 


DEMANDA 

fetn  per   mossen    Ansias    I\íarch    a    Ja   s  cuy  ora 
Na    Tecla  de   Borja,  iiehoda  del  Pare   sant. 

Entrc'ls  iills  e  les  orellcs 

yo'm  trob  un  contrast  molt  gran, 

e  cfaquell  jutgesa'us  fan 

parlant  de  vos  maravelles. 

Dien  los  ulls  que  val  molt  mes 

de  vos  lo  veure  que'l  oyr, 

clls  no  volcn  consentir 

dient  que  lo  contrari  es. 

Vos  qui  de  tots  valen  mes, 

axi  de  fora  com  dins,  ^ 

d'aquests  dos  miran  les  fins 

no  l'esguart  qui  propri'ls  es. 

RESPOSTA 

de  la    dita   dama 

Oydes  vostres  rahons  belles, 

bon  mossen  March,  a  qui'm  coman, 

respondí  vos  breu  al  que  dit  han 

segons  juhi  que  fas  d'aquelles. 

Molt  poch  estim  lo  qu'en  mi  es, 

mas,  puix  forgat  es  lo  meu  dir, 

al  qui  dirá  mes  val  que'm  mir 

yo  li  condamne  lo  proces. 

Pero  si  parle  lo  revés, 

de  veritat  mudant  camins, 

a  vos  remet  los  meus  juhins, 

que  son  de  tots  lo  mes  entes. 

DEMANDA 

Jeta  per  mossen  Fenollar  a  mossen   Ansias   March 

Per  mitigar  l'enuig  gran  del  estiu 
e  per  sentir  lo  fins  a  huy  duptat, 
al  meu  qüesit,  de  vos  ara  confín 
me  respondreu,  per  mi  tan  suplicat. 
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Enamorats  coneCh  dos  en  ciutat 
que's  volen  bé  sens  tota  fictio. 
e  may  están  sens  contradictio 
tostemjís  renxaiil  axi  ciíin  (  Inc^-  e  Gal. 

TORNADA 

Vos,  magnific,  que  sou  molt  avisat, 

dir  m'heu  si  'us  plan  que  mou  tal  passi(^; 

per  que  de  vos  haja  solucio 

lo  dubte  meu,  en  robla  o  dictat. 

RESPOSTA 

de  mosscu  Ansias  ^^arch 

Quant  mes  amau  tant  mes  temor  tenia, 
vos  e  cascu,  de  perdre  lo  guanvat: 
d'aci's  segueix  que  totstemps  presumiu 
altri  sens  vos  la  vostr'amor  combat. 
E  tal  pensar,  ab  lo  recel  mesclat, 
donant  de  vos  semblant  suspicio, 
causa  lo  reny,  duptant  mutacio 
per  lo  plaher  de  altra  calitat, 

Tractant  d'amor,  ab  la  qual  tot  hom  viu, 

1(^  natural  don  promou  amistat, 

m(Hi  tal  c<  >ntrast  que  abduys  fan  l'esquiu 

temorejant  cascu  ser  transformat. 

En  altr'amor  mouen  tots  jorns  debat, 

car  res  que  am  ab  inclinacio 

gelos  vol  ser  si  ha  poríeccio, 

e  v'eu  per  que  renyant  cascu's  amat 

TORNADA 


Tots  los  doctors  que  yo  he  cartejat 
trob  que  'u  han  dit  fent  ne  conclusií 
Tesperiment  sens  operado 
dubten  l^s  nu's  ab  gi-an  necessitat. 
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ALTRA  RESrOSTA 
feta  per  a  Rodrigo  Diez 

Si  be  V(i  crcch  la  vcritat  sentí 

mon  bon  amich,  del  cas  que  demanau 

la  mia  ma  a  la  vostra  rescrivi 

lo  sentiment  que  de  ma  pensa  traii. 

Casen  deis  (1(3S  amants  vol  ser  amat 

complidament  del  altre  seu  volgut, 

e'l  gran  recel  de  ser  hi  decebut 

los  ta  causar  lo  desdcnyos  conibat. 

A  vos  confes  e  'us  dich  lo  que  yo  viu 
no  ha  molt  temps,  portant  d'amor  lo  jou, 
la  passío  que  fa  que  l'hom  no  riu 
no  cal  ser  gran  l'endici  que  la  mou; 
e  confiant  del  bon  comport  d'amor 
sep  lo  veig  hom  en  altra  part  vexar, 
car  un  tal  fet  tantost  fa  declarar 
quan  de  voler.  habita  dins  lo  cor. 

Duhtar  no  'us  cal  si'l  Terenci  legiu, 
menys  de  glosar  a  la  letra  veureu 
solucío  al  dubte  que'scriviu 
si  bé  notau  lo  que  d'ell  compendreu. 
Les  yres,  dix  e  axi  'u  declara, 
deis  namorats  es  intregracio 
del  bé  d'amor  e  de  la  perfectio, 
la  voluntat  axi  la  senyalá, 

Í^KííUIDA  ENDRECA 

Vos,  molt  discret  e  honest  capellá, 
del  que  'us  he  dit,  seguint  ma'ntencio, 
sumar  podeu  esta  conclusio: 
que  zel  d'amor  es  qui  la  brega  fa. 
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Demanda  de  mossen  Ansias  March  a 
Joan  Aloreiw 


Ab  molta  raho  me  desanamore 

car  tot  lo  del  m(')n  trob  desagradable 

la  mia  edat  no  veig  delitable 

e  ja  lo  meu  cor  a  Deu  empenvore. 

Mas  yo'm  maravell  del  jove  aftable 

Moreno  Joan  que  tinga  tort  Torre 

al  combat  d'amor  que  dins  Tome  corre 

prech-vos  me  digau  si  cast  o  amable. 


FI  DE  LES  OBRES  DE  AMOR 


CANTS  DE  MORT 
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CANTS  DE  MORT 


CANT  I 


Aquelles  mans  que  james  perdonaren 
han  ja  romput  lo  fil  tenint  la  vida 
de  vos  qui  sou  d'aquest  mon  exida, 
segons  los  fats  en  secret  ordenaren, 
Tot  quant  yo  veig  e  sent,  dolor  me  torna, 
quan  me  recort  de  vos  qui  tant  amava: 
en  ma  dolor  si  prim  e  bé's  cercava 
si  trobará  qu'en  delit  se  contorna. 

Donchs  durará  puix  té  qui  la  sostinga, 
car  sens  delit  dolor  crech  no's  retinga. 


En  cor  gentil  amor  per  mort  no  passa, 
mas  en  aquell  qui  per  lo$  vicis  tira 
la  cantitat  d'amor  durar  no  mira, 
la  calitat  d'amor  bona  no's  lassa. 
Quan  l'ull  no  veu  e  lo  toch  no's  pratica 
mor  lo  voler,  que  tot  per  ell  se  guanya; 
qui'n  tal  punt  es,  dolor  sent  molt  estranya. 
mas  dura  poch  l'expert  lo  testifica. 

Amor  honest  los  sants  amants  fa  colre: 
d'aquest  vos  am  e  Mort  no'l  me  pot  tolre. 
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Tuts  los  vülers  que'n  mi  confusos  eren 
se  mostren  ciar  per  lur  obra  forana; 
ma  carn  se  dol,  car  ha  natura  humana, 
per  qu'en  la  mort  sos  delits  se  perderen. 
Eli  sa  dolor  m'arma  es  embolcada, 
de  que  lur  plor  e  plaHt  per  nuil  temps  callen: 
en  tal  dolor  tots  los  conorts  me  fallen 
com,  sens  tornar,  la  que  am  es  añada. 

Mas  l'altr'amor,  qu'es  amistanza  pura, 
apres  la  mort  sa  forcea  gran  li  dura. 


Aquest'amor  si  los  pechs  no  la  crehen 

es  ver  senyal  del  bé  qu'en  ell'habita, 

aquesta  es  qui  sens  dolor  delita 

y'ls  cechs  volers  de  prop  d'aquestes  venen| 

Lo  voler  cech  del  tot  ell  illumena, 

mas  no  en  tant  que  lleve  lo  caracte, 

e  si  pogues  fer  sens  empaig  son  acte 

no  for'al  mon  ull  ab  gota  serena. 

Mas  es  axi  com  la  poca  Triaga, 
que  molt  veri  sa  virtut  li  apaga. 


Aquell  voler  qu'en  ma  carn  sola's  causa 
si  no  es  mort  no  tardará  que  muyra, 
Taltre  per  qui  dol  continu  m'abuyra 
si'm  defalleix  no*será  sens  gran  causa. 
Ell  pot  ser  dit  voler  concupiscible 
e  sol  durar,  puix  molt  de  l'arma  toca, 
mas  no  tostemps,  car  virtut  no  invoca 
e  d'un  costat  es  apetit  sensible. 

Aquests  volers  honestament  me  torben 
pue  qu'entre  mal  e  bé  mes  penses  bornen. 
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D'arma  e  cors  es  compost  riiom  contraris 
per  que'l  voler  e  l'apetit  contrasten, 
tot  quant  aquests  de  llur  natura  tasten 
es  saberos  e  utils  letovaris. 
Altre  voler  qu'en  mig  d'aquests  camina 
es  atrobat  que  no  té  via  certa, 
cu3'd'haver  port  en  la  platja  deserta 
e  lo  veri  li  sembla  medicina. 

Cascun  deis  tres  fa  obr'en  mi  diversa, 
lo  menys  potent  lo  jorn  ab  mi  conversa, 


Tres  son  les  parts  vers  hon  mos  volers  pujen, 
e  per  semblant  venen  per  tres  maneres; 
entre  si  han  contraries  carreres,     • 
delits  portant  e  d'altres  que'm  enujen. 
Quan  los  delits  del  cors  la  pensa'm  mostra 
yo  sent  dolor,  car  son  perduts  sens  cobre; 
altra  dolor  sent  que'm  vist  tot  e'm  cobre 
com  pens  que  Mort  ha  tolta  l'amor  nostra. 

L'altre  voler  raho  y  natura  funden 
que  sens  dolor  molts  delits  ne  abunden, 


Lo  loch  hon  jau  la  dolor  gran  que  passe 
no  es  del  tot  fora  de  mes  natures 
ne  del  tot  es  fora  de  lurs  clausures, 
lo  moviment  creu  que  per  elles  passe. 
Aquell  voler  qu'en  mi  no  troba  terme 
es  lo  mijá  per  hon  dolor  m'agreuja, 
t'estrem  d'aquest  fora  natura  'lleuja 
fort  e  punyent,  mas  es  cansable  verme. 

Opinio  falsa  per  tots  es  dita, 
que  fora  nos  e  dintre  nos  habita. 
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D'aquest'amor  les  demes  gents  tremolen, 
aquesta  es  sentida  y  no  sabiida, 
poques  gents  han  la  causa  coneguda; 
delit,  dolor  per  ella  venir  solen. 
Lo  cors  per  si  lo  seu  delit  desija, 
l'arma'n  apres  lo  sent  e  vol  atenyer 
lo  propi  seu  al  qual  no's  pot  empenyer, 
car  tot  es  fals  hon  ella  s'enfastija. 

D'aquests  contrasts  aquest'amor  escapa 
que  vcritat  no  ateny  ab  sa  capa. 


Tant  es  unit  lo  cors  ab  la  nostr-arma 
que  acte'n  Thom  no  pot  ser  dit  be  simple; 
algu  no  es  vers  Taltre  humil  e  simple, 
contrast  se  fan,  hu  contra  l'altre  s'arma. 
Mas  es  tan  poch  lo  contrast  a  sa  hora 
qu'en  fets  del  cors  l'arma  no  fa  gran  nosa;'^ 
y  en  contemplant  axi  l'arma  reposa, 
que  be  repres  lo  cors  d'a^o  no  plora. 

Aquesta  pau  en  mi  no  es  molt  longa 
per  que  dolor  mes  que'l  delit  s'alonga. 


Dolor  yo  sent  e  sembla  mi  estrema, 
no  so  en  punt  de  voler  consell  rebre 
ne  de  algún  remey  me  vull  percebre, 
ans  de  tristor  he  presa  ja  ma  tema. 
Si'm  trob  en  punt  que  dolor  no'm  acorde 
ja  tinch  senyal  ab  que  a  dolor  torne; 
recort  sos  fets  d'amor  e  elles  borne 
d'aci'scapant  ab  mi  gens  no  coucorde. 

Son  esperit  sens  lo  cors  yo  contemple, 
tant  delit  sent  com  l'hom  devot  al  temple. 


Cants  de  Mort. 


De  p'íetat  de  sa  mort  ve  que'm  dolga 
e  so  fqr^at  que  mon  mal  baja  plan  ver: 
tant  he  perdut  que  bé  no'm  pot  atenyer, 
fortuna  ja  no  té  que  pus  me  tolga. 
Quan  ymagin  les  voluntáis  unides 
y'l  conversar  separats  per  a  sempre, 
pensar  no  puch  ma  dolor  baja  tempre, 
mes  passíons  no  trob  gens  aflaquides. 

E  si  per  temps  elles  passar  bavien 
vengut  es  temps  que  comen(;ar  deurien. 


Mes  voluntats  mos  pensaments  aporten 

avall  y  amunt  si  com  los  nuvols  Tayie: 

ades  me  dolch  puix  dolor  no  sent  gayre 

e  sent  dolors  qu'ab  si  dolres  comporten. 

Quan  pens  qu'els  morts  que  res  deis  vius  no  pensen 

e  les  dolors  que  pas  sens  grat  se  perden, 

mos  sentiments  han  mal  e  no  s'esperden 

tant  que  d'amor  e  dolor  se  defensen: 

E  pas  dolor  qu'en  la  d'infern  s'acosta 
com  en  est  mon  no  l'am  veure  de  costa. 


En  l*altre  mon  a  mi  par  que  yo  sia 
y'ls  propris  fets  estranys  a  mi  aparen 
semblants  d'aquells  que  mos  juhins  loaren 
lo  fals  per  ver,  la  veritat  falsía. 
Los  meus  juhins  la  dolor  los  ofega, 
lo  loch  no  hi  es  hon  primer  havitaven; 
si  es  no  tal  com  ans  del  cas  estaven 
alterat  es,  la  Mort  y  ago'm  fa  brega, 

Tal  e  tan  fort  qu'altre  matant  mi  mata, 
no  sé  com  es  que  lo  cor  no'm  esclata. 
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Alguns  han  dit  que  Tamor  es  amarga: 
poden  ho  dir  los  qui  la  sabor  senten 
o  de  per  si  o  com  per  altre  senten 
sa  fort  dolor  qu'entre  totes  es  larga. 
Per  mi  no  tem,  per  altre  l'he  temuda: 
puix  fonch  cruel  ja  pietat  no  m'haja, 
qui'n  térra  jau  no  tem  pus  avall  vaja, 
en  l'esperar  ma'speranga's  perduda. 
O  partiment  doloros,  perdurable, 
sent  me'n  do\oY  com]-)nrat  al  (Hable. 


No  preu  los  bens  que  yo  sol  possehesca,^ 
(\'u-  plahent  res  home  sol  no  pratica; 
la  Mort  no  tem-,  que  lo  mon  damnifica, 
sino  que  tem  que  cel  me  defallesca. 
Tot  cas  yo  mir  ab  una  egual  cara, 
res  no'm  fa  trist  e  ja  molt  menys  alegre; 
no  es  color  de  sobre  blanch  o  negre, 
vers  mi  no  hi  ha  cosa'scura  ni  clara, 

Tot  quant  amor  e  por  me  pogren  noure 
finí  lo  jorn  que  li  viu  los  ulls  cloure. 


Segons  lo  cas  ma  dolor  no  es  tanta 
com  se  requer  per  un  mortal  damnatje; 
sobre  tots  mals  la  mort  porta'vantatje, 
yo  l'he  sentit  e  de  present  me'spanta. 
Segons  l'amor  del  dan  no  port  gran  signe 
e  volgra  yo  qu'en  lo  mon  fos  notable, 
dient  cascu:  «veus  l'home  pus  amable» 
e  que  plangués  cascu  mon  fat  maligne. 
Aquell  voler  causat  per  cos'honesta, 
mentres  scrfi,  será  mostrant  gran  gesta. 
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Tan  común  cas,  ¿per  que  tan  estrem  sembla 
al  qui  per  sort  la  mort  en  tant  lo  plaga? 
¿Per  que  tal  cas  la  raho  d'hom  s'amaga 
e  passi'o  tota  sa  forga  sembla? 
Deu,  piados  e  just,  cruel  se  mostra, 
tant  es  en  nos  torbada  conexenga, 
Iluixant  dolor  primer  plega  crehenga,     ' 
mas  ferm  saber  no's  en  potenga  nostra. 

Ais  que  la  Mort  tol  la  muller  o  aymia 
sabrán  jutjar  part  de  la  dolor  mía. 


Tot  ver  amich  a  son  ver  amich  ama 
de  tal  amor  que  mort  no  la  menyscaba, 
ans  el  'ornal,  qu'apura  l'or  y  acaba 
leixant  l'or  fi,e  Tais  en  fum  derrama. 
D'aquest'amor  am  aquella  qu'es  morta 
e  tement  am  tot  quant  es  de  aquella; 
l'esperit  diu  ¿donchs  quina  maravella 
que  am  aquell  e  res  tan  no'm  conforta? 

Membra'm  la  mort  e  torn  en  ma  congoxa, 
e  quan  hi  so  dolor  pas  com  m'afloxa. 


Accident  es  amor  e  no  substanga 
e  per  sos  fets  se  don'a  nos  conexer, 
quant'es  ne  qual  ell  se  don'a  parexer, 
segons  d'hon  part  axi  sa  forga  lan^a. 
Si  com  lo  vent  segons  les  encontrades 
hon  es  passat  de  si  calt  o  fret  gita, 
axi  Amor  da  dolor  o  delita 
segons  lo  for  del  loch  hon  ha  langadcs 

Fondes  rahels,  o  sus  cara  de  térra, 
o  sobre  fanch  o  sus  molt  aspra  serra. 
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Amor  en  Thom  dos  lochs  disposts  arroba, 

car  home's  dit  per  ses  dues  natures, 

lo  cors  per  si  vol  semblant  de  sutzures, 

Farma  d'un  blandí  vol  que  sia  sa  roba. 

D'ells  units  surt  amor  de  algún  acte 

que  no's  veu  be  qual  d'ells  mes  part  lii  faga; 

cascu  per  si  algún  delit  acaga 

y  aquell  ates  l'altre'n  porta  caracte. 

E.  veus  la  mort  que'l  gros  voler  termena, 
lo  bo  no  pot  ne  bast'aquell  offena. 


Morint  lo  cors  a  son  amant  noM  resta 
sino  dolor  per  lo  recort  del  plaure; 
fallint  áquell  no  tarda  molt  en  caure, 
fallint  lo  sanct  defall  la  sua  festa. 
Alguns  delits  qu'en  l'arma  peí  cors  venen 
son  los  composts  que'ls  amadors  turmenten, 
e  cascu  d'ells  canta  qual  dolor  senten 
segons  del  cors  o  de  l'armá  part  preñen. 

E  mort  l'amat,  amor  es  duradora 
tant  quant  lo  mort  del  viu  té'n  gran  penyora. 


(^o  qu'en  passat  enbolt  e  confus  era 

es  departit,  lo  gra  dexant  la  palla; 

esperiment  altre  no'm  pens  hi  valla, 

per  la  mort  es  uberta  la  carrera. 

Ma  carn  no  sent,  donchs  no's  pot  Icr  que  ame, 

car  ja  no  hi  es  90  que  sentir  li  feya: 

si  voler  tinch,  pech  es  lo  qui  no  creya 

que  l'esperit  de  pur'amor  se'nflame, 

Cobejant  molt  que  Deu  s'arma  se'n  porte: 
'd(^o  dubtant  fa  que  yo  pena  porte. 
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Si'n  nostr'amor  pens  esser  ñ  venguda 
e  d'ella  pert  esperanza  de  veure, 
sino  que  tost  vínch  en  ago  decreure, 
Tarma'n  lo  cors  no  fora  retenguda. 
Si  be  los  morts  en  lo  mon  no  retornen, 
ans  de  ser  mort  noves  sabré  d'aquella. 
Estat  es  ja,  ¿donchs  quina  maravella, 
ago'sperant,  mos  sentiments  soj  ornen? 

E  si  cert  fos  qn' entre  los  sants  fos  mesa 
no  volgra  yo  que  de  mort  fos  defesa. 


O  Deu,  merce,  mas  no  se  de  que't  pregue 
sino  que  mi  en  lo  seu  loch  aculles; 
no  tardes  molt  que  d'ella  a  mi  no  vulles, 
puix  l'esperit  hon  es  lo  seu  aplegué. 
E  lo  meu  cors,  ans  que  la  vida  fine, 
sobre  lo  seu  abragat  vull  que  jaga: 
Amor  e  Mort  feri'ls  de  una  plaga, 
separá'ls  Mort,  dret  es  qu'ella'ls  vehine. 

Lo  jorn  del  juhí,  quan  pendrem  carn  e  ossos, 
mescladamení  partirem  nostres  cossos. 


CANT  II 


O  quant  es  foll  qui  tem  lo  forgat  cas 
e  contr'aquell  remey  es  demanant, 
e  qui  poder  se  troba  molt  bastant 
e  no'l  coneix  pensant  l'haver  escás. 
Vos  sou  aquell  amprant  contra  la  Mort, 
puix  es  for^at  qu'en  molt  breu  temps  morreu, 
hoc  menysprear  son  poder  be  podeu 
e  no  tement  morir  sou  d'ella'stort. 
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En  vos  está  fer  son  cas  llach  u  fort, 

car  lü  scu  mal  per  dues  coses  naix; 

per  tembre'l  dan  del  Kjch  eternal  baix 

e  per  haver  perdut  al  mon  deport. 

Ja  de  aquest  algar  podeu  la  ma, 

puix  vostres  senys  los  quatr'haveu  perduts: 

donchs,  contra'l  dan  arman  vos  de  virtuts 

e  no'us  dolreu  ne  tembreu  9a  ne  lia. 


Al  home  bo  la  mort  ningún  mal  fa, 
ans  es  mijá  per  hon  trespassa'Deu, 
e  si'l  mal  hom  morint  en  mal  se  veu 
no'u  fa  la  mort,  ans  pres  mal  com  peccá. 
La  mo  mort  tem  molt  qui  viu  en  mal  delit, 
car  per  dos  mons,  jusá  y  superior, 
si'l  bo  perdent  lo  cors  passa  dolor 
no  es  molt  gran  pensant  del  esperit. 


Deu  ha  dos  mons  a  tot  hom  establit 

axi  com  son  dos  natures  en  ell; 

cascuna  part  espera  en  aquell 

d'hon  l'esser  trau  finit  o  infinit. 

Al  nostre  cors  la  mort  del  tot  confon, 

perdent  son  bé,  lo  qual  es  tot  present, 

e  l'esperit  no  tem  anullament, 

per  mort  reviu,  mas  va  no  sabent  hon. 


Los  sentiments  traqucsts  diversos  son, 
per  be  que  tots  aquesta  mort  desplau; 
hu  tem  e  dol,  e  l'altre  en  dolor  jau, 
loch  vol  cascu  en  lo  seu  propi  mon. 
Aquest  comport  en  molts  veig  discordar, 
en  altres  molts  que'n  acort  par  qu'estan, 
mas  no  es  ver,  puix  males  obres  fan, 
lo  bon  hom  sol  pot  a  si  acordar. 
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Ab  vera  pau  lo  bon  hom  pot  obrar, 
no'l  mal  talent,  car  mal  fi  nos  promet; 
per  esta  fi  lo  bé  y  lo  mal  es  fet, 
peí  bé  s'ateny,  peí  mal  no's  pot  guanyar. 
En  general  hom  vol  y  enten  est  bé, 
particular  quan  ha  dreta  raho; 
enten,  noM  sent,  l'obrant  per  passi(^ 
e  1(^  malvat  noM  sent  ne'l  preu  per  fe. 


Gascuña  part  de  nos  tira  d'hon  ve; 
lo  cors  terreny  de^a  vol  romanir, 
Tarma  d'aquell  no's  volrria  partir 
e  lo  seu  bé  per  la  mort  li  perve: 
mas  tant  abdos  han  estret'amistat 
que'l  hu  dolor  peí  companyo  soffer, 
hoc  fins  entant  que'l  mal  toma'n  plaher 
y  el  mal  aquel  1  ha  per  gran  bé'stimat. 


Tant  com  mes  l'hom  tem  l'inmortalitat 
d' aquesta  mort  soffir  molt  gran  turment, 
e  si'pres  mort  creu  son  anullament 
en  major  mal  es  per  la  nullitat. 
E  que  lo  mon  superior  no  fos 
al  hom  es  obs  que'u  pens  esser  axi, 
car  lo  present  no'l  trau  de  ser  mesqni 
nostr'apctit  no  fuig  afreturos. 


Per  esser  l'hom  contra  mort  ánimos 
l'es  obs  virtut  theologal  y  moral, 
si  que  lo  cors  sia  racional 
per  l'apetit  portat  al  virtuos. 
Lia  donchs  tot  l'hom  bous  delits  usará 
passats'pel  cors,  mas  a  l'arma  semblants, 
mes  d'inmortal  que  de  mortal  tocants 
si  qu'en  est  mon  del  altre  ja  sentrá. 
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Qui  en  tant  ve  la  mort  no  dubtará, 
car  lo  seu  cors  en  arm'haurá  conduyt, 
axi  com  lo  mal  hom  d'anima  es  buyt 
axi  lo  bo  lo  cors  sa  no'l  fará. 
Puix  ab  raho  jaquit  ha  tot  cstrem 
e  temprats  ha  tots  los  mals  moviments, 
esper'en  Deu  e  dona'ls  no  havents 
e  viu  en  fe  d'hgn  tots  nos  salvarem. 


TORNADA 


Mare  de  Deu,  a  tots  los  qui  crehem 
que  tu  portist  aquell  Christ  fiU  de  Deu, 
per  couseguent  per  nos  morí  en  creu 
fes  nos  haver  tanta  fe  com  volem. 


CANT  III 


¿Qoi  ser'aquell  del  mon  superior 
que  veritat  de  vos  a  mi  recont? 
¿E  qui  sab  dir  hon  será'quell  afront 
que  nos  haurem  portant  goig  e  dolor? 
Los  lochs  serán  mostrants  lo  bé  o  mal, 
segons  en  ells  mals  o  bens  contendrá, 
e  si  nos  dos  un  loch  no'cupará 
lo  partiment  será  perpetual. 


L'esguart  que  yo  de  vos  he  no's  egual, 
axi  divers  es  e  contrariant; 
les  penes  grans  d'infern  yo  so  dubtant, 
tot  quant  n'he  lest  a  dolorir  me  val: 
e  puix  ve  temps  que'us  ymagin  al  mon 
haver  ab  mi  verdader'amistat, 
aquell  delit  que'l  mon  pot  haver  dat 
fort  cors  es  obs  a  membrar  lo  que  f(^n. 
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Lo  doloros  e  miserable  don 

estrany  es  molt.  mas  prestament  perdut, 

e  tot  go  quant  en  lo  mon  he  hagut 

la  mort  l'ha  tolt  e  porta '1  no  sé  hon. 

Ma  fort  dolor  no  basta  fer  voler 

que  l'amistat  fos  estada  no  res, 

ans  so  content  d' aquel  la  y  que  fos  mes, 

si  be  tristor  per  aquella  soffer. 


¿Hon  es  aqucll  quí  no'spera  plaher 
e  no  ha'sguart  a  bon'o  mala  fi? 
Mira  lo  mon,  veu  se  jove  y  mesqui 
com  ja  no  veu  hon  ferme  son  voler: 
drega  sos  ulls  en  vers  la  part  del  cel 
e  diu  a  Deu.  ab  gest  no'sats  humil, 
l^nraulcs  tais  que  puix  se'n  té  per  vil, 
mas  riiom  yrat  davant  raho  té  vel. 


O  Den,  ¿per  que  no  romp  Tamarga  fel 
aquell  qui  veu  tot  son  voler  perir? 
Quant  mes,  puix  vol  tant  dolga  mort  soffrir 
gran  sabor  ha,  puix  se  pren  per  tal  zel. 
Tu,  píetat,  ¿com  dorms  en  aquell  cas 
que' I  cor  de  carn  fer  esclatar  no  sabs? 
¿No  tens  poder  qu'en  tal  temps  lo  acabíi? 
¿Qiial  tan  cruel  qu'en  tal  cas  n(vt  loíis? 


Arquer  no  sé,  que  tres  occlls  plagas 
ab  un  sol  colp,  que  no  fos  ben  content 
matant  los  dos  y  el  terg  en  estament 
que  per  mig  mort  e  prop  de  mort  portas. 
Mort,  en  un  colp,  los  tres  bens  m'ha  ferits; 
los  dos  son  morts,  l'util  y'l  delitos, 
e  si  l'honest  perdés  del  cel  rcc(')s 
mos  darrers  jorns  serian  ja  finits. 
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Yo  n<^  puch  dir  que  no  senta  delits 
del  pensament,  puix  que  perdre  no  vull 
en  lo  meu  mal  algún  bé  se  recull, 
puix  que'l  plaher  present  met  en  oblits. 
Pense  cascu  quant  fon  ans  de  sa  mort, 
que  perdut  eil  yo'n  avorresch  t(^t  bé; 
no  sé  hon  jau  si  recort  no'l  sosté, 
car  tots  mos  senvs  han  perdut  lur  dcport. 


Per  be  que'ls  dits  deis  savis  yo  recort 

reptant  aquells  qui  allarguen  son  dol, 

e  yo  sé  be  que  bona  raho  vol 

que  nuil  remey  es  dolre  del  qu'es  mort. 

E  tot  quant  l'hom  per  sa  voluntat  fa 

se  deu  dregar  alguna  bona  part, 

e  que  lo  dol  si  es  tolt  hix  d'hom  tart, 

car  certament  en  ell  delit  esta. 


Pero  si  dol  may  raho'l  comporta, 
aquest'será  que  jo'n  present  sostench; 
un  tal  delit  ab  sabor  agrá  hi  prench 
qu'en  desijar  altre  bé  cor  no'm  va. 
Riure  james  no'm  plach  tant  com  est  plor, 
l'aygua  deis  ulls  res  tan  dol^  no'm  apar; 
no  prench  enyor  si  no'm  puch  delitar, 
contra  la  mort  me  trob  esfor^at  cor. 


E  si  tostemps  e  continu  no  plor 

de  mon  recort  aquella  no'm  partesch, 

ans  vull  que'l  dol  me  leix  que  si'l  jaquesch 

mon  sentiment  vull  que  muyra  si  mor. 

Puix  que  delit  a  ma  dolor  segueix 

ingrat  seré  s'a  ella  no'm  acost; 

tal  sentiment  de  mal  e  be  compost 

temps  minva'l  mal  e  lo  bé  tostemps  creix. 


Cants  de  Mort. 


Uu  gran  delit  en  ma  pensa's  nodreix 
quan  algún  fet  sens  la  murt  dWlíi  pciis, 
quan  me  perceb  de  dolor  no'm  defens, 
pensant  que  mort  per  tostemps  no's  parteix. 
Aquest  delit  ma  pensa'l  fa  e'l  pert, 
foch  es  mon  mal  e  mon  bé  sembla  fum; 
en  aquest  cas  de  somni  té  costum 
be  sent  durmint,  e  mal  quant  so  despert. 


Yo  no  puch  dir  que  no  sia  desert 

de  tot  delit  quan  morta  Timagin, 

de  mi  mateix  m'espant  com  no'm  ahn 

pensant  sa  mort  e'm  par  que  no'n  so  cert. 

Tal  mudament  he  vist  en  temps  tan  breu 

qüe'l  qui'm  volgué  voler  a  mi  no  pot, 

ne  sent,  ne  veu,  n'enten  si'l  dich  mon  vut, 

e  tot  es  bo  puix  es  obra  de  Deu. 


TORNADA 


A  tu,  qui  es  mare  y  filia  de  Deu, 
suplique  molt,  puix  ell  no'm  vol  ohir, 
que'n  aquest  mon  s'arnia  })usca  venir 
per  que'm  avís  hon  es  l'estatje  seu. 


CANT  IV 

Que  val  delit  puix  no  es  conegut, 

ans  es  fastig  quan  es  molt  costumat: 

90  per  que  mort  vos  haureu  atractat 

dins  molt  breu  temps  volreu  haver  pcrdut. 

E  go  de  qne  no  imaginarém 

que'l  perdre'us  fos  una  poca  dolor, 

si  cas  hi  ve,  sentim  tal  amargor 

que  de  bon  grat  vida'bandonarcm. 
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En  aquest  punt  me  trob  yo  tant  estrem 
yu  que  volguí  ab  molt  estrem'ardor; 
torna  en  mi  una  lenta  calor, 
e  puix  perdut  dolor  mortal  me  prem. 
Tal  mudament  en  si  hom  no  veurá 
com  en  mi  veig  per  nostre  partiment; 
la  mort  ho  fa,  qui'm  tol  mon  bé  present, 
del  venidor  sab  Deu  lo  que  sera. 


Molts  han  perdut  alio  que  ve  y  va, 

filis  e  muUer  e  part  de  lur  argent, 

e  resta' Is  cor  ab  nuil  esperdiment 

e  may  virtut  en  llur  cor  habita. 

E  yo  tinch  clos  c  sagellat  proces 

que  per  nuil  temps  delit  yo  sentiré; 

no  planch  lo  dan  per  hon  ma  "dolor  ve, 

mas  Faspra  mort  d'hon  son  mal  vengut  es. 


Un  poch  delit  en  ma  dolor  es  pres 
sentint  plaher  com  mon  cor  mal  soslc: 
pensant  per  qui  ne  d'hon  ma  dolor  ve 
a  mi  no  plau  de  dolor  ser  defes. 
O  tu,  qui  es  tora  del  present  mon 
e  veus  a  mi  per  ta  mort  mal  passar, 
acapt'ab  Deu  que'm  pusques  avisar 
quins  esperits  a  tu  de  prop  te  son. 


La  mort,  qui  tul  lu  agradable  don 
quo  vida  y  sort  ais  homens  solcn  dar, 
quant  es  de  mi  m'ha  tolt  sens  mi  matar, 
de  mos  tres  temps  me  resta  lo  que  fon. 
D'aquest  present  a  tot  hom  do  ma  part, 
car  no  hi  ha  res  qae'm  vinga  en  plaher: 
del  venidor  no  vull  haver  es])er, 
puix  la  tristor  es  a  mi  dolg  esguart. 


Cants  de  Mort. 


No'm  dol  res  tant  qne'n  dolor  sía  fart, 
ans  ma  dolor  yo  prench  per  mon  mester; 
mon  cor  de  carn  es  pus  fort  que'l  acer, 
puix  ell  es  viu  y  entre  nos  es  depart. 
Quan  l'esperit  del  cors  li  viu  partir 
e  li  doni  lo  darrer  besar  fret, 
conech  de  mi  qu'amor  no'n  té  son  dret, 
qu'ab  cor  sancer  ho  puguí  sostenir. 


En  molt  breu  temps  l'hom  no's  pot  dolorir 
tant  cpm  despuix  ab  l'entendre's  costret, 
car  per  gran  torb  ell  comptes  no  ha  fet 
dolor  vul  temps  si  l'hom  tot  l'ha  sentir: 
e  majorment  com  raho  ja'pareix, 
car  si  no'u  fa  tost  si  mésela  conort; 
massa  es  foll  lo  qui's  fa  tan  gran  tort 
si  cascun  jorn  son  dol  foll  no'parteix. 


No'm  jutg'algu  si  primer  no  coneix 
si  tinch  raho  per  dolre'm  d'esta  mort; 
en  ella  fon  complit  lo  meu  deport, 
ella  finint  lo  mon  per  mi  feneix. 
¿Qu'es  tan  cruel  qiie  no's  dolga  de  si 
e  de  aquell  qui'n  part  mes  qu'a  ¿i  vol? 
Donchs  si  algu  pogue  fer  honest  dol 
licencíat  no'l  fon  més^ue  a  mi. 


O  Mort,  que  fas  l'hom  venturos  mesquí 
y  el  pie  de  goig  tu  mijangant  se  dol, 
de  tu  ha  por  tot  quant  es  sus  lo  Sol, 
dolor  sens  tu  no  hauria  cami. 
Tu  es  d'amor  son  enemich  mortal 
fahent  partir  los  coratjes  units; 
ab  ton  colp  cert  has  morts  los  meus  delits, 
gustar  no's  pot  ton  cert  y  amargos  mal. 
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TORNADA 


Tu,  espexit,  si  moiiben  fer  te  val 
la  sanch  daré  per  los  goigs  infinits; 
vine  a  mi  de  dia  o  de  nits, 
fes  me  saber  si  pregar  per  tu  cal. 


CANT  V. 

Si  per  nuil  temps  creguí  ser  amador 
en  mi  conech  d'amor  poch  sentiment, 
si  mi  compar  al  comú  de  la  gent 
es  veritat  qu'en  mi  trob  gran  amor. 
Pero  si  guart  algu  del  temps  passat 
y  el  que  amor  pot  fer  en  loch  dispost 
nom  d'amador  solament  no'm  acost, 
car  tant  com  dech  no  so  passíonat. 

Morta  es  ja  la  que  tant  he  amat, 

mas  yo  so  viu  vehent  ella  morir; 

ab  gran  amor  no's  pot  be  soferir 

que  de  la  mort  me  pusca  veher  lunyat. 

Lia  dech  anar  on  es  lo  seu  camí, 

no  sé  qu'em  té  qu'^n  a<^o  no'm  acort: 

sembla  que'u  vull,  mas  no  es  ver,  puix  mort 

res  no  la  tol  al  que  la  vol  per  si. 


¿En  que  resta  que  vida  no  finí 
com  prop  la  mort  yo  la  viu  acostar, 
dient  plorant: — no  vullau  mi  leixar, 
hajau  dolor  de  la  dolor  de  mi? — 
O  cor  malvat  del  qui's  veu  en  tal  pas 
com  pecejat  o  sens  sanch  no  román; 
molt  poc'amor  e  píetat  molt  gran 
degra  bastar  que  senyal  gran  mostrás. 
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¿Qui  es  aquell  qu'en  dolre  abastas 

lo  piados  mal  de  la  mort  vengut? 

O  cruel  mal,  que  tols  la  joventut 

e  fas  podrir  les  cares  dins  en  lo  vas: 

e  Tesperit  pie  de  por  volant  va 

al  incert  loch,  tement  l'etemal  dan; 

tot  lo  delit  present  de^á  román. 

¿Qui  es  lo  sanct  qui  de  mort  no  dubtá? 


¿Qui  ser'aquell  qui  la  mort  planyerá 
(raltrc  y  de  si  tant  com  es  lo  gran  mal? 
Sentir  no's  pot  lo  damnatje  mortal, 
molt  menys  lo  sap  qui  mort  james  temptá. 
O  cruel  mal,  donaat  departiment 
per  tots  los  temps  ais  coratges  units, 
mos  sentiments  me  trob  esbalahits 
mon  esperit  no  té  son  scntiment. 


Tots  mos  amichs  bajen  complanyimcnt 

de  mi,  segons  veuran  ma  pasío; 

haja  delit  lo  meu  fals  companyo 

e  l'envejos  qui  de  mal  delit  sent. 

Car  tant  com  puch  yo'm  dolc,  e  dolre'm  vull, 

e  com  no'm  dolch  assats  pas  desplaher, 

car  yo  desig  que  perdés  tot  plaher 

e  que  james  cessás  plorar  mon  ull. 


Tant  poch  no  am  que  ma  cara  no  mull 
d'aj'gua  de  plor  sa  vida  y  mort  pensant, 
en  tristor  visch  de  sa  vida  membrant 
e  de  sa  mort  aytant  com  puch  me  dull. 
No  bast  en  mes,  en  mi  no  puch  fer  pus 
sin'obehir  lo  que  ma  dolor  vol, 
ans  perdre  vull  la  rabo  si  la'm  tol; 
mas  puix  no  muyr  de  poc'amor  m'acus. 
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TORNADA 


Tot  amador  d'amar  poch  no  s'escus 
qui  sia  viu  e  mort  lo  seu  amat, 
o  que  almenys  del  mon  visc'apartat 
que  solament  haja  nom  de  reclus. 


CANT  VI 

La  gran  dolor,  que  lengua  no  pot  dir, 
del  qui's  veu  mort  e  no  sab  hon  irá, 
no  sab  son  Deu  si  per  a  si'l  volrá 
o  si'n  infern  lo  volrá  sebollir, 
semblant  dolor  lo  meu  esperit  sent, 
no  sabent  que  de  vos  Deu  ha  ordenat; 
car  vostre  mal  o  be  a  mi  es  dat, 
del  que  haureu  yo'n  seré  sofirent. 

Tu,  esperit,  qui  has  fet  partiment 
ab  aquel  1  cors  qual  he  yo  tant  amat, 
vingues  a  mi  qui  so  passionat, 
duptant  estich  fer  te  rahonament. 
Lo  loch  hon  es  me  fará  cambiar 
d'enteniment  de  90  que't  volré  dir; 
goig  o  tristor  per  tu  he  yo  complir, 
en  tu  está  quant  Deu  me  volrá  dar. 

Pregant  a  Deu  les  mans  no'  m  cal  plegar, 

car  fet  es  tot  quant  li  pot  avenir; 

si  es  al  cel  ho's  pot  lo  bé'sprimir, 

si  en  infern  en  van  es  mon  pregar. 

Si  es  axi  anuUa'm  l'esperit, 

sia  tornat  mon  esser  a  no  res; 

e  majorment  si  en  loch  tal  per  mi  es, 

no  sia  yo  de  tant  adolorit. 
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No  sé  que  dir  que'-m  fartás  d'haver  dit; 
si  crit  o  cali  no  trob  que'm  satisfes, 
si  vkig  o  pens  he  temps  en  va  despés, . 
de  tot  quant  fa^  ans  de  íer  me'n  penit. 
No  planch  lo  dan  de  mon  delit  perdut, 
tant'es  la  por  que'm  ve  de  son  gran  mal, 
tot  mal  es  poch  si  no's  perpetual 
e  tem  aquest  no'l  baja  merescut. 

Lo  dan  mortal  es  molt  mes  que  temut 
e  tol  ne  part  esser  a  tots  egual. 
O  tu,  dolor,  sies  me  cominal, 
en  contr'oblit  vulles  me  ser  escut. 
Fir  me  lo  cor  e  tots  los  senys  me  pren , 
farta't  en  mi,  car  no'm  deffens  de  tu; 
dona'm  tant  mal  que  me'n  planga  cascu, 
tant  com  tu  pots  lo  teu  poder  estén. 


TORNADA 

Tu,  esperit;  si  res  no  te'n  defen 
romp  lo  costum  que  deis  morts  es  comu; 
torn'en  lo  mon'e  mostra'm  qu'es  de  tu, 
lo  teu  esguart  no'm  donará'spavcnt. 


CANT    VII 

¡r 

Cobrir  no  puch  la  dolor  qui'm  turmenta 
vehent  que  mort  son  aguayt  me  descobre, 
lo  camí  pía  de  perdre  vida  m'obre 
e  traure'm  vol  del  mon  sens  dar  empenta: 
car,  tot  primer,  virtut  del  cors  m'ha  tolta, 
ja  mos  cinch  senys  no  senten  lo  que  solen, 
los  apar  dins  de  gran  por  ja  tremolen, 
l'enteniment  de  follia  tem  volta. 

La  velledat  en  valencians  mal  prova, 
e  no  s6  com  yo  fa^a  obra  nova. 
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O  Mort,  qui  tols  a  tot  vivent  la  vida, 
tu  es  dolor  a  tot'humana  pensa: 
a  tu  no  tem  qui  en  tu  james  pensa 
o  qui  en  Deu  ha  voluntat  unida. 
Entr'aquests  dos  stats  es  tot  lo  poblé 
e  yo  confes  esser  de  aquest  nombre, 
e  ve  per  temps  que  de  por  yo'm  asombre 
e  puix  la  pert,  mas  no'm  ve  de  part  noble. 

De  pass'ío  parteix  o  de  follia, 
e'l  tembre  torn  tant  que  m'es  dolencia. 


¿Qui  pot  sabe^r  quant  es  a  tots  horrible 
destrohint  quant  nos  atorga  natura? 
Hoc  e  tot  90  qu'hom  mateix  se  procura 
tent  rahonal  per  virtut  lo  sensible, 
delitant  se  tant  com  delit  delita: 
car  de  un  poch  tot  hom  delita' 1  viure, 
los  bens  forans  que  porten  plor  e  riure 
en  lur  poch  bé  del  mal  porten  sospita. 

Mas  aquells  grans  e  propis  tu  fas  perdre, 
tu  has  ja  fet  un  bon  hom  fer  esperdre. 


¿Donchs,  qui  ser^que'l  cor  no  li  tremole 
vehent  que  tu  li  tols  al  home  Tesser? 
¿Qui  pot  pensar  la  dolor  del  desesser? 
¿E  de  tal  mal  qui  es  lo  qui's  consolé? 
Tots  quants  bens  son  morint  l'hom  tu  anulles 
e  fas  morir  aquells  aquells  que  ab  si  porten 
la  vida  d'hom  e  de  aquells  conforten, 
grans  benifets  tu  destruus  ab  tes  bulles. 

Qui  vol  mirar  ab  vista  sensitva, 
quant  mes  bens  ha  de  tu  mes  se  esquiva. 
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De  tots  loss  bens  que  dona  la  fortuna, 
si  tols  aquells,  no  se'n  deu  Thome  dolre, 
car  menys  de  tu  yo'Is  veig  a  molt  hora  tolre, 
qui'ls  dona'ls  tol,  e  no  hi  ha  colp'alguna. 
Tu  sens  res  dar  destruus  quant  ella  dona; 
tement  a  tu  en  res  hora  no  reposa, 
ab  tu  enseraps  no  hi  ha'l  mon  bona  cosa, 
plahent  pensar  prop  de  tn  no's  condona. 

Tu  es  dolor  que  totes  dolors  passes, 
tu  es  al  hom  com  al  cavall  mordasses. 


Tots  ios  bens  tols  de  fama  gloriosa 
e  de  honor  degudament  guanyades, 
e  veure'n  si  moráis  virtuts  justades 
fahent  en  l'hom  la  pensa  delitosa. 
Apres  d'a^o  ¿qui  pot  donar  estima 
al  sobiran  delit  que'n  surt  de  l'obra, 
felicitat  que  propi  nom  li'n  sobra 
e  fa  que  nos  prop  lo  cel  nos  arrima? 

Nos  hi  fa'ntrar,  mas  no  entra  sens  ella, 
e  destrohint  Thom  tu  destruus  aquella. 


Com  pus  subtil  es  nostra  coneixenga 
pus  doloros  es  ton  cruel  damnatje: 
Thom  que'l  sentir  e  Tentendr^ha  salvatje 
no  sent  delit  ne  del  mal  sofirenga. 
D'amor  nos  ve  la  dolor  que  tu'ns  dones 
per  que'ns  tols  go  que  nostre  voler  ama, 
no  sois  honors,  filis,  riquesa  e  fama, 
mas  tot  lo  bé  que  senten  les  persones. 

Ta  fort  dolor,  ab  lo  sentit  jutjada, 
trau  de  tot  seny  quan  es  ymaginada. 
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L'obra  será  en  l'esguart  de  molts  gasta, 

per  que  n'esplich  molts  casos  en  que'ns  toques: 

en  compte  son  les  pedrés  de  les  roques, 

mas  dir  tos  mals  lengua  d'hom  no  abasta. 

Dones  dolor  ab  delits  acostada, 

lo  qui  la  sent  no  coneix  que  tal  sia: 

equesta  es  quan  parteix  companyia 

entre'Is  amats  qui  han  vida  mesclada. 

Quant  los  delits  se  membren  de  la  vida 
esta  dolor  ab  delit  es  sentida. 


Diversitat  de  dolors  en  Thom  portes; 
ago'sdeve  segons  que  a  nos  trobes, 
ton  mal  es  tant  com  lo  delit  que'ns  robes: 
per  90  tostemps  nom  de  cruel  reportes 
tan  solament  al  qui  en  Deu  espera, 
no  follament,  mas  per  sa  bona  obra; 
tu  bona  es  al  qu'en  tu  gran  bé  troba, 
anant  en  loch  hon  es  sabona'sphera. 

Ab  tot  a^o  no  li  desplau  lo  viure 
e  quan  li  vens  no  s'aparell'a  riure. 


Passats  son  ja  los  qui  mort  dasijaven 
per  conseguir  glori'en  l'altre  segle, 
e  molts  antichs  qui'Is  fon  la  raho  regle 
en  obrar  q.o  que  per  virtut  obraven. 
Carnals  delits  fan  al  hom  la  mort  tembre, 
puix  son  aquells  qu'en  molt  natura  plahen: 
los  del  compost  plahen  hoc  y  desplahen, 
e  lur  exces  la  raho  vol  que'ns  membre. 
K  si'ls  repren  e  tolre  aquells  no  basta 
ja  sens  la  mort  per  aquells  dolor  tasta. 
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Los  purs  delits  que  pels  senys  homens  senten 
be  atemprats  la  dolor  no  si  mésela, 
e  los  que  son  d'enteniment  sens  mésela 
en  lo  exces  no  toquen  ne  consenten. 
Quan  al  millor  estat  d'aquest  hom  munta 
lo  seu  recort  llur  delit  dolor  torna, 
e  donchs  quant  mes  si  1' ánima' s  contoma 
dins  en  lo  cors  e  per  eixir  apunta. 

Jaquint  son  bé  e  tan  quant  hom  pot  rebre, 
en  semblant  cas  lo  Leo  torna  Lebre. 


A  tu  no  tem  qui  no't  parteix  la  pensa, 

car  passío  fa  loch  a  la  costuma; 

axi  mateix  basta  levar  la  suma 

que  l'hom  no  deu  tembre'l  que  no's  defensa. 

En  tu  pensant  los  delits  no  deliten, 

no  delitant  pert  se  l'amor  de  vida; 

Ha  donchs  virtut  se  troba  enfortida 

los  sensuals  en  lo  comeng  despiten. 

D'aqui's  nodreix  una  terrible  brega 
e  no  fa  poch  lo  qui  a  venere  plega. 


Axi  com  es  pintada  la  fortuna 
ab  dos  esguarts,  un  trist  e  l'altr'alegre, 
mirant  lo  trist  resta' 1  cor  d'home  negre, 
per  l'altr'esguart  no  hi  ha  dolor  alguna. 
Axi  de  tu  qui  ab  seny  t' imagina 
no  es  dolor  qui  en  tu  no  fenesca, 
e  qui  troban  te  vol  dol^a  com  bresca 
no'l  fallirás  e  de  mals  medicina. 

E  de  sabor  entre  dolga  y  amarga, 
y  al  desperat  si't  requer  tu  es  larga. 
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Ja  son  estats  qui  tal  imnca't  seutiren 
e  molts  viviiit  ta  forga  han  provada, 
a  lur  semblant  volent  te  acostada, 
e  ton  poder  de  bon  grat  obehiren. 
E  la  raho  per  sa  virtut  los  for^a 
de  fer  se  forts,  puix  largament  hi  basta; 
algu  d'aquests  niescladament  te  tasta, 
lo  del  cor  flach  no  creu  aquesta  forga. 

Mas  ago's  ver  qu'al  savi  no  espantes, 
cauae  no' I  fas,  mas  a  térra' 1  decantes. 


Nostra  virtut  sent  en  Deu  esperanza; 
basta  que  mort  ab  ardiment  s'emprenga 
ab  molt  delit,  mas  no'ntant  que  s'estenga 
tolre  dolor,  mas  a  donar  tempranera, 
tal  que  delit  la  dolor  sobrepuja, 
de  que  s'atem-  gran  delit  a  sa  hora; 
d'hon  l'arma  tem  e  la  carn  agre  plora, 
tot  elector  d'elect'ío  s'enuja. 

Car  l'esperit  es  prompt'a  la  mort  pendre, 
mas  lo  compost  no's  pot  a  tant  estendre. 


A90  apar  ais  liomens  gran  miracle 
que  la  virtut  tan  lo  cor  enfortesca, 
que  la  sabor  del  fel  se  torna  bresca 
l'home  fahent  a  si  mateix  obstacle. 
Per  una  part  el  requer  de  mort  fuyta, 
per  altra  va  corrent  envers  aquella: 
aquest  contrast  tot  ardiment  .exella 
e  dura  tant  fins  veure  qual  vene;;  luyta. 
E  si  l'hom  veng  la  mort  es  avisada, 
matant  la  carn  qu'a  si  es  subjugada. 
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Dret  natural  es  que'l  hom  la  mort  tema, 
axi  mateix  ha  rahons  contr'aquella; 
tot  hom  que  mor  a  dolor  s'aparella, 
car  se  corromp,  e  donchs  la  pus  estrema. 
La  part  del  hom  que  la  mort  senyoreja 
porta  dolor  per  la  raho  sus  dita, 
e  l'esperit  qui  no  mor  se  delita 
en  fer  contrast,  é  por  Tes  cosa  leja. 
Sens  esperar  profit  d'alguna  cosa 
se  met  a  mort  per  sa  virtut  dins  closa. 


Sens  ínteres  d'honor  o  de  riquesa 
o  d'alguns  bens  fora  de  aquell  propi 
l'hom  contra  mort  esser  no  vol  repropi, 
ans  contra  gran  perill  va  sens  feresa. 
En  loch  secret,  hon  Deu  es  secretari, 
lo  Leo  fort  comet  o  bestia  fera 
a  perill  gran,  de  qualsevol  manera, 
almenys  no  fuig  si  no'n  es  voluntari. 
E  si'n  defuig  dolor  aprés  l'agreuja, 
c  si  té  íort  en  gran  delit  alleuja. 


Los  qui  perills  han  per  gloria  vana, 
o  per  grans  bens,  o  per  delit  aten  ver, 
o  yra  fort  los  feu  a  mort  empenyer, 
tots  aquests  han  gran  causa  qui'ls  engaña. 
Altres  son  ja  qui  per  vergonya  sola 
cometen  fets  los  quals  de  dolor  passcn, 
e  si  del  fet  bona  suma  levassen 
gran  es  lo  mal  e  poch  lo  que'ls  consola. 
Qui  per  moráis  virtuts  la  mort  assajen 
aquest  y  aquells  han  cami  per  hon  vajen. 
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Delit,  dolor,  dins  aquests  se  combaten, 
havent  aquel  1  qui  Thome  part  mes  troba, 
los  qui  no  han  de  virtuts  vestit  roba 
go  per  que  fan  errat  per  dol  esclaten. 
Puix  que  llur  fi  en  mans  d'altri  han  mesa 
volent  de  gents  honor  e.vana  fama, 
llur  bon  voler  penja  de  flaca  rama, 
car  de  llur  fet  james  han  paga  atesa. 

Molt  fan  per  poch  e  aquell  poch  los  tolen 
los  ignorants  y  los  qu'enveja  colcn. 


Aquell  gran  bé  que  per  ta  causaos  guanya 

e  lo  delit  de  virtut  fortalesa 

causa  li  est,  e'l  destruus  sens  peresa, 

car  morint  Thom  pert  quant  al  mon  afanya. 

(Jo  es  gran  fet  que  mort,  qui  tot  bé  mata 

fora  l'honest,  l'hom  espere  de  cara 

hoc  e  la  fi  que'n  ha  guanyat  encara, 

puix  aprés  mort  no  cobrará  la  data. 

(^o  per  que'u  fa  es  ñ,  mas  no  derrera, 
puix  apres  mort  lo  major  fi  espera. 


Los  qui  la  mort  per  qualque'sgüart  arrisquen 
o  certament  aquella  eleigeixen, 
alguna  ñ  bona  o  mala  eoneixen, 
crehent  ser  bo  com  la  vida  hi  confisquen. 
Es  veritat  que'l  hom  qui  mort  arrisca 
menys  del  esguart  o  feu  natura  bona, 
qui  en  lo  cor  del  hom  valeros  sona, 
que'l  preu  de  si  per  la  mort  no's  desisca. 
E  d'aquest  es  hom  mateix  lo  ver  jutje, 
^  no  hi  ha  qui  pus  dretament  lo  jutje. 
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D'aquella  por  que'ls  senys  de  la  mort  scnten 
e  les  rahons  qu'en  contra  d'ella's  funden, 
tots  los  escrits  deis  passats  ho  abunden; 
per  90  no  dich  los  mals  que  s'hi  assentcn: 
e  los  conforts  que'l  virtuos  hi  aplica 
yo  no  recit,  ne  coses  per  mi  lestes 
de  Séneca  e  moltes  altres  gestes 
que 'I  cor  del  hom  contra  mort  fortifica. 

Cío  que'l  hom  sent  per  la  mort  no  s' escusa, 
lo  sentir  ciHii  de  l'anima'ns  acusa. 


Qui  vol  delit  o  del  mon  té'speranga 
si's  dol  quan  mor  preste  hi  la  pacienta, 
al  qui  serví  ab  treball  o  scienga 
don  li  remey  puix  ha  en  ell  fian(;:a. 
Lo  qui  es  tal,  deu  esser  maravella 
com  ans  del  temps  lo  cor  no  li  esclata, 
vent  que  mort  l'animat  cors  li  rnata, 
ne  ha  rahons  d'esfor^  en  contra  d'ella, 
Car  de  virtut  moral  no  pres  l'offici, 
el  cors  al  mon  ha  servit  com  a  nici. 


Imaginant  es  l'hom  en  fres  mánefeá, 
e  segons  viu  per  la  vida's  bateja; 
nom  de  brut  pren  si  viu  en  vida  leja, 
si  moralment,  costumes  ha  d'hom  veres. 
Si  sohre  hom  passa  la  sua  vida 
es  mes  que  hom  y  en  Ángel  se  transforma, 
segons  que  viu  de  por  de  Mort  pren  forma, 
sabent  que  pert  e  dubta  la  exida. 

Molts  son  perdents  qu'en  haver  por  no  venen, 
per  que  d'infern  no  crehen  qu'alli  penen. 
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rQui  pora  dir  la  dolor  que  turmeuta 
lo  peccador  quan  a  la  niort  s^acosta, 
perdent  lo  bé  que's  veu  esser  de  costa, 
e  tem  anar  hon  delit  no  s'esmenta? 
Si  com  al  mon  los  senys  se  delitarcn, 
tots  se  dolrran  havent  exces  contrari 
en  per  tostemps,  car  es  tancat  Tarmari 
hon  son  tancats  aquells  que  dins  entraren. 

Dolent  se  tant  com  fer  se  pot  que's  dolguen, 
no  esperant  que  la  dolor  los  tolguen. 


D'aquells  ho  dich  qui'n  ley  donada  viuen 
tements  infern  e  Paradis  esperen, 
deis  havents  ley  e  be  no  la  cregueren, 
perdent  lo  mon,  del  altre  no  s'esquiuen: 
e  de  aquests  s'esdevé  moráis  visquen: 
mas  los  demés  en  vida  viciosa 
la  mort  los  es  aquests  tan  dolorosa 
segon  lo  bé  que'ls  apar  que's  desisquen. 

Savis  antichs  en  a^o  discordaren 
e  diferenr  dolor  entr'ells  jutjaren. 


¿Qui  pora  dir  que  la  mort  mes  l'agreuje, 
o  qui'n  virtuts  moráis  vol  son  be  metre, 
donant  li  mes  que'l  mon  no  pot  prometre 
viure  sens  por,  assegurat  de  greuje, 
o  qui'n  delits  sensuals  molt  abunda 
ab  altres  molts.  honor,  graus  o  riqueses 
mescladament  ab  dolors  en  torn  meses, 
d'hon  torna'tras  lo  qui  molt  si  profunda? 

Yo  prech  a  tots  que'm  vullau  d'affany  traure, 
a  qual  d'aquests  la  mort  dcu  mes  desplaure. 
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Cants  de  Mort.  24^ 


Tot  quant  se  té  per  qualque  sostinenga 
falleix  quan  fall  aquell  en  qui's  fermava, 
íalliiit  lo  nion  qu'en  ell  se  delitava 
pert  si  meteix  e  no'n  ha  coneixen^e: 
e  qui  dins  si  e  per  si  actes  obra, 
vinent  la  mort  tot  lo  seu  bé  veu  pendre, 
e  fará  prou  defenent  se  despendre 
puix  s'arma  es  defora  del  cors  pobra, 

Aquell  escalf  del  qui  en  Deu  espera 
no  troba'n  si  per  alguna  manera. 


Puix  que  del  mon  e  dins  si  Thom  no's  farta 
sa  porcío  major  esta  deserta, 
puix  apres  mort  l'ánima  es  incerta 
del  inñnit,  e  mes  si'l  creur'aparta: 
donchs  entengam  guanyar  lo  perdurable, 
aquest  es  Deu.  qui  aprés  mort  nos  prenga, 
qui'l  inftnit  a  creure  ferm  s'estenga 
de  Paradis  no's  lunya  ser  amable. 

Com  son  semblant  l'esperit  lo  cobeja 
e  lo  finit  per  si  té  cosa  leja, 


Qui  l'esperit  infinit  lo  vol  creure 

molt  li  es  prop  que  part  de  Deu  lo  crega, 

e  qui  tornar  a  son  principi  nega 

no  li  es  luny  que  toch  en  Deu  descreure. 

E,  donchs,  puix  Deu  es  lo  principi  nostre 

complit  es  foll  qui  tornar  no  lii  desija, 

e  qui  del  mon  per  Deu  no  se'n  fastiga 

per  chrestiá  molt  devot  no  s'amostre. 

Deu  e  lo  mon  ensemps  no's  poden  colrre, 
qui  u  vol  fer  tot  aparell  se  a  dolrre. 
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Deu  es  tot  bé,  e  lo  mon  son  contrari, 
e  per  90  es  que  lo  qui  Deu  no  ama 
lo  mon  segueix  e  no  ab  coxa  cama; 
qui'l  mon  serveix  no'sper  de  Deu  salari. 
Per  menor  mon  I'hom  per  tots  se  nomena 
e  el  major  resembla'n  moltes  goses; 
a^o  es  test  autentich  menys  de  gloses 
que  no's  dat  buyt  en  la  machina  plena. 

Tot  aixi  I'hom  menys  de  obra  no  resta 
e  mala  es  si  no  fa  la  honesta, 


Qui  no  vol  bé,  for^at  es  que  mal  vulla, 
l'indiferenr  sens  assignar  li  terme 
poch  es  de  si,  no  té  res  a  que's  ferme, 
ne  mal  ne  bé  no  té  loch  que'l  acullá. 
E  no  pot  ser  que'l  entendre  romanga 
tant  ocios  que  de  res  no  entenga, 
e  ve  a  tart  qne'l  voler  no  se'stenga 
a  res  voler  plahent  o  que  se'n  planga. 

Donchs  vullam  Deu  aquella  causu  prima, 
sino  farem  de  cosa  vana  estima. 


Algún  Tirant  no  feu  tan  alta'mpresa 
quan  ell  a  si  volgué  lo  mon  sotsmetre, 
com  feu  aquell  qui  son  voler  vol  mctre 
guanyar  lo  cel  hon  es  tota  riquesa. 
Per  fer  a^o  lo  seu  cors  met  per  torra, 
t(jlent  de  si  tots  delits  quil  torbasscn, 
elegir  volch  penses  qui'l  ajudassen 
al  esperit  per  fer  a  la  carn  guerra, 

E  no  amprá  lances  ne  colobrines, 
mas  les  virtuts  moráis  ab  les  divines. 
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Per  delitar  los  homens  vida  volen 
e  sens  delit  en  lo  mon  no  treballen, 
e  quan  d'aquest  lo  viure  los  atallen 
tant  han  dolor  com  delit  haver  solen. 
Donchs,  puix  delit  major  lo  savi  prenga 
en  son  obrar  per  conseguent  en  viure, 
en  major  grau  de  dolor  deu  assiure 
que'l  menys  perdent  e  menys  delit  atenga. 

Lo  qui  delit  hac  ab  dolor  embolta 
ja  ve  a  temps  pregar  per  vida  tólta. 


Tais  son  e  tants  los  mals  que  mort  atraca 
naturalment  al  cors  e  arma  ensemble 
que  yo'm  penit  deis  que  aci  asemble; 
pochs  son  segons  los  que  la  mort  abra(;a. 
Per  que  diré  deis  que  la  mort  aporta 
al  hom  quan  mor  e  tem  mes  que  no'spera, 
aquest  es  mal  de  diversa  manera: 
qui  tem  aquest  en  l'altre  se  deporta. 

Mas  ha  remey  en  contra  son  damnatje 
la  charitat  que  no'l  sia  salvatje. 


Qui  en  virtuts  moráis  ha  vida  feta 

e  conseguí  lo  bé  d'hom  per  natura, 

fe,  charitat,  ne  d'esperanga  cura. 

com  animal  hom  feu  vida  perfeta. 

Tot  fon  dins  si  e  visqué'n  alegría, 

menys  de  sentir  los  mals  que  altres  senten; 

com  vench  la  mort  ses  penses  no  consenten 

que  la  dolor  terrible  ab  ell  no  sia. 

Cap  per  amor  de  si  feu  sa  fahena, 
no'l  pagará  Deu  en  la  part  centena. 
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Menys  de  ser  bo  per  son  saber  l'hom  basta 
en  fer  juhí  qu'en  Deu  es  la  fi  nostra; 
puix  en  est  mon  ne  pres  la  mort  se  mostra, 
en  Deu  román  si  raho  no's  degasta. 
Donchs,  puix  no  es  fi  que'l  home  contente 
en  los  dos  mons,  raho  es  qu'en  Deu  sia, 
car,  sino  ell,  altre  no's  trobaria 
que  fora  Deu  al  entendre's  presente. 

Tant  quant  hom  viu  moral,  virtut  lo  cunjj 
mas  apres  mort  Deu  es  lo  qui  lo  umple. 


Primer  que  leys  fossen  per  Deu  donades 
e  per  escrits  se  regissen  los  homens 
disponndre'n  volch  natura  molts  a  promens,  1 
raéis  de  bé  Deu  en  l'hom  a  creades. 
Ells  de  a^o  una  sgíenga  feren 
ab  que  lo  mon  una  part  se  governa, 
los  actes  tots  deis  homens  subalterna; 
los  vells  antichs  altra  no  conegueren, 
Hagren  de  Deu  conexen^a  confusa 
per  90  la  mort  a  dolor  los  acusa. 


Tres  principáis  íins  son,  d'lion  iK^mcns  ubrenjl 
una  dins  si  e  1 'altra  tota  fora, 
altra  que  dins  e  fora  de  si  mora, 
per  llurs  esguarts  aqüestes  se  descobren: 
voler,  honor,  gloria,  bens  e  fama, 
e  tot  quant  ve  d'accident  o  natura, 
y  aquella  ñ  qu'en  la  virtut  atura, 
d'aquestes  fins  lo  voler  d'hom  se'níiama. 
L'altra's  en  Deu  que  a  si  nos  convida; 
fora  nos  es,  mas  no  del  tot  partida. 
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Mort  lo  mon  tol  y  al  conquistant  conquista, 
c  si  conquer  lo  cel'pres  mort  n'es  digne: 
e  tant  es  Thom  pus  grosser  e  maligne 
com  no  conquer  lo  mon  qu'aprés  mort  trista; 
lo  qual  es  ft  e  lo  present  es  via, 
car  lo  mon  es  per  a  que'ls  homens  visquen: 
vida's  per  que  de  virtuts  no's  desisquen 
e  virtuts  son  per  fer  a  Deu  paria. 

E  si  aquest  recors  l'hom  no  encontra 
tot  quant  ha  fet  en  lo  mon  li  es  contra. 

Fe,  charitat  y  esperan^a'ns  hi  porten, 
mas  fe  román  y  esperanzaba  porta; 
car  la  raho  allí  no  Tes  comporta 
creure  no  cal  ^o  que'ls  ull  se  deporten. 
Menys  esperar  lo  que  present  se  mostra, 
mas  fruyrem  Deu  que  tant  esperavem; 
per  charitat  ámarem  qui  amavem, 
a^o  será  tota  gloria  nostra. 

Ella  es  la  fi,  e  les  altres  son  via; 
sens  ella's  foll  qui  en  Deu'spera  y  fia. 


TORNADA 


Mare  de  Deu,  advocada  mia, 
fes  a  ton  ñll  que  piados  me  sia, 


ESTRAMPS 


Puix  me  trob  sol  en  amor,  a  mi  sembla 
qu'en  mi  tot  sol  sia  costum'stranya; 
amor  se  pert  entre  gents  per  absen(;a 
e  per  la  mort  la  mi'amor  no  fina, 
ans  molt  mes  am  a  vos  en  mo*rt  qu'en  vida: 
e  yo  perdón  si  algún  no'm  vol  creure, 
pochs  son  aquells  qui  altres  coses  creguen 
sino  semblant  deis  que  a  ell  savenen. 
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La  dolor  fort  lo  común  cors  no  serva, 
tota  dolor  lo  temps  la  ven9  e  guasta; 
no  dich  qu'en  tot  a  tot  altre  dessemble; 
Ken  cantitat  molt  prop  d'altre  se  jutja 
en  calitat  ab  les  altres  discorda; 
segons  Tamor  d'hon  ella  pren  sa  forma 
gran  part  del  temps  seca  dolor  me  dona 
y  algún  delit  ab  altra  dolor  dolga. 


Dins  lo  cí^rs  d'hom  los  humors  se  discorden, 
de  temps  en  temps  lur  poder  se  trasmuda; 
en  un  sol  jorn  regna  malenconia, 
en  lo  mateix  colera,  sanch  e  fleuma. 
Tot  en  axi  les  passíons  de  Tarma 
mudament  han  molt  divers  e  contrari, 
car  en  un  punt  per  elles  fan  los  actes 
e  prestament  es  en  lo  cors  la  causa. 


Axi  com  l'or  quan  de  la  mena  traben 
está  mesclat  d'altres  metáis  sutzeus, 
e  mes  al  foch  en  fum  se  va  la  liga 
leixant  l'or  pur,  no  podent  se  corrompre, 
axi  la  mort  mon  voler  gros  termcna 
aquell  fermar  en  la  part  contra  sembla 
d'aquella  que  la  mort  al  mon  Tha  tolta; 
l'honest  voler  en  mi  román  sens  mésela. 


Dos  volers  son  que  natura  seguexen 
e  cascu  d'ells  l'hom  per  natura  guien, 
si  acte'ensemps  fan  mal  o  bé  atracen, 
segons  qual  d'ells  en  l'altre  ha  domini. 
Quan  la  raho  l'apetit  senyoreja: 
es  natural  del  bom  tota  sa  obra, 
e  lo  revés  sa  natura  li  torba 
e  no  ateny  la  fi  qu'en  tots  fets  cerca. 
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Quan  Tapctit  segueix  la  port  de  l'arma 
Thome  va  dret  seguint  natura  mestra, 
car  la  major  part  la  menor  se  tira, 
e  vers  la  fi  que  va  lo  cami  troba; 
e  Tapetit  volent  son  necessari 
riiome  no  fall  si  no  trespassa  Torde, 
e  si  s'esteñ  mes  que  natura  dicta 
surt  ne  voler  fals  y  opinionátic. 


Les  voluntats  que  per  natura 's  venen 
en  certitut  e  terme  son  compreses; 
Taltre  voler  passa  d'hom  les  natures. 
son  senyal  cert  es  que  no'l  endou  tcrme. 
De  tots  aquests  passions  mantengueren 
mescladament  si  com  mesclat  jahien, 
mas  bé  disrints  son  apres  de  son  obte 
e  separats  los  sent  quasi  visibles. 


Molts  son. al  mon  qne  mos  dits  no'ntenguercn 
e  ja  molts  mes  que  d'aquells  no  sentiren 
¿Qui  creure  pot  qu'entre  amors  vicioses 
voler  honest  treball  per  estar  simple? 
Gitant  de  si  maravellos  afecte, 
estant  secret  per  forga  deis  contraris, 
dolc;:  y  agre'ensemps  lur  sabor  no's  distincta: 
ella  vivint  mos  volers  avtals  foren. 


Dolres  del  mort  ve  de  amor  comuna, 
e  de  ago  yo'm  sent  tot  lo  damnatje, 
fugir  les  gents  quis  que  sien  alegres 
e  haver  despit  que  james  lo  dol  fine. 
Tot  delit  fuig  com  a  cosa'nemiga. 
car  un  bé  poch  entre  tants  mals  dol  porta, 
e  met  poder  que'm  torn  dolor  en  habit 
per  que  de  goig  Ja  sabor  james  taste. 
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Sen  vals  d'amor  qu'en  tal  cas  homens  senten 
yo  trob  en  mi  que  sens  dolor  se  preñen, 
si  res  comeng  yo'n  corromp  lo  principi 
per  que  la  fi  de  res  mi  no  contenta. 
Molt  c  pus  fort  tot'amor  me  da  fastig 
e  sembla'm  ser  cosa  abominable, 
s'algun  delit  entre  mes  dolors  mésele 
de  fet  lo  pert  e  torn  a  ma  congoxa. 


Si'l  pensament  per  for^a'n  de  part  lance 
d'ell  acordant  ab  gran  sospir  lo  cobre: 
en  lo  comenc;  ab  dolor  en  mi  entra, 
no  passa  molt  que  m'es  dolor  pahiblc. 
Descrepitut  ma  natura  demostra, 
car  tota  carn  a  vomit  me  provoca; 
urans  aniadors  per  lur  Aymia  morta 
son  mi  sctnblants  en  part,  al  tot  no  basten. 


Si  res  yo  veig  d'ella  dolor  me  dona, 
e  si'm  defuig  par  que  d'ella  m'aparte; 
lo  temps  e'l  loch  ab  lo  dit  la'm  senyalen 
segons  en  ells  dolors  o  delits  foren, 
e  son  ne  tais  que  la'm  demostren  tjrista, 
altres  e  molts  mostrants  aquell*alegra; 
e  pas  dolor  com  james  li  ñu  greuje 
e  volgra  yo  ab  la  mia  sanch  rembre, 


Amor  es  dat  conexer  pels  efectes, 

sa  cantitat  no  té  mesura  certa; 

gran  es  o  poch  1' amador  segons  Taltre 

e  poder  pren  amor  segons  hon  entra. 

La  calitat  es  tal  com  segons  guarda, 

car  de  semblants  es  for^at  que  s'engendre; 

la  carn  vol  carn,  l'arma  son  semblant  cerca, 

d'ells  naix  flll  bort  ais  engendráis  contrari. 
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Qui  ama  carn,  perduda  carn  no  ama, 
mas  en  membrant  lu  delit  dol  li  resta; 
en  tot'amor  cau  amat  e  amable, 
donchs  mort  lo  cors  aquell  qui  ell  amava 
110  pot  amar  no  trobant  res  que  ame: 
amor  no  viu,  desig  mort  y  esperanza, 
y  en  lo  no  res  no  pot  h?ver  espera, 
quan  es  del  cors  la  mort  a  no  res  torna. 


Si  la  que  am  es  fora  d'aquest  segle 

la  major  part  d'aquella  es  en  esser, 

e  quan  al  mon  en  carn  ella  vivia 

son  esperit  yo  volguí  amar  simple, 

e  donchs  quant  mes  qu'en  present  res  no'm  torba: 

ella  vivint  la  carn  m'era  rebetle, 

los  grans  contrasts  de  nostres  parts  discordes 

canten  for^ats  acort,  e  de  grat  contra. 


De  mon  voler  jutje  cascu  la  causa 
e  fará  poch  vehent  en  mi  les  obres; 
la  mi'amor  per  la  mort  no  es  morta 
ne  sent  dolor  vehent  me  lo  mon  perdre. 
Yo  am  e  tem  ab  honesta  vergonya 
Tesperit  sol  de  la  qui  Deu  perdone, 
e  res  de  mi  ne  del  mon  yo  cobeje 
sino  que  Deu  en  lo  cel  la  colloque. 


TORNADA 

Mare  de  Deu,  si  es  en  purgatori 

son  esperit  per  no  purgats  delits 

a  ton  fill  prech  no  guart  los  prechs  d'hon  venen, 

mas  lia  hon  van,  mos  peccats  no  li  noguen. 

FI  D.ELS  CANTS  DE  MORT 
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CANT  I. 


Si  com  lo  Taur  se  va  fuyt  per  desert 

quan  es  sobral  per  son  semblant  que'l  for(;;a, 

no  vol  tornar  fins  a  cobrada  forga 

per  destruyr  aquell  qui'l  ha  desert, 

tot  en  axi'm  conve  lunyar  de  vos, 

car  vostre  gest  mon  estorg  a  confus: 

no  tornaré  ñns  del  tot  haja  fus 

la  urnn  palior  ([ui'm  tol  ser  delitos. 


Que  será  valeros,  es  temps  vengut, 
riiom  qui  son  cor  haurá  fort  o  covart, 
e  ja  negu  no  cuyt  saber  tal  art 
que  si  es  fiach  tal  no  sia  sabut; 
car  desastruch  al  perill  de  la  mort, 
Ha  donchs  no  val  enginy  ni  maestria, 
per  ben  cobrir  sa'strema  covardia 
ans  elegeix  fugir  per  ser  estort. 
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Ans  del  perill  se  deu  metre'l  conort, 
ans  prenent  risch  hom  ha  deis  bons  paria, 
aconseguint  honor  e  senyoria 
fahent  venir  los  Cessars  en  recort. 
Les  armes  fan  los  proiis  homens  valer, 
e'ls  puja  tost  en  semblant  de  momén; 
aquest  es  loch  d'hon  lo  covart  dexén 
pus  prop  de  si  en  les  dones  veher. 


Renom  d'ardit  vol  Thome  parencer, 
mas  no  será  comportat  son  engan 
car  los  qui  mes  de  tais  afets  sabrán 
dirán  qui'n  nom  sobre  si  deu  haver, 
e  baxament,  entre  si,  volrran  dir 
hom  virtuos  no  deu  ser  nomenat, 
mas  prenedor  del  que  no  ha  guanyat, 
entre  aquells  qui  noM  vehen  fallir. 


L'home  tastart  qui  no  tembrá  morir 
no  fahent  fruyt  son  perill  hasajar 
grau  de  virtut  volia  en  si  posar, 
mas  en  aquest  se  deu  milis  sfferir, 
puix  ab  perill  molt  gran  de  sa  persona 
cuyda  guanyar  lo  que  no's  de  son  dret, 
car  la  virtut  en  lo  mig  loch  se  met 
e  ais  estrems  per  vici  s'abandona. 


Guanya  virtut  qui  son  oors  a  mort  dona 
per  un  gran  bé  e  de  molts  benifet; 
pensar  no  deu  compte  li'n  sia  fet, 
virtut  de  si  lo  virtuos  guardona. 
L'hom  de  cor  flach  meta  perill  apart, 
car  son  honor  luny  de  perill  estíi, 
e  lo  tastart  per  temps  venir  pora 
en  ser  temptat  e  usar  de  Renart. 
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Quan  deis  passats  lig  alguns  fcts  e  guart 
los  per  venir  gracia' Deu  nos  fan 
com  son  en  temps  qu'al  mon  disposts  están 
per  grans  affers  e  de  cascuna  part. 
Especial  per  nostre  gran  senyor 
qui  festejant  la  gent  ab  por  lo  mira; 
tot  gran  seuyor  dintre  son  cor  sospira 
crehent  qu'ell  vol  ser  deis  sen\'ors  major. 


Fortuna  es  sobtos  cambiador, 
nengu  no  sab  en  son  voler  la  tira, 
c  lo  semblant  de  son  amor  es  y  va: 
sa  yra  es  moltes  veus  gran  amor. 
Ningu  no's  pot  regir  per  son  panell 
sino  que'ls  Hachs  de  sa  cort  foragita, 
e'l  coratjos  de  sos  bens  lo  delita, 
havent  esforg  vehent  la  contra  d'ell 


TORNADA 

Cintra  la  mort  es  aquest  aparell, 
menyspreu  del  mon  e  no  tembre  fortuna, 
teñir  sa  ley  e  si  es  moro  (Juna, 
e  Deu  Ha  donchs  lo  fará  sesrur  d'ell. 


CANT   II 


Pujar  no  pot  algu  en  molt  voler 
sens  haver  bens,  bondat,  linatje  gran, 
mas  la  d'en  mig  val  mes  que  la  restant, 
e  no  val  molt  sens  les  altres  haver. 
Per  ella's  fan  les  dues  molt  prear, 
car  poder  val  tant  com  es  ministrat; 
linatje  val  aytant  com  es  honrat, 
e  valor  d'hom  la  fa  tot  2;raduar. 
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-Mas  no  sera  Thoni  sabcnt  de  sonar 
si'n  algún  temps  no  sona.  esturment 
car  per  voler  sonar  lo  nom  no's  pren 
mas  l'istrument  sonant  be  acordar. 
Tot  en  axi  aquell  que  dins  si  val, 
pobre  de  bens  e  d'aviltat  linatje, 
no  té'ls  arreus  per  mostrar  son  coratje 
en  la  virtut  quc'l  havcr  (riioin  hi  cal. 
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Son  c  serán  molts  d'un  altre  cabal 
havent  molts  bens  e  d'altra  sanch  valor, 
t'  valeut  poch  han  la  part  no  millor, 
car  sens  Thom  bo  quant  pot  haver  es  mal: 
e  mol  tes  veus  ha  la  colpa  natura, 
car  fora  bo  tal  que  valer  no  sab; 
ningún  saber  no  pot  víure'n  llur  cap, 
sens  colpa  llur  de  valer  han  fretura. 


Entre'ls  cstrems  al  mig  virtut  atura, 
molt  greu  d'obrar  y  entre  pochs  conegut; 
per  ell  saber  consegueix  hom  virtut, 
mas  fets  obrant  forans  dins  tal  mesura. 
Avtant  es  Uarch  hom  menys  de  íer  llarguesa 
com  es  escás  si  no  fall  en  despendre; 
vicis-,  virtuts  per  actes  s'han  a  pendre, 
l'acte  es  primer  aprés  potenga's  presa, 


No  conquerrán  virtuts  per  gran  abtesa 
ne  les  hauran  poetes  per  llur  art; 
han  les  aquells  metent  vicis  a  part, 
obrant  virtuts  per  amor  de  bonesa: 
mes  no  dubtant  viciosa  vergonya, 
mas  solament  amant  virtuos  preu; 
e  Thome  pech  en  aquest  banch  no  sen, 
e  qui  es  luny  lo  gran  delit  s'alonya. 
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TORNADA 


Lir  entre  carts,  tostemps  faro  ma  punya 
que  la  dolor  james  de  mi's  partesca, 
e  no  pensea  que  mon  cas  euferesca, 
car  major  dany  mereix  ma  gran  vergonya. 


CANT    III. 

Molts  homens  hoyg  clamar  se  de  fortuna 
e  malehir  aquella  per  sos  actes, 
volent  £ib  leys  fer  amigables  pactes 
donant  los  bé  e  que  tostemps  fos  una; 
no  recordant  sa  propia  natura 
que's  l'alt  baixar  e  lo  baix  muntar  alt, 
e  qui  d'ago  se  dona  gran  desalt 
leixe  los  bens  portants  ab  si  fretura. 


A  Deu  no  plach  haver  del  mon  tal  cura 
que  no  hi  jaquis  de  terribles  afanys, 
perdues  son  en  nombre  mes  que'ls  guanys, 
en  'sguart  del  ver  lo  seny  es  oradura: 
e  l'hom  girat  al  mundanal  saber 
ydoles  creu  donanthi  plena  fe, 
en  bens  mundans  creu  esser  complit  be, 
volent  morir  solaraent  pels  haver. 


S'algu  pogues  de  fortuna  haver 

ab  un  fort  clau  sa  roda  quan  es  sus, 

fora  li  bo  anar  amunt  e  jus 

soferint  mal  per  trobar  tal  mester: 

mas  los  metalls  no  han  tanta  vigor 

que  tant  gran  pes  ab  llur  for^a  retinguen, 

ne'nginys  no's  fan  que  d'alt  e  baix  no  vinguen 

los  qui  seuran  en  la  falsa  honor. 
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Per  nengun  temps  perdrá  fortun'  ardor 
de  fer  lochs  plans  de  les  timpes  e  munt, 
e  quan  del  tot  son  desijat  es  junt, 
e  no  pot  fer  pus  ab  sa  gran  furor. 
Torna  refer  deshabitada  casa 
qu'en  poch  espay  havia  feta  bu\'Tla, 
e  r  hom  disert  qu'enriquir  james  cuyda 
umple  graners,  olis  e  vins  embasa. 


En  son  costat  no  deu  portar  espasa, 
coni  a  foll  hom  deu  franch  arbitre  perdre; 
qui  no  creu  cert  que  fortuna  pot  perdre 
los  bens  movents  y  los  sehents  arrasa: 
mas  l'hom  del  mon  per  fortuna  mírat 
ab  lo  esguart  de  riallosa  cara 
la  part  del  plor  no  ha  vista  encara, 
creu  que  sos  ginys  l'han  de  be  prosperal. 


TORNADA 

Lir  entre  airs,  propi  so  comparat. 

a  Tantalus  per  continu  desig, 

no  sé  per  que  tots  dies  hi  afig, 

puix  que'm  es  prop  compte  desesperat. 


CANT  IV. 


Yo  crit  lo  bé  si'u  algún  loch  lo  sé, 
callant  lo  mal  sens  passarne  despit, 
car- en  mal  dir  mon  cor  no  pren  delit 
ne'm  cal  cridar  puix  no  veig  lo  per  que: 
no  per  aytant  que  yo  molt  bens  no  senta, 
mas  poch  val  crit  entre  lo  sort  y  el  mut, 
per  que  '1  bon  hom  per  tal  no  es  sabut 
c  sa  valor  en  lo  mon  no'l  aumenta. 
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Menys  que  la  ley  christiana's  presenta 
ais  x\fricHiis,  ne  la  volen  oyr, 
veig  la  virtut  en  nuil  esment  venir; 
l'hom  vicios  y  el  pech  l'han  dat  empenta. 
Salomo  diu,  qu'en  pochs  es  saviesa, 
los  enemichs  son  molts  de  la  virtut; 
dient  que  sou  home  foU  conegut 
si  del  costum  se  llunya  vostr'abtesa. 


Lo  vici's  tant  que  virtut  ha  empesa 

e  lo  profit  honor  ha  tret  del  mon; 

en  molts  pochs  es  e  poch  a  poch  se  fon, 

nu  hi  ha  calor  contra' I  fret  de  peresa. 

Lo  nombr'es  tant  d'aquells  qui  la  deshonren 

que  ja  no  hi  val  empara  de  algu, 

e  si  voleu  que'us  diga'l  crit  comu 

pereiiquen  cells  qni  d'honor  no  s'asombren. 


Ais  homens  morts  d'actes  bons  no  deshombren, 
car  pels  absents  no'ls  cal  haver  enveja; 
pahir  no's  pot  aquesta  cosa  leja 
dins  los  ventrells  que  d'enveja  s*escombren 
no  dant  lahór  al  viu  qui  las  percala, 
ans  fan  rahons  com  la  hi  poran  sostraure, 
c  si' I  ben  fet  del  mon  no  poden  raure 
diuhen  ne  mal,  tant  que  lo  bé  desfra(;a. 


Bondat,  virtut,  han  perduda  sa  rai^-a, 
cossos  humans  han  molt  diminuit, 
Deu  es  per  nos  mal  hunrat  e  servil 
e  ja  la  murt  pus  estret  nos  abra(,:a. 
Tot  qviant  per  Deu  es  jus  lo  ccl  creat 
ha  molt  perdut  de  son  propi  cabal, 
saber  se  pert,  esperiment  no  val, 
lo  viure's  curt  y  el  mig  es  tot  passat. 
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¿Hon  es  l'enginy  d'Aristotil  trobat, 

d' Orígenes,  Séneca  y  Platú? 

¿Qui  mostrarem  semblant  al  fort  Sansó? 

¿Hon  es  tan  bell  com  Absalon  trobat? 

Linceus  fon  qui  res  no'l  escapava 

que  no  fos  vist  per  sa  vista  gentil; 

dins  en  la  mar  via  de  milles  mil, 

lo  veure  llur  mes  que'l  present  durava. 


Foll  es  aquell  qui  no  ymaginava 
que  fallirem,  puix  fall  yo  per  que  som, 
si  com  decau  la  rama  e  lo  pom 
si  la  rahel  del  arbre  hom  tallavy. 
Fallirem  nos,  puix  lo  que'ns  sosté  íall, 
be'ns  mostra  Deu  lo  mon  que  vol  ñnir; 
puix  lo  que'ns  té  vol  que  vinga'perir 
son  poch  a  poch  natura  nos  detall. 


TORNADA 


Lir  entre  carts,  no'm  abast  Tescandall 
per  trobar  fons  en  la  vostra  estima, 
puix  quan  vos  lou  no  trob  raho  ni  rima 
de  que'm  content,  e  per  90  yo  me'n  cali. 


CANT    V 

Volg'ra  ser  nat  cent  anys  o  pus  atrás 
per  que  son  cert  que's  pijorat  lo  mon; 
aytant  poch  val  qu'elll  mateix  no  sab  hon 
sa'ulesa  gran  en  pus  baix  loch  baixas. 
E  veig  un  cas  de  raho  apartat, 
que  lo  mal  hom  ta  casa  prop  la  forca, 
e  l'home  just  fuig  e's  met  en  cavorca 
per  aquell  mal  que  james  ha  pensat. 
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FoU  es  aquell  qui  vol  haver  usat 

de  mal  saber  hon  será  ben  entes, 

imaginar  deu  que  será  repres 

e  sens  murmur  no  deu  ser  comportat. 

Car  lo  mal  hom  deu  ser  cridat  ab  trompa 

per  (;o  que'mi  e  altres  no  engan, 

tant  son  aquells  qui  per  bons  homens  van 

que  difamats  cessaria  Uur  pompa. 


Lo  just  voler  pensa  com  encorrompa 

ficte  voler.  acolorat  de  bé; 

alia,  donchs,  es  guardada  bona  fe 

com  lo  leig  fet  acusador  lo  trompa. 

Aquell  es  dit  misericordiós 

que  guarda'ls  bons  que  no'ls  sia  tort  fet, 

perdonador  al  qui  leix  fet  comet, 

d'infinits  mals  dona  ocasi<Ss. 


Fama  tement  l'hom  es  dit  virtuós; 
e  90  Ho  cau  en  hom  desvergonyit, 
donchs  lo  mal  dir  no  deu  ser  en  oblit, 
puix  que  virtut  mostra  l'hom  vicios. 
Al  vici  soru  moguts  naturalment 
e  costreny  nos  por  de  la  mala  fama; 
beneyt  aquell  que'l  bé  sa  boca  brama 
e  diu  lo  mal  com  be  n'es  coneixent. 


Es  mal  senyal  del  qui  es  desplasent 
e's  mor  d'enuig,  con  mal  dir  s'acostuma, 
e  Tes  molt  greu  fins  ne  hou  dir  la  suma 
d'algnn  leig  fet,  vehent  si  mal  mirent, 
sí  com  aquell  qui'n  forca  veu  morir 
son  companyo,  qui  no'l  passa  del  mal, 
e  diu  que  es  cosa  descominal 
que  per  tal  fet  dega  mort  sosten  ir. 
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TORNADA 


Ja  de  present  delit  no  puch  sentir 
sino  semblant  aquell  del  temps  passalj 
e  com  lo  cerch  e  tal  no'l  he  trobat 
a  mi  mateix  e  tot  lo  mon  hair. 


CANT   VI 


Por  de  pijor  a  niolts  fa  pendre  mort 
per  esquivar  mal  esdevenidor; 
si  bé  la  mott  resembla  cas  pijor, 
cell  qui  la  pren  la  té  per  bona  sort. 
E  de  a^o  Cató  mostra  cami 
e  li  mes  nom,  us  de  la  libertat, 
car  de  tot  ais  pot  esser  l'hom  for9at 
sino'n  morir  qu'es  en  nostre  juhi. 


Algu  la  pren  e  reb  nom  de-mesqui 
fugint  perill  qui  Tes  davant  posat, 
altre  será  de  cor  noble  minat 
que  vol  morir  per  la  valor  de  si: 
venint  en  mans  d'enemich  seu  potent, 
sobrat  lo  cors  guerrej'ab  lo  voler; 
de  vencedor  encara's  veu  poder, 
vol  perdre'l  cors  per  l'esperit  vencent. 


Jesús  en  creu  fon  pus  fort  e  potent 
que  no  aquells  qui'l  feren  mort  passar, 
car  son  voler  no'l  feren  cambiar 
ne  fon  complit  Uur  malvat  pensament. 
No  román  fart  lo  forjador  del  eos 
si  voluntat  per  cas  semblant  no  forga, 
ans  es  vencent  aquell  qui  tant  se'sfor^a 
qui  de  la  mort  no  vol  tambre  son  mos. 


Cants  Moráis  26q 


Del  viure  lonch  ja  sent  lo  gran  repos, 

que  d'aquest  ciírt  lo  viure  avorreix. 

e  la  dolor  de  la  mort  se  parteix 

com  lo  qui  mor  compte  de  mort  ha  dos. 

Lia  donchs  virtut  la  forga  multiplica 

del  virtuos  qui  sa  opinio  ferma 

en  qualque  part  hon  virtut  la  con  ferma, 

que  sol  a  Deu  del  esperit  suplica. 


Alguns  passats  que  voluntat  iniqua 
los  feu  morir,  o  la  opinio  vana, 
aquests  no  llou,  mas  los  de  pensa  sana, 
volents  morir  per  íer  llur  arma  rica. 
Perdent  un  poch  per  Tinfinit  atendré, 
guanyant  lo  goig  qu'al  fill  de  Deu  acosta, 
gran  es  lo  bé,  segons  aquesta  costa, 
que  per  la  mort  de  tal  hom  s' bagues  vendré. 


TORNADA 

Dolor  e  por  son  bastants  per  ófendre 
totes  virtus  que  l'ánima  embelleixen; 
los  qui'n  son  nets  en  gloria  tant  creixen 
qu'en  aquest  mon  no  poden  mal  atendré. 


CANT  VII. 

Molt  me  par  be  que  pens  del  altre  mon; 
puix  que'l  present  no'm  veda  lo  pensar 
graeixch  a  Deu  com  veig,  mas  no  pas  ciar, 
la  gran  error  en  que  ma  pensa  fon. 
Yo  trobe  solt  lo  meu  enteniment 
e  so  libert  a  temps  del  que  dech  ser; 
mas  test  llevar  l'habit  no  tinch  poder, 
mudar  costum  no's  fa  prest  en  volent. 
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Lo  qui  pogues  haver  coneximent 
en  k)  comerK;,  ans  del  habit  format, 
quant  fa  de  mal  apres  qu'es  engendrat 
e  quant  en  nos  sa  for^a  es  potent, 
guardara  com  se  langas  al  delit 
per  que  no  fos  un  altre  d'ell  senyor. 
Kll  al  entrar  porta  molt  gran  dolgor, 
e  quan  entrat,  ¿qui'l  traura  de  son  lit? 


Com  se  pot  fer  hom  apren  per  escrit 
no  bastantment  car  no  hi  ateny  raho: 
un  seny  qui's  diu  deis  actes  coUacio 
en  tal  juhi  deu  ser  ab  ell  unit. 
L'enteniment  sens  lo  seny  no  hi  sab  pus 
sino  que's  fa  per  un  costum  revés, 
trobant  lo  mig  hon  moral  virtut  es, 
q^o  es  parlar  que  va  de  sus  en  sus. 


Qui  asajat  no  ha  de  jaquir  Tus 

envellit  ja  e  rancia  de  temps  lonch 

no  sent  l'affany,  ne  de  aquells  que'n  bronch 

esta  e  vol  se  fer  dret  com  lo  fus. 

No  ha  temptat  ds  perdre  habit  vell 

qui  facilment  se  pensa  que's  fará, 

puix  al  vestir  plahentment  lo  trobá 

al  despullar  tal  pensa  trob'aqueil. 


Sol  en  pensar  de  fer  hi  aparell 
per  a  jaquir  tan  singular  amich 
si  creu,  no  sab  qui  li  sia'nemich 
puix  gran  delit  li  es  vengut  per  ell. 
Nostre  Senyor  n'ha  vist  ne  conegut 
com  lo  perdrá  per  fama  d'altr'hoyr; 
no  fará  poch  si  vol  aquell  jaquir, 
car  de  mudar  molt  hom  es  decebut. 


Cants  Moráis  27 1 


Vici  jaquir  e  pendre  la  virtut, 
entr'aquest  mig  se  troba  un  gran  vay, 
lo  caminant  es  terrible  glay 
quan  es  al  mig,  sens  lo  socors  vengut. 
Per  que  alguns  veu  hom  tornar  atrás 
mostrant  pahor  per  a  passar  avant; 
entre  aquests  se  troba  tal  espant 
que  de  llur  loch  james  no  mouhen  pas. 


Qui'ls  habits  be  llur  natura  cercas 
trobar'alguns  sobre  opinio, 
axi  mateix  sobre  complexio, 
e  sol  costum  hi  basta  e  no  escás. 
E  tant  es  fortl'habit  segons  hon  cau, 
e  yo'ls  trob  tais  e  tots  los  esproví; 
lo  del  costum  no  tost,  mas  yo'l  perdí, 
lo  que'm  mogué  íiatura'm  íeu  esclau. 


Los  no  sabents  yo  vull  que  sapiau 

que'l  habit  ja  no  está  raygat  prou, 

com  lo  voler  en  contra  d'ell  se  mou, 

Tenteniment  lo  vert  no  té  per  blau. 

Mas,  ¿qui's  mourá  may  per  un  cas  tan  fort 

de  rellevar  son  delit  principal, 

en  lo  qu'ga  mes  tot  lo  seu  bé  o  mal, 

e  per  ell  volch  la  vida  sens  la  mort? 


Los  uns  per  Deu,  o  per  si,  o  per  sort, 
o  per  sentir  vergonya  deis  fets  llurs 
e  sens  ulls  clars,  mas  la-mitat  escurs, 
han  redregat  lo  fust  qui  era  tort, 
menys  de  sentir  la  dolor  del  mal  fet 
qu'en  l'hom  es  obs  per  no  'ser  ignorant. 
car  per  saber  solament  ser  errant 
no  es  per  90  d'ignoran^a  sostret. 
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Sentir  lo  mal  no  fa  saber  perfet, 

mas  una  part  per  que'l  juhi's  compleix; 

la  qualitat  l'entendre  la  coneix, 

mas  quantitat  l'entendre  nos  sotsmet. 

L'enteniment  ab  Testimar  unit 

ha  fer  juhi  del  acte  singular, 

e  fará  prou  si'u  pora  ciar  jutjar, 

no  será  donchs  al  entendre  subdit. 


Qui  del  mal  fet  no  es  adolorit 

es  senyal  cert  qu'en  Tacte's  ignorant; 

a  tpt  mal  fet  raho  es  contrastant, 

mal  en  si  fa  contrastar  a  delit. 

Donchs  qui  dolor  no  sent  quan  obra  mal 

no  coneix  qo  qui'I  daria  dolor, 

d'hon  se  veu  ciar  aquella  part  ignor 

que  lo  sentir  tant  com  l'entendre  val. 


TORNADA 

Amor,  Amor,  cosa  es  general 

que  tot  delit  se  mescl'ab  desplaher 

e  que  la  fi  ab  dolor  se  requer, 

un  punt  de  bé  molts  ne  porta  de  mal. 


CANT  VIII 


Aquell  ateny  tot  quant  atenyer  vol 
que  lo  voler  egual'ab  lo  poder; 
no's  consegueix  a^o  per  \o  diner, 
lo  no  sabent  pensa  que  tot  mal  tol: 
donchs  per  haver  hom  lo  major  delit 
no'l  cerch  ab  90  que  lo  diner  ateny, 
car  en  mes  mal  que  a  bé  I' hom  empeny 
dins  hom  está  lo  seu  bé  tot  complit. 


Cants  Moráis  273 


Natura'n  Thom  ha  termens  establit 
a  sos  desigs  per  aquel Is  contentar 
e  bastantrnent  que'ls  pusca  sadollar, 
y  el  ignorant  ho  vol  en  infinit. 
Guardat  de  fam,  de  fret  e  de  calor 
lo  cors  per  si  res  no  dcmanará; 
si  l'apetit  de  mes  lo  requerrá 
en  loch  de  bé  si  metra  la  dolor. 


Ermins  e  Marts  no  guarden  de  fredor 
mes  que  la  pell  de  Volp  o  de  Anyell, 
ne  cal  vestir  per  calor  ter^anell 
ne  son  requer  Hit  ab  molta  blanor. 
Prest  e  sens  cost  es  quant  mester  havem, 
mas  l'apetit  les  coses  encareix, 
tant  que  la  fam  com  mes  havem  nos  creix, 
d'algun  desig  complit  fastig  rebem. 


Aquel  I  voler  compost  no  fartarem, 
quan  passa  d'hom  lo  terme  natural 
de  la  raho  naix  e  del  sensual; 
aquests  reglats  en  termens  los  metrem. 
Quan  aquests  han  lo  seu  propi  esguart 
Thome  pot  dir  qu'es  en  lo  mon  content, 
lia  donchs  lo  ver  coneix  l'enteniment 
e'l  cors  sens  fam  e  fastig  román  fart. 


Aquest  voler  es  molt  menys  que  bastart, 
no  resemblant  ais  qui  l'han  engendrat; 
sembla'ls,  mas  poch,  de  que  Thom  es  torbat 
vehent  d'ells  fets  llangant  natur'apart. 
Aquest  destruu  aquells  d'hon  l'esser  trau: 
cll  es  fill  cert  de  falsa  opinió, 
matant  lo  cors,  destrohint  la  raho, 
e  qui'l  segueix  a  ell  y  a  si  desplau. 
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Rey  es  tot  hum,  aquest  lo  fa  esclau, 
dona'l  dolor  pels  desigs  no  complir, 
senyor  lo  fa  subjugat  a  servir 
e  peí  costum  no  sentiu  que  passaii. 
Eli  es  aquell  qui'l  hom  porta'n  lo  mon 
cercant  la  fi  que  james  trobará, 
car  tora  si  james  hi  pervendrá 
sa  fi  no  es  en  natura,  ne  fon. 


Honor,  diners,  favor  e  fama,  son 
coses  per  qui  aquest  voler  s'encen; 
en  lo  exces  que'l  seny  del  cors  sosten 
se  trobará  si  és  cercat  pregón. 
Qui-  aquests  bens  per  sa  fi  vol  amar 
ell  es  deis  folls  ab  fama  de  valent, 
la  voluntat  e  menys  l'enteniment 
son  per  esguart,  no  hi  poden  contrastar. 


Lo  bé  deis  cors  no's  deu  pus  alongar 
sino  en  tant  com  la  natura  vol; 
honor,  diners,  favor  que  lo  mon  col 
son  instruments  per  a  nostre  usar. 
Follament  es  llur  bé  per  si  amat, 
e  donchs  quant  mal  en  ells  amar  está 
e  lo  del  cors  natura  esser  fa, 
mas  llur  excés  es  molt  vituperat. 


Axi  com  Torb  sens  guia  va  errat 
e  no  veu  com  entra  y  surt  del  cami, 
nostr'apetit  no  pot  fer  de  per  si 
bé  sens  raho,  e  si'l  fa  mal  format. 
E  lo  juhi  james  jutjará  be 
si'l  apetit  se  troba  corromput; 
qual  de  aquests  primer  al  altr'ajut 
no  per  escrits,  mas  parlant  ho  diré. 


Cants  Moráis 


]*er  consegüent  lo  meu  consell  yo  don, 
que  vostr'amich  us  deis  diners  axi 
que  solament  ne  prenga  per  a  si 
tant  cc^m  raester  al  necessari  son, 
R  lo  restant  parteixca  ais  qui  no  han, 
car  no'n  traurá  d'aquells  son  propi  bé, 
hoc  un  bé  fals  que  tost  sen  va  o  ve 
tal  que'l  pus  rich  es  lo  mes  pobrejant. 


TORNADA 

Avis  a  tots  los  qui  trobar  volran 
lo  gran  delit  sens  mésela  de  dolor, 
fugen  del  tot  cobejanga  e  por, 
car  pels  diners  a  llur  hostal  vendrán. 


CANT  IX 


Lo  tot  es  poch  go  per  que  treballam, 
puix  conseguit  el  voler  fart  no  es; 
en  lo  volgut  lo  defalt  no  es  pres, 
mas  l'apetit,  com  en  tal  part  gitam. 
Alguns  desigs  acorren  a  delits, 
que'l  moviment  no  pot  hom  escusar, 
e  d'altres  molts  que  se  pot  hom  guardar 
e  contra  nos  son  per  nos  elegits. 


Per  |)0(  h  logucr  treballam  jorns  e  nits, 
no  sé  que's  fa  perdre  hom,  si  e  Deu; 
moilt  per  poch  preu  se  dona  90  del  seu 
pcrdent  delits  per  delits  ab  despits. 
Contra  lo  cors  es  enemich  lo  mon, 
de  l'arma  es  enemich  principal, 
son  semblant  bé  es  un  verdader  mal, 
donchs  ¿d'hon  los  ve  amar  qui  ells  confon? 
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Per  delitar  diversos  delits  son; 
han  hi  alguns  necessitadament 
naturals  son  Tespecia  sostinent, 
altres  que'm  pens  que  natura  noMs  don, 
mas  son  per  hom  d'opinio  estimats 
los  quals  per  si  no  han  res  de  valor, 
car  lo  senyal  de  virtut  es  honor 
los  diners  son  per  estima  trobats. 


Los  homens  son  axi  íoraviats 

qu'honor,  diners,  crehen  ser  bé  del  hom; 

(^o  es  per  que  l'ull  nostre  no  veu  com 

a  la  virtut  sien  premis  donats. 

e  veu  aquell  honrat  havent  diners, 

Jo  loch  no  hi  es  e  lo  senyal  román: 

en  tant  al  mon  ha  durat  est  engan 

que  no  sab  hom  altres  deus  verdaders. 


Un  delits  son  de  aires  homeyers; 

la  carn  no  vol  treball,  fam,  ne,  coltell, 

e  pels  diners  axi  jove  com  vell 

se  dona  mort  e  pert  tots  sos  plahers. 

E  la  honor  ab  lo  diner  debat, 

no  pas  tostemps,  ans  lo  diner  segueix; 

en  camp  sembrat  de  diners  honor  creix, 

tais  son  los  deus  que'l  mon  a  celebrat, 


Si  Thom  ha  bé  per  lo  mon  Tha  trobat: 
dich  ho  d'aquell  qui  no  sab  altre  bé, 
e  si  té  mal,  axi  peí  mon  li  ve, 
no  pas  en  tot,  mas  en  gran  cantitat. 
Lo  mon  fa  mal  m ostra nt  que  vol  ben  fer 
e  quan  fa  bé  no  es  bé  vetament; 
ago  no'nten  lo  quiviu  grossament 
ni  lo  sabent  qui  passYo  sufer. 


Cants  Moráis 


Ardit  e  franch,  prudent,  justicier 
es  riiom  peí  mon  sens  habit  de  virtut; 
aquest  nom  ha  per  lo  mon  mereixut 
per  que  no's  veu  90  que  virtut  requer. 
Bon  fet  requer  de  bé  fer  graw  amor; 
essent  a^o,  delit  no  hi  fallirá, 
rintenc'íó  d'interes  no  hi  será 
e  lo  mon  vol  diners,  fama  y  honor. 


Infinits  son  los  que  obren  ab  dolor 
y  ab  ínteres  algún  acte  honest; 
los  ignorants  cuy  den  ha  ver  conquest 
ja  la  virtut  ab  gran  dolor  e  plor. 
Altres  e  pochs  entenen  lo  que  fan 
e  faran  bé  ab  mala  intencio, 
dant  entenent  que  lur  voler  es  bo, 
tots  (lavant  Q:ents  virtuosos  serán. 


Sens  nombre  S(^n  los  qui  tant  no  faran 
volents  portar  si  molt  ben  arreats. 
no  pensant  ais  sino  com  son  mirats, 
y  en  loch  publich  ab  dolor  despendran. 
De  la  virtut,  quc'n  conservar  serveix, 
tanta  n'hauran  com  solament  los  plau, 
res  no  metent  en  obra  si'ls  desplau, 
sepulchre  son  hon  res  leig  no  pareix. 


Lo  bé  del  mon  no  es  bé  a  qui'l  coneix, 
lo  savi'l  sab  e  tem  aquell  lo  foll: 
savi  no  es  qui'l  sab  e  no  se'n  toll, 
sens  act'honest  prudenga  no's  nodreix. 
De  savis  folls  yo  faré  menci('), 
e  de  aquells  qui  savis  hom  pot  dir, 
deis  folls  cuberts  e  deis  menys  de  cobrir, 
deis  perdonats  e  deis  menys  de  perdó  , 
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SegoTis  (1(^  molts  ion  llur  intenrít'» 

(jiie'l  be  del  hom  fos  en  tres  parts  partit, 

mas  en  aprés  d'ago  den  esser  dit 

que  es  lo  be  per  vera  opini('). 

Tant  quant  bom  sent  ab  ánima  e  ans, 

e  tant  quant  sent  al)  lo  cors  snlament, 

e  quant  enten  ab  sol  enteniment 

del  bé  celest,  d'aquell  res  yo  no  p(^s. 


Molts  philosoj-)hs  en  llurs  escrits  han  dos 

ser  profitos  delitable  y  honest, 

e  tot  quant  es  que  sia  deshonest 

no  eser  bo,  fora  de  tot  repos. 

Lo  bé  honest  se'n  porta' Is  dos  ab  si, 

car  per  aquest,  delit  perfet  s'ateny; 

axi  mateix  a  tot  profit  s'empeny, 

no  desviant  de  raho  lo  camí. 


Lo  profitos  per  que  se'sguarda'si 
lo  delitos  dins  si  mateix  enclou; 
tot  acte'n  Thom  que  dileccü)  li  mou 
porta  delit  e  no'u  cal  dir  a  mí. 
Mas  tot  delit  proíit  a  si  no  trau. 
e  pus  comu  es  delit  que  profit; 
tot  animal  participa  delit 
V  en  lo  profit  hom  per  la  raho  (\'iu. 


D'hon  se  pot  dir  qne'l  bé  del  home  jau 

ec  aquests  bens,  clohent  los  tots  1' honest; 

mas  es  a  dir  que  es  lo  bé  aquest 

e  si  Tateny  lo  Rey  e  lo  esclau, 

e  hon  está  en  l'home  assegut, 

e  que  deu  fer  per  conseguir  tal  do, 

e  quant  ateny  per  sa  possess'ió 

e  com  per  poch  lo  vol  haver  perdut. 


Cants  Moráis  ^-yg 


Segoiis  per  iiiults  e  })er  tuts  es  sabut 
tant  quant  fa  Deu  en  va  no  es  fet  res, 
los  elements  e  tot  quant  que  d'ells  es 
a  certa  fi  per  sos  migs  han  vengut. 
Repos  ateny  segons  qui  es  cascu, 
no  pus  ne  menys  que  natura'ls  promet, 
en  conservar  si  cascu  es  discret, 
en  fer  a^o  no  román  trist  algu. 


L'anima!  hom  es  animal  comu, 
tocant  de  brut  e  de  celestial, 
brut  per  la  carn,  per  l'arma,  divinal, 
e  d'aquest  bé  molt  menys  scni  deju; 
e  será  quan  la  rahonahle  part 
ates  haurá  sa  ñ  per  son  obrar: 
estes  lo  bé  final  hon  vol  bastar; 
e  que  lo  íals  comanga'un  depart. 


Cascu  obrant  a  bé.  ha  son  esguart 
e  sab  que  mal  de  tot  en  tot  fará, 
y  el  íals  juhi  per  ver  estimará, 
plahent  a  si  per  fer  l'apetit  fart: 
e  no  será  si' I  ver  bé  hi  defall, 
car  no  román  contenta  la  raho 
si-no  es  bé,  mas  per  opiníó, 
si'n  ha  delit  no's  lunya  lo  treball. 


Tal  es  lo  bé,  que  no  es  mur  ni  valí 
tinga  lo  pas  que'l  voler  d'hom  ikjs  })ort, 
per  sa  virtut  sens  haver  hom  acort 
lo  tira'si  e  menys  d'altre'n  treball. 
E  d'ell  han  dit  savis  Escocíans, 
que'l  possehint  no  pot  caure'n  tristor: 
lo  philosoph  ago  pren  per  error, 
dihent  aquest  no'sterfdre  tant  ses  mans. 
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Alguns  han  dit  qu'en  les  coses  molt  graos 
lo  contemplar  d'elles  la  veritat 
es  aquest  bé,  mas  axi  han  errat; 
altres  han  dit  qu'en  les  virtüts  usans. 
Tots  han  dit  ver  e  no  cascu  per  si: 
lo  bé  del  hom  en  dues  parts  se  pren, 
quan  veritat  l'enteniment  enten, 
e'I  apetit  a  raho  consentí. 


De  aquest  bé  alga  no  disentí, 
que  de  |)er  si  ben  havirat  l'hom  fa, 
mas  per  compiir  lo  que  l'hom  mester  ha 
deis  bens  forans  e  sens  ells  no's  mesqui. 
Mas  que  del  tot  ben  havirat  no  es, 
d'altra  part  diu  per  si  esser  bastant, 
entre  bé  y  mal  hom  fa  estar  penant, 
entr'aygua  y  foch,  sens  fret  o  calt,  Than  mes. 


De  sotí  poder  Sénec'ha  (;o  defes, 
dient  qu'en  bens  forans  es  algún  bé, 
mas  lo  qui'ls  ha  del  sobirá,  no  té 
])er  ells  haver  la  part  de  mig  pugés. 
Eli  vol  tant  l'hom  estrenyer  dins  sa  i)el 
no  pus  haver  qufe  sa  natura  vol 
s'alguns  d'aquests  la  fortuna  li  tol, 
que'l  sobira  ferm  está'n  son  castell. 


Si'is  bens  forans  son  mester  ab  aquell 
complit  son  bé  al  hom  en  aquest  mon 
menys  de  aquests  lo  bé  no  es  ne  fon; 
deserta  es  sa  propia  obr'en  ell. 
Fortun'haurá  en  ell  son  poder  larch 
y  el  natural  cgmu  a  tots  los  bruts, 
sos  propis  bens  en  ell  serán  perduts 
si'ls  altres  benü  en  fll  han  tant  allarch. 
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De  aquests  bens  veritat  no  fan'barch 
de  ser  ea  hom  forans  y  enteriors, 
fama  y  diners  son  forans,  y  honors, 
filis  c  muller,  e  no  sé  si'm  allarch 
Los  apart  dins  bellea  y  sanitat 
e  tots  aquells  que  natura  dar  pot 
tots  son  no  res,  a  mon  parer  e  vot, 
per  ser  comuns  e  fora  potestat. 


O  aquest  bé  no  es  en  hom  trobat, 
e  si  trobat  s'ateny  sens  los  estranys; 
qui  perdre  pot  no  té'n  segur  sos  guanys, 
y  en  perfet  bé  s'enten  seguretat. 
¿Qui  jutjará  si  ja'quest  bé  pot  ser, 
si  no  aquel  1  qui  es  tot  virtuós? 
Car  l'home  flach  un  pes  molt  ponderós 
per  tant  al^ar  no  creu  d'ell  tant  poder. 


Menys  de  delit  tal  bé  no's  pot  liaver, 
e  lo  major  que's  pot  aconseguir, 
e  res  noM  pot  per  natura  venir, 
tant  acordant  aquest  lo  fa  saber. 
Picurus  dix,  ell  esser  lo  delit: 
ago  es  fals,  mas  es  per  consegüent; 
sens  lo  major  delit  no's  hom  content 
son  senyal  cert  es  fer  i'hom  haunit. 


Saber  no's  pot  tal  bé  menys  de  sentit, 
e  no'l  sent  hom  si  donchs  sabut  no  es; 
l'enteniment  sab  lo  bé  hon  es  mes, 
mas  peí  voler  deu  esser  elegit. 
IJhom  es  mester  que  fa^a  unió 
de  ses  dos  parts,  la  principal  seguint, 
fahent  tais  fets  que  sia  obehint 
son  apetit  sensual  a  raho. 
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En  est  obrar  cau  delectac'íó 
donant  senyal  de  ser  l'acte  períet, 
e  sens  delit  l'habit  nu's  mostra  let, 
car  mostra'l  cors  ser  en  rebellió. 
Clarament  es  desobedient  fiU 
qui  murmurant  per  lo  pare  treball; 
si'I  apetit  en  obehir  defall 
a  la  rahó  la  pau  es  en  perill. 


Damunt  es  dit  que  virtut  pren  exil 
si'I  hom  obrant  obra  per  interés 
e  per  delit,  que  habit  complit  es, 
e  sens  aqueli  no  val  un  gra  de  mil. 
Mas  si  delit  es  sola  causa'l  fet 
e  l'acte's  bo,  interés  se  fará, 
no'l  cal  pensar  al  qui  be  obrará: 
bé  va  delit  e  tristor  ha  mal  fet. 


Al  bé  obrant  virtut  delit  promet, 
lo  mal  tahent  s' algún  delit  ateny 
no  passa  molt  que  tristor  lo  constreny 
e  no'l  defen  loch  publich  ne  secret, 
ab  ell  se'n  va  coneixen(;a  del  mal 
qui  per  tostemps  la  conscíeníja'l  rou, 
si  es  malvat  tant  que'n  mal  sa  fi  clou, 
lo  seu  delit  a  dolorir  li  val. 


Plato  volch  dir  que  bo  ne  cominal 
no  es  delit,  mas  hach  molts  enemichs; 
Picuríans  posaren  com  inichs 
que'l  bé  del  hom  era'n  delit  carnal. 
Mas  darrer  vench  son  dexeble  mateix, 
qui  anullá  vanes  opiníons, 
e  del  que  dix  dona  evidents  rahons 
y  al  bon  delit  del  avol  divideix. 
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Delit  e  be  sol  orde'ls  departeix: 
(lelit  es  bo  en  tots  fets  naturals 
sino  en  l'hom  quan  pass'en  los  brutáls, 
car  en  tal  cas  natura  desegueix. 
Quant  es  al  hom  segueix  naturaM  ros, 
lo  cel  e'l  mon,  vegetables  e  bruts; 
axi  raho  met  al  hom  instituts, 
e  si  les  romp  es  animal  ocios. 


De  quant  fa  Thom  delit  es-  ocasiós, 
car  tot  fahent  enten  semblar  a  si, 
per  convinent  de  la  cosa  per  qui 
ía  lo  que  fa  essent  ne  cobejós. 
Es  veritat  que  molts  actes  l'hom  fa 
qu'entre  voler  e  no  voler  se  fan, 
de  que'ls  fahents  porten  voler  penjant, 
mas  elegint  a  voler  se  refa. 


Si  com  dolor  contra  delit  está 
axi  fa'n  l'hom  contraríació, 
de  tot  quant  fuig  dolor  es  la  rahó; 
tais  passíons  nostra  natura'ns  da. 
Amor  e  oy,  pr imeres  passíons, 
son  termenats  en  delit  o  dolor; 
ha'sguart  de  bé,  lo  camí  es  amor, 
e  per  fugir  dolor  ne  da  rahons. 


Savis  no  son  tots  qui  les  qüestíons 
determenar  saben  e  dar  consells; 
si  contra  por,  son  simples  com  Anyells, 
e  vers  delits,  ardits  com  a  Leons. 
Savi's  aquell  que  sab  si  consellar 
envers  lo  bé  qui  propri  es  e  seu; 
prenint  aquell,  jaquint  l'als.en  relleu, 
anant  los  folls  en  lo  mon  tribular. 
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Savis  s(^n  dits  los  qui  poden  justar 
honor,  diners  e  favor  de  grans  gents, 
e  son  vilans  de  cor  e  mal  sabents, 
que  res  del  ver  no  sabrien  pensar. 
Cuydant  esser  savis  ells  son  astuts; 
poder  havent  de  ser  bons,  son  malvats: 
aquells  c  tais  no  serán  perdonats 
peí  savi  hom  qu'ateny  si  per  virtuts. 


Molts  son  errants  d'ignoranga  venguts, 
altres  qui  son  errants  ygnorantment 
gran  caus'havent  de  llur  defalliment, 
penedint  se  del  cas  hon  son  cayguts; 
tots  aquests  son  sens  culpa  llur*peccants: 
no'l  ignorant  que  per  culpa  no  sab, 
raho  sera  que  perdo  no  acab, 
e  si,  aquells  sens  llur  culpa  errante, 


Aquells  son  folls,  qui  son  llurs  bens  gastants, 
menys  de  servar  manera'n  res  de  llur; 
parlar  de  tais  largament  yo  no  cur, 
mas  d'altres  tolls  savi'esa  mostrants, 
comprant  molt  car  treball,  dolor,  e  mort 
per  guanyar  poch,  y  encara  yo  crech  cert 
plegats  al  loch  lo  troben  tot  desert, 
clamants  del  mon  sens  fer  les  algún  tort. 


Axi  com  l'orb  no  té  ab  l'ull  deport 

per  que  no  hi  veu  per  causa  d'un  gros  tel, 

e  tolt  aquell  pot  veure  térra  y  cel, 

ne  pren'aquell  qui  d'entendr'ha  confort 

en  veure' 1  ver  e  per  mal  apetit 

es  ignorant,  que  lo  mal  jutja  bé: 

Tincontinent.per  passJ'ó'n  tal  ve, 

l'intemperat  en  fer  mal  pren  delit. 


Cants  Moráis  2S5 


De  semblants  gents  está  lo  mon  fornit, 
ad  tais  recau  la  major  part  del  mon. 
¿Quals  son  aquells  qui  d'aquests  no  son? 
L'hom  dat  a  Deu  y  el  de  natur'exit, 
en  general,  rincontinent  enten 
mas  ja  no  sap  com  passu')  lo  prem, 
ell  sab  lo  bé,  mas  va  per  lo  estrem, 
l'intemperat  no'l  sab  e  donchs  no'l  pren. 


Encadenat  deu  ser  qui  no  compren 
que  tota  res  deu  ser  jaquit  per  Deu, 
mas  escapant  d'aci  tot  home  creu 
que  altre  bé  lo  cor  del  hom  enten. 
Del  bé  aquest  es  de  maravellar 
com  se  pot  fer  que'l  cerch  fals  entenent 
en  part  hon  fi  e  lo  comen^ament 
ab  la  raho  pot  bé  de  si  lunvar. 


La  major  part  del  mon  no  pot  amar 
lo  bé  honest  per  que  be  no'l  perceb. 
¿Qui  es  aquel  1  qu'en  paciencia  reb 
que  tot  son  bé  dins  si  pusca  estar? 
E  per  virtut  tal  bé  se'n  aconsech, 
e  que  la  mort  no  deu  hom  avorrir 
e  que  honor  e  bens  s'han  de  jaquir, 
e  de  aquells  que'ls  amen,  que  renech. 


Savi,  e  foU  scient,  e  home  llech 

en  algún  bé  sa  esperanza  met, 

e  si  honest  langat  a  part  tramet 

de  falsos  bens  Tes  forgat  fer  l'aplech. 

Segons  qui  es  tal  fi  li  aparra 

lo  temps,  el  loch,  la  disposió, 

li  mudaran  sa  mala  opinió, 

james  enferm  sa  voluntatat  haurá. 
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L'home  avar  son  bé'n  diners  está, 
y  en  lo  delit  del  cohit  lo  fembrer, 
Thom  erguUos  honrrat  desija  ser; 
mas  dintre  si  dívers  ago  será, 
car  l'hom  avar  lo  logre  té  per  mal 
e  vol  robar  en  places  e  camins; 
si  beMs  avais  volen  guany  a  part  dins, 
en  lo  oruanvar  hu  d'altre's  desigual. 


LMiom  ergullos  vol  ser,  en  general, 
honrrat,  loat,  mas  en  divers  cascu; 
hu  vnl  ser  dil  franch  ardít  peí  coma, 
altre'n  saber  eren  esser  son  cabal, 
altre'n  virtut  del  cors  o  bell  cantar; 
tot  a^o  fa  qualitat  dessemblant, 
o  per  saber  del  hom  qui  es  triant 
entr'aquests  bens  qual  per  millor  li  par. 


Necessitat  fa  la  fi  cambiar, 

car  lo  malalt  en  sanitat  la  met, 

lo  sedejant  diu  qu'en  fartar  la  set. 

lo  pobre  hom  en  haver  creu  estar, 

lo  flach  e  leig  fort  vol  esser  e-  bell: 

tots  aqu«sts  bens  ans  d'haver  han  gran  pre" 

del  bé  honest  no's  pot  fer  algún  preu 

sino' I  prudent  qui  posseheix  aquel  1. 


Del  hom  sabent  es  dret  que'm  maravell. 
¿Que  es  ago  que  de  tot  seny  lo  trau 
com  no  coneiex  que  de  Rey  torna' sclau? 
Volent  delit  lo  pert  per  mal  consell, 
car  natural  passio  'ell  no'l  mou: 
tais  delits  sou  trobats  d'opini(S 
per  no  usar  lo  delit  de  raho, 
la  volnntat  cercant,  sos  bens  enclou. 
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Nostra  raho  aquests  delits  exclóu. 

no'ls  vol  la  carn,  ans  aquella  avorreix, 

qui  mes  de  prou  a  son  voler  li  creix 

a  desijar  90  que  la  vida  nou 

quan  l'hom  de  poch  en  pau  munta  senyor, 

que  li  plau  mes  per  tostemps  treballant, 

obrant  mals  fets,  nulla  virtut  usant, 

no  esperant  sino  falsa  lionur. 


Delits  del  cors  no  son  de  tant'error, 
car  no's  algu  que'ls  lunye  lo  comenc;. 
restant  en  carn  llur  delit  res  no'l  vene,*, 
l'especia  d'hom  d'aquells  Irau  sa  valor. 
Sobres  volguts  nostr'arma'n  habit  ve 
e  vol  ne  mes  per  sa'nfinida  part; 
en  terme  son  e  de  llur  terme'ls  part, 
fer  los  vol  grans,  natura  no'u  sostc. 


¿Donchs  al  sabent  quina'speran(^*a'l  te 

en  los  diners  e  honor  de  mal  locli? 

No  dich  si'ls  ha  que  coni  a  serp  los  toch, 

n'es  don 'a  ells  sabent  com  no  han  bé. 

Tant  com  diners  lo  cor  d'hom  no  estreny 

en  cor  avar  algún  bé  no  s'assiu, 

ne  pot  haver  amich  home  altiu 

qui  pecca'n  tot  o  qnant  de  bé  ateny. 


¿Donchs  qui  dirá  d'aquell  hom  haver  seny 
que'l  propi  bé  pert  per  mal  accident? 
Car  per  haver  favor  de  folla  gcnt 
a  grans  despits  e  vergonya  s'enpeny. 
No  ven9  primer  de  trobar  se  ven9ut 
e  serveix  ans  que  no  sia  servit, 
e  pert  plaher  ans  d'haver  lo  sentit, 
e  si'l  ateny,  ab  dol  es  retengut. 
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Lo  qui  no  sab  qu'en  obra  de  virtut 
es  un  tal  bé  donant  delit  perfet 
e  que'l  desig  per  ais  no's  satisfet, 
no'm  maravell  qu'en  Deu  sia  irascut 
coin  veu  que  res  noM  basta  contentar 
e  no's  pot  fer  que  son  desig  castich, 
e  de  tal  bé  veu  tot  animal  rich 
y  el  qu'es  senvor  se  ve  a  pobrejar. 


Entre  los  bens  forans  lo  vol  trobar. 
y'ls  naturals,  e  noM  pot  conseguir; 
en  est'error  ago  lo  hi  fa  venir 
com  cantitat  pensa  que'l  deu  fartar. 
E  james  fon  un  hotn  tan  bell  e  forl, 
rich  e  honrrat,  que  per  go  ios  content: 
segons  que  vol  ha  son  contentament, 
no  segons  quant,  si  bé  hi  ha'lgun  deport. 


Si  la  houor  ha  bé  com  s'ha  recort 
de  la  virtut,  mas  bé  no  ha  per  si, 
son  bé  está  en  qui  la  fa  y  a  qui 
es  dat,  si'u  val,  sino  tots  reben  tort. 
L'honrat  ha  bé  com  al  bo  fa  honor, 
e  l'honrat  mes  com  la  honor  mereix; 
e  la  honor  al  honrat  voler  creix, 
e  si  Tes  tolt  per  (^o  no'n  sent  dolor. 


Honor  es  bo  quant  no'l  segueix  amor, 
mas  plau  al  bo  peí  moviment  primer: 
no  s'enten  pus,  car  virtut  no  soffer 
que's  delit  hom  en  estranya  valor. 
Mas  ¿que's  dirá  d'aquell  etites  malvat 
que's  mor  cercant  favor  en  mobles  bens? 
En  tots  barats  ha  esperons  sens  frens 
no  coneixent  teñir  camí  errat. 
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Del  home  pech  no  soch  inaravellat 
puix  no  sent  res  defora  de  sa  carn; 
del  hom  sabent  se  cové  traure'scarn 
qu'en  son  saber  sía  tan  enganat 
perdent  a  si  e  Deu,  y  el  mon  no  guany. 
¿Qui  coneixem  tan  savi  e  tan  bo, 
que  mal  e  bé  no  se'n  diga  ab  gran  so? 
E  donchs  al  bo,  de  fama  poch  li  atany. 


Foll  es  aquell  qui  lo  bon  home  plany 
com  no's  preat  del  poblé  mal  estruch; 
ja  no  es  bo  o  mes  pech  es  que  Ruch 
qu'en  tal  favor  o  tal  fortuna's  bany. 
Planyer  se  deu  lo  bo,  com  no  té  loch 
d'executar  sa  famosa  virtut, 
e  que'l  poblas  se  trobás  sort  e  mut 
anant  badant  en  algún  bestial  joch. 


Poblé  yo  dich  a  Reys,  Peons,  c  Ruch, 
•Duch,  Cavaller,  Juriste,  Menestral, 
havents  per  bé  l'opinio  general 
qu'en  la  honor  e  diners  tot  bé  toch. 
E  sobr'aquests  son  unes  poques  gents 
dients  que'l  bé  es  en  vergony'haver; 
altres  tant  pechs  dients  qu'esta'n  plaher, 
menys  de  haver  d'altre  bé  sentiuients. 


Per  donar  fi  a  mos  breus  parlaments 
pens  lo  bon  hom  com  qui'l  loa  e  de  que, 
e  si  bon  hom  lo  loa  e  de  bé 
haja'n  delit  restrenyent  bombaments. 
La  gloria 'stá  en  coneixer  a  si 
pie  de  virtuts  e  no  loat  deis  folls, 
d'aquells  no'u  dich  qu'estan  cadena'n  colls, 
mas  deis  sabents  qui  ignoren  sa  fi. 
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Vaja  cercant  lo  foll,  grosser  mesqui, 

lo  seu  delit  entre  los  populars, 

car  tot  semblant  se  delit'ab  sos  pars 

e  no  deman  a  degu  lo  cami. 

Si  es  mostrat  cami  no  girará, 

mas  no  irá  ab  tant  acuytat  pas, 

si  donchs  no's  foll,  que'n  saber  no  bastas, 

¿quin  es  lo  jorn  que  menj 'alegre  pa? 

¿Per  que  valent  home  fastig  no  ha 
com  veu  lo  mon  pels  dolents  possehit? 
¿E  per  que  vol  d'aquells  ser  favorit? 
No  es  d'alt  cor  qui'nvers  tal  favor  va. 
Magnanim  es  qui  lo  mon  té'n  menyspreu, 
e  molt  mesqui  lo  qui'l  pensa  servir, 
e  com  aquest  los  veu  contra  venir 
que  fa  lo  Has  sospirant  loa'Deu. 


Hon  cab  virtut  la  veritat  s'aseu 

e  la  raho  ab  aqüestes  s'ajuny; 

hon  una  es  les  altres  no  son  luny, 

d'elles  no  sab  qui  no'ls  don'egual  preu. 

La  vera  honor  es  dad'als  bons  hon  son 

e  lo  revés  al  qui  s'en  troba  buyt; 

l'hom  qui  n'es  menys  es  arbre  menys  de  fruyt, 

oms  en  bell  hort  son  los  homens  del  mon. 

CANT   X. 

La  vida's  breu  e  Tart  se  mostra  longa; 
l'esperimcnt  defall  en  tota  cosa: 
l'enteniment  en  lo  mon  no  reposa, 
al  juhi  d'hom  la  veritat  s'alonga. 
No  solament  es  falta  de  natura, 
mas  nos  mateixs  fem  part  en  l'ignoranga; 
aquesta  es  en  tant  gran  abundanga 
que'l  mon  nos  es  tenebra  molt  escura. 

Qui  tant  no  sab  en  dos  errors  encorre; 
ignor'a  si,  no  veu  lo  temps  qui'l  corre. 
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Naturalment  ignoranga'ns  guerreja, 

en  esta  part  no  podem  d'ella'storcre, 

per  altres  parts  li  podem  carai  torcre, 

mas  no  volem  de  que'ns  es  cosa  leja. 

Qo  que  libert  es  a  uos  qu'aprenguéssem 

no  hi  treballam  per  nostra  negligencia, 

e  mal  fahent  de  bé  perdem  scien^a, 

donchs,  ¿com  será  que  res  de  bé'ntenguesem? 

Per  dues  parts  1' ignorancia  es  tanta 
que'l  mes  sabent  de  si  mateix  s'espanta. 


Deu  no  entenem  sino  sots  qualque  forma 
presa  peí  seny,  e  Deu  no  es  sensible, 
ne'ns  es  a  nos  substancia  conexible, 
l'enteniment  ab  la  raho  la  forma. 
Los  accidents  sol  bastam  a  coneixer 
e  havem  obs  los  migs  que  dispósts  sien; 
enbarchs  havem  tants  que'l  juhi  desvien, 
mudant  juhi,  minvant  e  fahent  creixer. 
Nostre  saber  a  molt  poch  nos  abasta 
e  passi'o  totalment  lo  degásta. 


¿Qui  es  aquel  1  qui  materia  conega 
sino  per  que  la  forma's  pot  entendre? 
Lo  diferent  de  les  coses  compendre 
no  es  en  hom,  son  saber  no  hi  aplega. 
E  la  virtut  que  del  compost  resulta 
com  e  per  que  no's  pot  saber  com  passa; 
un'entitat  ne  surt  de  la  llur  massa 
divers'a  ells,  no'n  cal  d'ac^o  consulta. 

D'aram  y  estany  veu  hom  exir  lo  coure 
que'l  fort  acer  en  forga  no'l  pot  noure. 
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Leixant  apart  les  coses  amagadas 
que  no'ntenem,  e  menys  de  nostra  colpa, 
e  ymaginant  l'ignorar  que'ns  encolpa 
si'ns  preham  poch  no  cometem  errades 
fins  a  venir  que  no'ns  plau  conexenga 
de  nos  mateixs,  axi  de  cors  com  d'arma; 
d'aquest  saber  cascu  ses  mans  desarma, 
de  mal  de  si  degu  no'l  plau  scíen^a. 
Apres  saber  Deu,  veritat  primera, 
segona  es  de  nos  sc'íenga  vera. 


Creixent  saber  l'ignoranga's  desperta; 
al  qui  mes  sab  11  corre  major  dubte; 
en  aquell  temps  que  res  no  se  no  dubtc; 
al  grosser  foll  tota  cosa  Tes  certa. 
En  son  saber  algu  no's  glorieje, 
algu  no  sab  del  saber  lo  subjecte; 
l'ánima  es  e  sol  sabem  Tefecte. 
l'esencíal  molt  saber  lo  cobeje; 

Car  los  passats  foscament  la  sentiren 
e  los  presents  a  llurs  dits  se  refiren. 


En  general  parlar  mi  no  contenta, 
mas  en  donar  del  que  yo  dich  exemple, 
los  fets  del  mon  ab  ansia  contemple 
dant  afalach  y  axi  raateix  la'mpenta. 
Per  nos  lanzar  al  apetit  sensible 
sens  reteñir  e  me^r'en  aquells  tempre 
se  fa  l'hom  foll  ignorant  per  a  sempre, 
lo  refrenar  es  casi  no  possible. 

La  voluntat  no  solament  alteren, 
l'enteniment  d'entendre  despoderen. 
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No  sé  algu  que  preu  lo  bé  que  usa, 
fretura  fa  donarli  sa  estima; 
axi  mateix  per  fretura  se'stima 
molt  mes  de  dret  e  contra  no  ha'scusa. 
Tant  solament  lo  bé  que  virtut  causa, 
qui'l  possehix  Jo  basta  per  coneixer; 
los  altres  tots  lur  preu  no's  pot  pareixer. 
es  la  rabo,  car  no  han  ferma  causa. 

Llur  fonament  está  sobre  falsía, 
opinío  tot  son  esser  camb'ía. 


Molt  hom  conech  cuytat  corrent  al  metje 
dient  sos  mals  per  fer  sa  vida  larga; 
del  esperit  algún  hom  r^o  s'alarga 
en  demanar  quin  mal  li  té  lo  fetje. 
¿Qui  será  Thom  qui  al  vehi  demane 
de  sos  mals  fets,  puix  a  si  ell  los  cobre? 
¿Lo  qui  té  clau  y  a  si  mateix  no  obre, 
qui  será'quell  qui  obrir  li  comane? 

No  es  algu  qu'a  si  mateix  no  menta 
per  sa  labor  de  falsía 's  contenta. 


Puix  l'apetit  a  si  l'entendre's  porta 
tant  que  lo  ver  en  falsía  ü  torna, 
en  poch  instant  entre  ver  y  fals  borna 
crehent  de  ferm  e  puix  fe  no  comporta. 
No  hi  ha  res  ciar,  qu'enteniment  entenga, 
e'l  apetit  es  bastant  l'escuresca. 
Car  tota  res  obs  es  que  s'apetesca, 
¿qui  es  qui  poch  o  massa  no'l  estenga? 

Afect'ío  l'entendre  desordena; 
tots  som  estrets  ab  aquesta  xadena. 
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Quan  per  son  ma'  hom  ix  d'aquella  senda 

de  Paradis,  qu'en  gros  li  es  mostrada, 

tot'altra  Tes  carrera  molt  errada, 

res  no  hi  ooneix  no  haja  obs  emenda. 

No  coneix  Deu,  ne  si,  ne  menys  natura, 

e  tot  saber  sobr'aquest  se  treballa, 

e  res  no  hi  sab  e  dintre  si's  baralla 

donchs  ¿qui's  lo  foll  qu'en  son  saber  s'atura? 

L'hom  deu  saber  e  fer  qu'en  sa  fi  reste 
e  qu'en  tot  l'als  lo  costat  flach  hi  preste. 


¿Qui  pot  saber  quant  sa  passío  senta 
en  temps  vinen  si  la  present  ignora? 
Del  que  fa  juhi  que  riura  ell  ne  plora, 
e  pens'amar  e  amor  dell  s'absenta. 
Axi  com  l'hom  no  sab  que  dins  si  porta, 
e  veu  se  sa  e  té  la  mort  de  costa, 
y  aquell  qui  ha  sa  persona  disposta 
per  viure  molt  e  la  mort  té  'la  porta. 

Tal  obra  fan  en  nos  amor  e  yra 
que  no  sabem  qual  d'ells  en  nos  se  gira. 


Per  que  restas  l'obra  de  Deu  perfeta 
e  que  sa  fi  l'home  pogues  atendré, 
fon  gran  raho  que  d'ells  pogues  entendre 
tant  que  vers  ell  anas  carrera  drcta. 
D'aqui  avant  l'home's  foll  qui.s'ergulle 
en  son  saber,  puix  lo  ver  li  s'amaga; 
lo  savi  hom  si  coneix  esta  plaga, 
e  pren  ne  tant  que  de  fe  no's  despulle. 

Esser  en  Deu  l'enteniment  ho  mostra, 
en  lo  restant  es  mester  la  fe  nostra. 
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Alguns  serán  que  passen  mes  vergonya 
de  no  saber  que  de  mals  homens  esser: 
ans  que  grossers  volrien  Ilur  desesser. 
e  Ilur  saber  de  bon  saber  s'alonya. 
No  solament  aquell  ijo  conseguexen, 
mas  d'hon  se  pren  no  saben  e  que  dona, 
passant  dolor  l'arma  e  Ilur  persona 
en  tot  quant  fan,  e  acó  no  conexen. 

Axi  com  I'hom  que  viu  en  la  galera, 
que  la  pudor  Tes  olor  falaguera. 


¿Quals  son  aquells  qui  en  lo  mon  pratiquen 
sens  mass'amar  les  coses  agradables, 
si  retrahent  d'aquelles  ayrables, 
retrahent  se  de  les  que'ls  damnifiquen? 
En  carn,  sens  carn,  viu  qui  peí  mig  camina 
e  no  veu  hom  qui  vaje  per  tal  via; 
de  mi  coníes  que  mon  juhi's  cambia 
voltant  se  lia  hon  passio  la  fina. 

Lo  metje  qui  al  gust  agror  li  alta 
no  la  tolrrá  en  persona  malalta. 


vSens  cas  vengut,  mas  concebut  en  pensa: 
segons  qual  es  l'enteniment  se  volta; 
lia  hon  amor  o  ira  no  es  tolta 
de  ver  en  tais  defalls  en  ver  dispensa: 
lo  cas  e  loch  tot  son  esser  li  muda 
e  no  es  res  que  dos  cares  no  mostré, 
e  per  son  mal  hom  diu  lo  Pater-nostre; 
bona's  la  mort  segons  en  qui's  venguda. 

Tostemps  havem  un  moviment  molt  vari 
d'altre  mogut  e  tostemps  ordinari. 
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Nostr'apetit  altre  movent  lo  mena, 

no  pas  aquell  qu'en  general  be's  gita, 

lo  loch  hon  es  lo  tal  bé  hom  cogita, 

son  los  esguars  que  per  bruts  hom  s' ordena 

L'enteniment  apres  cerca  la  via 

com  aquest  bé  del  loch  tal  haja  traure, 

ans  fals  juhi  Tenteniment  ha  caure 

si  no's  alli  hon  trobar  lo  volrria. 

Puix  l'apetit  un  altre  no'n  cobeja 
Tenteniraent  ab  gran  cura'l  pledeja. 


Ja  veig  estar  a  Deu  pie  de  rialles 
vehent  com  som  a  nos  mateixs  contraris^ 
lo  que  cercam  son  nostres  adversaris: 
aquests  son  bens  d'hon  havem  grans  baralles 
Lo  mal  volem,  cuydant  que  bé  gran  sia 
e  pledejam  aquell  ab  grans  despeses, 
volent  honors,  matrimonis,  riqueses, 
e  lo  revers  s'ateny  del  qu'hom  volrria, 

Lo  mal  es  bé,  e  lo  bé  mal  retorna: 
algu  no  sab  sa  Ñau  per  quin  vent  borna. 


Semblant  me  trob  al  qni  alegre  canta 
e  port'al  cors  disposicíó  mala, 
que  pleuresis  o  gota'l  cor  senyala 
e  altres  mals  que'l  esmentar  espanta. 
E  com  aquest  de  viure  ja  no  pensa 
torna  cobrar  sanitat  mes  perfeta, 
apres  li  ve  no  sab  d'hon  la  sageta 
que'l  fa  morir  sens  alguna  defensa. 

Lo  que  pensam  que'ns  fará  nostra  casa 
alio  mateix  la  destruu  e  l'abrasa. 
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Tot  hom  es  foll  qui  molt  del  mon  s' alegre 

puix  no  hi  ha  fi,  e  si  es  sospitosa. 

Lo  desijar  es  cosa  treballosa; 

lo  posehir  fa  l'hom  trist  o  alegre. 

Lo  pus  sabent  no  sab  ne  'eten  que  vulla; 

quan  deu  plorar  d'algun  fet  ell  vol  riure, 

corr'a  la  mort  pensant  anar  viure, 

de  casa  ix  quan  cové  que's  reculla. 

Per  un  bé  poch  sa  ánima  e  cors  dona 
e  per  son  mal  si  mateix  tot  bandona. 


¿Qui  pot  saber  que  d'ell  los  fats  ordenen, 
quan,  com,  e  hon  finirá  los  seus  dies? 
Fugint  la  mort  hi  va  per  dretes  vies, 
Ell  sab  los  migs  si'n  mal  o  bé  l'amenen, 
no  va  de  nit  sens  bruxola  o  carta, 
menys  de  pilot  en  la  canal  de  Flandes, 
e  cayda  anar  en  coU  d'homens  en  andes 
trahent  si  joch  del  qui  del  mon  s'aparta, 
Tot  a(;o  fan  aquells  qui  hom  diu  savis; 
tal  exemplar  traben  los  nets  deis  avis. 


¿Hon  se  recull  en  nos  tant' ignorancia 
obrant  en  ferm  sobr'incertes  ventures, 
e  pledejam  ab  molt  amargues  cures 
lo  tan  incert  ab  tan  ferma'speran(;;a? 
Si  com  l'orb  foll  corrent  tira  sa  via 
e  no  sab  hon  sia  son  dubtos  terme, 
e  caminant  no  veu  hon  lo  peu  ferme 
trencant  va'l  coll  e  si  no  consegria, 

Tal  es  aquell  qui  bé  final  vol  traure 
deis  bens  del  mon,  e  aixi  veig  tots  jaure. 
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Cam  lo  malalt  que'speriments  asaja 
per  a  guarir  del  cors,  e  amargosos: 
e  son  verins  per  a  la  mort  cuytusos 
altres  no'n  sab  o  no  té  ab  que'Is  baja, 
ne  pren'aquell  qui  en  lo  mon  treballa 
per  conseguir  ab  que  lo  voler  farte, 
e  no  s  pot  fer,  puix  que'l  ver  fi  n'aparte, 
en  les  restants  fins  bé  y  mal  se  treballa. 

Los  bens  del  mon  mostren  fi  e  no'n  teñen, 
car  no'n  son  farts  los  qui  mes  d'ells  ne  preñen. 


Tots  quants  bens  son  fora  de  la  persona 
si  bé's  pensat  en  degun  fi  termenen, 
es  algún  fi  los  quals  atenyent  venen, 
mas  lo  derrer  es  qui  be  sens  mal  dona. 
En  los  primers  la  pensa's  delitada 
no  sens  dolor,  car  despit  se  remija, 
no's  troba  fi  en  res  que  hom  desija 
si  donchs  no  fa  la  pena  termenada. 

Senyal  es  cert  que  hon  mal  se  pot  metre 
al  final  bé  e  ver  no's  pot  remetre. 


Deis  fets  la  ñ  la  mort  nc  determena, 
e  fins  aquí  algu  no  es  bon  jutje. 
¿Qui  es  aquell  lo  qui  dretament  jutje 
d'ago  que  fa  si  n'haurá  goig  o  pena? 
Les  fins  deis  fets  están  encadenad  es 
secretament  que  no  es  ull  les  veja, 
la  pus  gentil  senyala  cosa  leja, 
si  no's  veu  tost  trau  cap  a  les  vegades. 

Sí  com  lo  temps  humit  lo  sech  senyala, 
los  fets  del  mon  van  de  boü^obr'en  mala. 
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TORNADA 


Mare  de  Deu,  tu  es  aquella'scala 
ab  que'l  peccant  lo  paradis  escala. 


CANT    XI 


Entre  amor  so  posat  e  fortuna, 
cahent,  levant^  si  com  infant  en  roques, 
congoixes  grans  ab  alegríes  poques 
si'n  possehesch  no's  maravella'lguna. 
Semblant  me  trob  al  home  qui  navega, 
qui  per  los  vents  sa  person'es  regida; 
dolre  no's  deu  si  la's  veu  escarnida 
caure  deu  l'hom  guiat  per  guia  cega. 

No  com  aquell  qui'nteniment  replega 
e  dintre  si  delits  de  virtuts  usa, 
sa  fi  guardant  aquell  a  qui  acusa 
los  ignorants  o'ls  sabents  mals  no  plega. 
Jaquint  los  mals  qui  bens  ais  prechs  aparen 
he  perdut  tast  de  res  no  essent  noble; 
ans  he  seguit  comuns  delits  de  poblé 
e  davant  mi  altres  no  si  acaren. 

Donchs  si  dolors  a  ma  pensa  emparen 
raho  es  gran,  puix  tal  vid 'he  seguida, 
la  fi  del  hom  tardament  he  sentida, 
mos  apetits  sens  trava  caminaren. 
A  llur  semblant  cuytats  acorregueren 
al  qui  pus  prop  los  fon  de  lur  natura, 
reconegut  m'arma'n  prench  vestidura 
tal  com  aquells  vicis  saber  li  feren. 
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Los  meus  desigs  tais  delits  emprengueren 

qu'altre  poder  dins  si  mateix  havia, 

y  aquells  hauts  degu  mi  no  complia 

e  no  molt  tart  a  mi  desparegueren. 

Qui'n  poch  vexell  molt  gran  cantitat  pensa 

no's  pot  haver,  car  la  natura  passa; 

qui  vol  rich  ser  per  una  ma  escassa 

lo  seu  desig  contentar  se  defensa. 


Ja  no  viuran  en  molt  alegra  pensa 
qui  bens  del  cors  e  de  fortuna  volen; 
e  totes  gents  per  haver  aquells  moren 
y  en  contra  si  preñen  armes  d'oftensa. 
Si  sol  malalt  qui  no'nten  medicina 
pendra  veri,  cuvdant  aquefl  guaresca, 
de  la  sabor  amarga  sent  la  bresca 
e  dolga  1'  par  una'margant  sardina. 


Qui'n  fer  viltats  la  pensa  té  vehina 

e  no  ateny  al  delit  del  entendre, 

la  veritat  de  res  no  pot  apendre 

y  esclava  fa  de  sa  raho  Regina. 

Delit  d'hom  pert  qui  tais  delits  no  tasta, 

car  hom  es  dir  mes  per  la  part  del  arma; 

tot  a  si  pert  qui  de  raho  no  s'arma 

y  en  aquell  truyt  d'enteniment  no  basta. 


A  si  mateix  lo  malvat  hom  contrasta, 

y  el  que  li  plau  fa  e  lo  restaut  deixa; 

lo  bé  jaqueix;  ab  tot  lo  mal  se  feixa, 

si  delit  pren  en  molt  poch  temps  se  guasta. 

Tot  lo  que  fa  li  torna  en  contrari 

e  no  coneix  l'enemich  seu  qui'l  mata, 

y  aquell  qui  deu  portar  jus  la  jabata 

té  sobre'l  cap  per  molt  bell  vestuari. 
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Pren  me'n  axi  cora  grnsser  herbolari 
qui  prop  la  mar  les  herbes  del  bosch  cerca, 
e  com  lo  clerch  íahent  de  festes  cerca 
en  lo  troya  leixant  lo  breviari. 
Qui'n  aquest  mon  de  ser  hom  se  contente 
cerque  delits  que  sa  natura  vulla, 
leixant  ais  bruts  los  camps  e  llur  despulla 
e  sos  delits  no'ls  acurt  ne'Is  do'mpenta. 


Lo  delit  d'hom  en  Tentendre  s'asenta 

quan  veritat  per  aquell  es  sabuda: 

en  tal  delit  la  sc'ien^a  hi  ajuda, 

mas  no's  complit  sens  voluntat  consenta. 

En  be  obrar  cosa  de  bé  hi  electa 

e  que  delit  prenga'n  la  sua  obra; 

tot  quant  es  d'hom  fa  sa  propia  obra, 

si'u  fa  per  Deu  sa  vida  es  perfecta. 


La  vida  d'hom  es  en  dolor  contreta 
com  los  pus  alts  delits  mundans  pratica; 
llur  estament  enfermetat  no's  fica, 
o  cambi  pren  qui'ls  reb  ab  ma  estreta 
o  falleix  q.0  per  on  los  delits  venen; 
e  de  si  ells  l'ánima  no  contenten 
com  sobirans  bens,  ans  d'haver  se  tenten, 
com  son  haguts  ab  si  dolor  sostenen. 


Ignorantment  les  gents  fals  delits  preñen 
corrent  al  mal  puix  ha  de  bé  semblanza; 
en  loch  de  por  han  alegra'speran(;;a 
havent  mes  bé  dementre  no'l  atenen. 
Ates  lo  loch  qual  ab  gran  desig  volen 
han  compliment  de  dolor  infinida; 
volent  tot  bé  no'l  troben,  ne  partida 
per  delitar  amarga  dolor  colen. 
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Alguns  delits  d'aquell  ver  delit  solen 
lunvar  se  mes  que'ls  altres  no  se'n  lunyen 
e  tüts  aquells  qui  delitar  hi  punyen 
si  plaher  han  ab  ell  no  s'aconsolen. 
E  tant  com  pus  en  ells  hom  se  delita 
axi  fortment  la  gran  dolor  s'acosta, 
de  lung  mirant  lo  cami  pía  sens  costa, 
y  el  raminant  rompent  se'l  coU  despita. 


Carnal  amor  a  gran  pena  concita 
a  tots  aquells  metents  hi  llur  espera: 
desig  mortal  es  passío  primera, 
del  penedir  no'n  cal  haver  sospita. 
A  les  honors  vans  pensaments  segueixen; 
a  riques  gents  serveix  la  roberia: 
dolor  de  mort  han  que  lur  bé  tolt  sia, 
sen\'ors  en  m(^n  e  com  esclaus  serveixen. 


Si'ls  bens  del  cors  per  nos  res  apareixen 

no'us  hi  cal  dar  en  ago  gran  crehenga: 

de  fortitut  lo  Bou  a  mes  potenza, 

de  temprament  los  ocells  ne  floreixen. 

Per  un  no  res  estime  la  bellesa, 

en  poch  temps  cau  e  molt  poch  la  se'n  porta, 

e  son  poch  fruyt  ais  folls  amants  conforta; 

la  sanitat  es  per  poch  mal  defesa. 


Be  mostra'l  cors  haver  poca  bonesa, 
que  de  virtut  l'animal  brut  lo  passa: 
l'hom  es  senyor,  donchs  no  per  esta  massa, 
car  d'esta  part  los  bruts  han  mes  despesa. 
L'hom  es  mortal  animal  rahonable, 
quant  a  la  carn  es  bestia  formada, 
e  la  raho  en  l'arma's  enprentada; 
per  esta  part  a  Deu  es  comparable. 


h 
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Tant  quant  finit  pot  esser  estimable 
ab  rinfinit  en  cumpte  se  pot  metre; 
a  comparar  se  poria  remetre 
res  de  la  carn  ab  Tesperit  durable. 
Si  no'l  present  sentir  la  carn  no  basta 
tastant,  tocant  alguns  delits  sensibles, 
los  altres  senys  per  si  no'l  son  pahibles, 
delits  deis  tres  pels  dos  sobredits  tasta, 


Delit  es  bo  puix  a  dolor  contrasta, 
mas  no  val  molt  sens  obra  virtuosa; 
ell  la  compleix,  sens  ell  no's  saborosa; 
hon  cab  dolor  la  virtut  no  s'engasta. 
Donchs  quan  la  carn  es  a  l'arma  tirada 
per  bon  delit  sa  obra  es  perfeta; 
no  es  raho,  mas  es  sa  filia  feta, 
la  part  brutal  racional  es  tornada. 


Aquells  delits  de  que  la  carn  s'agrada 
cascu  be  sab  y'ls  de  l'arma  ignora, 
aquella  res  que  no  fall  algun'hora 
entenen  pocbs  y  es  per  molts  menys  tocada. 
Algu  se  pert  per  falta  d'ignoran^a, 
altres  sabents  per  no  tastar  no  prehen; 
axi^ls  vilans  qui  en  loch  honrrat  selien 
no  senten  be  lo  delit  qu' honor  lan^a. 


En  ser  content  cascu  ha  sa'speranga 
e  follament  aquell  delit  espera 
car  los  Lidons  vol  trobar  en  |iguera 
e  talls  Morischs  cerca'n  dolga  Franca. 
Hu  es  lo  bé  cercat  en  grans  partides, 
no  hi  ha  delit  sens  dolor  en  alguna; 
qui  mes  ne  pren  ha  voluntat  dejuna, 
los  menys  volents  ne  han  alegres  vides. 
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Ans  que  virtuts  sien  per  hom  sentides 
los  yicis  han  mesa  dins  nos  lur  for(;a, 
e  si  per  temps  la  raho  tant  s'esforga 
desconeixem,  e  no  ciar,  ses  fallides. 
Durant  lo  temps  mals  habits  se  nodreixen 
en  hom,  sens  hom  aquest  habit  se  talla; 
Parma  y  lo  cors  se'n  fan  cota  y  gramalla 
e  los  brocats  leigs  vestits  apareixen. 


¿Qui  son  aquells  qii'en  tanta  virtut  creixen 
que  solament  los  vicis  seus  coneguen? 
La  major  part  yo  son  cert  que  ferní  cregueu 
que  age  es  bo  que  volen  e  coneixen. 
Puix  rhom  es  mal,  lo  bé  no  li  pot  plaure, 
car  no  repart  en  bé  que  aquell  tira; 
en  voler  d'hom  es  al  comen^  que's  gira, 
mas  I'habit  fet,  Deu  ajudant,  pot  traure. 


En  saborit  sentiment  deu  recaure 
aquell  delit  qu'en  bé  obrar  se  troba: 
d'aquest  delit  Tarma  sol  no'n  fa  roba, 
mas  en  lo  cors  tal  sentiment  ha  jaure. 
Tant  quant  cascü  es  pus  dispost  a  rebre, 
aytant  val  menys  si  no  ix  en  bell  acte; 
de'ls  dos  lohants  ne  surt  aquest  contráete, 
sens  llur  acort  no's  pot  virtut  concebre. 


A  si  mateix  par  que  vulla  decebre 
qui  sa  valor  aytant  com  pot  no  munta; 
tota  res  d'^1  val  a  bondat  conjunta 
lo  fiU  e'l  net,  lo  Bou  y'l  Ca  de  Lebre. 
Segons  l'amor  axi  llur  bé  demana, 
amant  a  si  molt  mes  del  bé  s' aparta; 
desijant  bé  s'umple  de  mal  e's  farta, 
mal  vol  per  si  e  al  altre  vida  sana, 
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Tliíx  que  virtut  delit  e  bens  cüinaua, 
¿per  que  no'ns  plau  virtut  e  vici'iis  alta; 
La  voluntat  a  bé  y  a  delit  salta, 
Fenteniment  sol  entendre'l  ver  mana. 
JVFas  iKj  vuleiii  tastar  d'esta  vianda, 
car  en  cumeng  desaborida's  mostra; 
l'avol  delit  sent  la  pass'ío  nustra, 
aíjueíst  n'ateny  treball  e  cura  granda. 


Al  tal  delit  los  pechs  no  troben  anda, 
puix  que  no  es  en  ells  speríen(;a; 
fe  nu  havents  no'ls  basta  conexeni^a, 
lo  no  sentir  per  ells  leixen  en  banda. 
No  volen  mal  quan  son  en  malaltia 
e  pobrejant  cobejen  les  riqueses 
los  ílachs  e  leigs,  forces  e  grans  belleses, 
luny  fora  si  han  tota  s'alegria. 


Tot  hom  vol  bé  per  que  delitat  sia, 
e  no  sentint  aquell  propri  de  l'arma 
cerca'l  del  cors,  e  de  aquest  se  arma 
e  d'altres  molts  que  foUament  se  fia; 
los  quals  com  son  units  en  una  cosa 
aquella  es  del  hom  benhauiran(;a, 
cascu  per  si  havent  l'hom  esperanza 
en  algu  d'ells  sa  pensa  no  reposa. 


Per  míUor  part  Deu  l'enteniment  posa 
com  a  senyor  en  quiscuna  persona, 
e  si  en  (;o  que'I  deu  donar  noM  dona 
com  pus  n'ateny  en  tant  mes  li  fa  nosa. 
Car  de  per  si  lo  leig  fer  tristor  mena, 
e  sent  ho  mes  qui  d'entendre  mes  toca, 
si  com  l'bom  foll  qui's  fir  Tull  d'una  broca 
com  pus  dret  fir  sa  vista  destermena. 
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Tuta  passíó  es  cert  que  mes  s'encena 
en  Thom  subtil  qu'en  persona  grossera, 
car  entenent  en  contra  la  carrera 
d'oy  o  d'amor  hon  s'aparella  pena. 
Car  solament  practicant  del  entendre 
no  es  pie  tant  en  virtut  ne'n  sci'en(,^a, 
de  90  que'lplau  ha  major  conexenga 
e  no  es  res  que'l  dol  noM  fa  contendré. 


Si  Deu  al  hom  grosser  lo  plau  detendré 
de  fam  y  set  e  de  dolor  sensible, 
altra  dolor  no  li  pot  ser  terrible 
si  ja  molt  prop  d'aquestes  no's  deu  pene 
E  donchs  de  tant  l'hom  entenent  pren  co1 
com  en  dolor  al  home  grosser  passa 
saber  ha  poch  e  giny  contra  si  massa, 
lo  poch  y'l  molt  cascu  per  si  l'encolpa. 


CANT  XII 

No'm  clam  d'algu  qu'en  mon  mal  haja  colp  i, 

si'm  clam  de  mi  yo'n  passe  ja  la  pena, 

de  fora  mi  es  la  causa  qui'l  mena, 

mas  dintre  mi  es  aquell  qui  m'encolpa, 

Ignor  si'm  ve  per  falta  del  entendre 

per  fals  jutjar  les  coses  presentades, 

o  l'apetit  per  sobres  desijades 

fa  que  no'm  puch  d'ignoranc^a  defendre. 


Menys  de  mester  enteniment  despendre 

tot  quant  Deu  feu  es  bo  per  sa  natura, 

ell  estábil  a  tota  creatura 

terme  de  bé  sens  poder  ne  mes  pendre: 

e  l'home  foll  sa  natura  regira 

e  met  valor  hon  algún  bé  no's  troba, 

despulla  si  e  don'al  estrany  roba, 

gracia'n  fa,  de  si  mateix  la  tira. 


Cants  Moráis  307 


L'ull  del  hom  pech  t(Hes  les  roses  mira 
de  sobre  si,  essent  el  les  jusánes: 
a  son  voler  vol  portar  les  foránes, 
e  quan  no  pot  en  contra  Den  sospira, 
no  com  pensant  com  en  ell  es  la  falta 
per  no  donidar  l'apetit  no  fartable, 
pensant  esser  bastant  e  assats  durable 
cosa  que'sta  niolt  baixa  e  par  alta. 


Assats  en  lliom  es  la  raho  malalta 

(|u'a  son  voler  portar  vol  tota  cosa, 

ne  sab  que  Phom  en  lo  mon  no  reposa 

si  del  for^at  que  soffir  se  desalta: 

donchs,  quant  es  ff)Il  qui  va  tras  Timpossible 

e  creu  de  cert  que  bé's  leus  de  atenver, 

e  sab  que  son  voler  no  pot  estrenver 

si  donchs  noM  met  en  lo  cert  e  possible. 


Aquell  sentir  e  Tentendr'és  fallible 

ignorant  90  que  al  voler  abasta: 

foll  es  aquell  qui  vol  de  molla  pasta 

ser  un  escut  a  tot  colp  invencible. 

¿Donchs  que  será  del  qu'en  les  dones  volen 

amor  gentil  mesclaca  ab  gran  bonesa, 

dient  que'ls  fa  la  fortuna  malesa, 

per  no  saber  d'hont  los  ve  per  que's  dolen? 


No  saben  poch  los  qui  molt  amar  solen 
sabent  d'hon  ve  per  que  dolor  sofiren, 
ab  cor  d'haver  tot  be  complit  requiren 
de  don'amor  e  per  Deu  aquell  colen. 
Per  ignorar  amor  e  sa  natura, 
e  ignorant  dones  e  lur  mereixer, 
cuyden  que  (;o  qui'ls  da  fam  los  deu  peixer 
e  dura  tant  la  fam  com  l'oradura. 
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Graci'ateny  aquell  qiii  no  atura 
en  la  error  sino  tant  com  ignora, 
mas  conexent  la  moltes  veus  se'n  plora 
e  no  se' II  part  ne'n  penedir  met  cura. 
E  moltes  veus  la  falta  coneguda 
]:)artir  se'n  vol  e  lo  partir  l'agreuja 
per  que  li  plau  lo  temps  que  si  alleuja, 
esperant  qual  part  d'ell  será  ven^uda. 


Knemich  es  de  la  casa  sabuda 

l'enteniment  si  veritat  no  guarda, 

donchs  de  amor  follia  es  la  guarda, 

puix  dins  breu  temps  de  blanch  en  negre*míí 

no  pens  algu  la  cc^lpa  d'amoi  sia 

ne  del  amat,  mas  del  amant  que  ferma 

sa  voluntat  en  loch  tremolant  ferma, 

foll  es  aquell  qui'l  vent  fermar  volia. 


Tot  lo  darrer  met  I'hom  en  primeria 

e  no  coneix  fins  que  no's  temps  que's  íaqa. 

quan  l'apetit  totes  coses  abraca 

e  lexar  vol  go  que  fer  no's  poria. 

Lia  donchs  hom  veu,  si  es  sabent,  Tern 

com  ne  per  que  no  ateny  lo  que  cerca; 

lo  savi  pren  lo  profit  de  sa  cerca, 

lo  foll  román  en  sa  trist'encontrada. 


Ans  de  haver  la  cosa  desijada 

es  de  saber  haguda  quant  contenta; 

ago  no  sab  hom,  si  primer  no  tenta 

l'esser  de  si  e  del  que  li  agrada, 

e  que  primer  son  apetit  estrenga 

a  no  voler  lo  que  raho  no  vulla: 

del  hom  vestit  mal  pendre  fa  despulla 

menys  es  de  fer  tolre'l  ans  que  la  prenga. 
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Pus  íacilment  yo  cree  que  l'hom  atenga 
toire's  desig  qu'eu  aquel  metre  terme. 
¿Qual  es  aquell  qu'en  loch  lenegant  íerme 
son  peu,  que  tost  en  térra  no  s'estenga? 
Donchs  qui  d'amor  segurament  vol  viure 
los  moviments  ab  fermes  rahons  tolga; 
e  qui  d'a(;o  no  es  bastant  se'stolga, 
mes  propi  Tes  lo  plorar  que  lo  riure. 


A  cobejar  es  hom  primer  delliure 

que  no  haver  de  les  coses  scíenga, 

per  que  no  té  franca  la  conexen^a 

dones  y  amor  en  loch  degut  asiure, 

No  sé  Gom  es  conexenya  primera 

que'ls  apetits  mortificats  no  sien; 

ella  val  poch  si  ells  cami  desvien, 

y  ells  van  com  orbs  si  no'n  preñen  carrera. 


TORNADA 


A  tots  aquells  qu'en  lo  mon  han  manera 
dé  abraí^ar  totes  coses  mundanes. 
com  pus  n'hauran,  veuran  ells  y  elles  vanes; 
qui  fuig  del  mon  va  per  dreta  carrera. 


SEGUIDA 


Vos,  mon  senyor,  haveu  scien^a  vera, 
los  apetits  mals  a  vos  no  contrasten, 
mostrant  a  molts,  qui  saben  e  no  tasten, 
si'l  passionat  ha  la  raho  sancera. 
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ESTRAMPS 


Pahor  no  sent  que  sobres  laus  me  ven(;a 
Inant  aquell  qui  totes  llengues  loe, 
guardant  honor  'aquel  eterna  I  esser 
hon  tota  res  en  ell  es  pus  perfeta. 
Que  sino  es  obrant  quant  pot  natura, 
ans  he  pahor  que  mon  parlar  no  cumpla, 
en  publicar  part  de  sa  justa  fama 
tal  com  requer  y'Is  merits  seus  l'atracen. 

L'hom  envejos  son  olfici  reposa, 
car  d'egualtat  ab  ell  nengu  pareja; 
en  ell  pensant  cascu  si  justifica 
tallant  de  si  l'amor  a  sa  persona. 
Tant  son  en  ell  les  virtuts  manifestes 
qu'es  d'yra  cech  l'hom  qui  be  no  les  veja, 
per  los  migs  va  qu'en  los  estrems  no  toca, 
en  temps  deis  Deus  en  vida  l'adoraren. 


E  Deu  vehent  la  perllongada  honta 

que'ls  grans  senyors  en  contra  d'ell  cometen, 

tenint  ab  fraus  e  tiranes  maneres 

les  parts  del  mon,  los  pochs  e  grans  Realmes 

ha  dat  voler  al  justificat  home 

qu'en  breu  espay  haja  la  monarchia 

ciar  lo  nomen  ab  aques'alta'nsenya 

com  de  tot  cert  es  deis  homens  pus  savi. 
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Per  go  que  milis  a  tutes  gents  se  mostra, 

mostrant  la'aquells  que  Vaques  e  Bous  guarden, 

ell  es  aquell  qu'en  la  joventut  tendrá 

sübra'n  aquells  que  savíesa  colen. 

En  despücar  de  nombre  de  gent  d' armes 

les  .nultituts  d'aquelles  ha  fet  retre; 

tot  quant  pot  fer  virtut  de  fortalesa 

dins  un  cor  d'hom  en  lo  seu  ho  demostra. 

En  gran  defait  es  lo  mon  de  poetes 
per  embellir  los  íets  deis  qui  bé  obren, 
los  freturants  de  bella  eloqüenc^a 
d'orella  d'hom  afalach  no  pot  rebre. 
D'aquest  valent  una  gran  trompa  soné 
que'ls  Indians  ab  un  poch  no  exorda, 
oheñla'quells  qui  son  a  tremuntana 
y  els  de  ponent  e  de  levant,  los  Tartres. 


TORNADA 

Foll  es  aquell  que  fa  juhi'n  los  homens 
segons  que  d'ell  la  fortuna  ordena; 
aquells  affers  que  no  son  en  l'arbitre 
culpa  no  hi  cau  si  venen  per  contrari. 


II 


Qui  de  per  si  ne  per  Deu  virtuts  usa 
be  sera  foll  que  per  lo  mon  ho  tempte; 
hon  mal  fahent  de  llur  mal  fet  no  penen 
los  bons  fahents  de  ben  fer  no  meriten: 
ja  son  estats  ver  semblants  bons  per  fama, 
no  pas  en  ver,  car  per  fama  be  feyen 
e  per  Hurs  fets  lo  mon  los  meritava; 
no  hi  resta  al  mon  qui  res  de  bé  guardone. 
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Donchs  lü  mal  hom  ais  homens  ja  té'scusa, 

cascu  pot  ser  tal  com  son  voler  dicta: 

tot  estament  son  offici  no  serva; 

no  sé'ls  prelats,  perdón  me  Deu  com  dubte. 

Papes  e  Reys  ftns  al  estat  pus  minve 

ían  lo  que'ls  plau,  mas  no  pas  lo  que  deuhen; 

Deu,  amador  d'intenc'ío  primera, 

es  colt  y  honrrat  d'intencio  segona. 


Dret  natural  es  que  la  prima  causa 
en  nosta'amor  les  altres  precehixca, 
e  quant  se  fa,  que's  fa^:a  per  aquelln 
e  no  vullam  aquella  per  les  altres. 
El  Tes  la  ti  de  nos  e  lo  principi; 
en  ell'es  mes  qu'en  nos  lo  nostre  esssér; 
nos  ignorants  regiram  aquest  orde, 
car  Deu  volem  no  per  si,  mas  per  altre, 


Deu  no  pregam  ardentment  sino'n  pressa    ^ 

e  quan  volem  gracia  d'ell  atenyer, 

e  som  tan  pechs  que'ns  pensam  ell  nos  oja, 

e  nostres  prechs  ab  gríin  dret  nos  condamnen. 

Puix  no  havdem  Tintencío  primera 

en  ell,  y  apres  a  nos  e  nostres  coses, 

a  nostres  prechs  ell  ohu  d'orella  sorda 

e  no'ns  partim  davant  ell  menys  de  colpa. 


No'm  maravell  si'ls  fets  de  Deu  s'ignoren, 

com  los  moráis,  qui  son  clars,  escurs  paren 

llur  fonament  en  nostres  ventresques, 

per  que  no'ns  cal  escartejar  molts  libres. 

Si  a  través  la  fusta  va  la  roca 

raho  será  puix  Nauxer  no  la  guia; 

si  per  virtuts  los  homens  no  s'adrecen, 

¿que  pendran,  donchs,  per  forma  de  llur  viure? 
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Si  Den  no  tos  ne  lo  mon  donas  premis, 
per  si  mateix  iiom  deu  fer  bones  obres, 
car  en'bé  fer  lo  bon  hom  se  delita 
e  l'home  reb  de  sa  bon'obra  paga; 
mas  qui  per  Deu  ne  per  si  bé  no  obra, 
mas  vol  haver  honor,  gloria  e  fama, 
íoll  es  pensant  que  sens  bé  les  atenga 
e  si  no  sab  que  treball  ne  merexen. 


Segurs  de  Deu  son  de  llurs  crims  los  homens 

en  aquest  mon,  puix  castich  no  se'n  mostra, 

e  ja  los  Reys  los  potents  no  castiguen 

per  que'ls  han  obs  y  en  part  alguna's  dubten; 

si  com  lo  Llop  la  Ovella  devoia, 

e  lo  gran  Tor  segur  d'ell  peix  les  lierbes, 

axi  los  Reys  los  pobres  executen 

e  no  aquells  havents  en  les  mans  ungles. 


No  román  sois  la  colpa  en  los  princeps, 
mas  en  aquells  qui  en  mal  fer  los  insten; 
ells  ja  son  mals  y'n  mal  fer  los  inclinen 
per  llur  profit  o  per  causa  d'enveja. 
De  nos  mateixs  pren  lo  mal  causa  prima, 
qui'ns  fem  senyois  ab  lo  poder  del  princep 
en  contr'aquells  qui'ns  son  par  y  eguals  frares, 
per  fer  nos  grans  d' honor  e  de  ripueses. 


Dobl'animal  es  l'hom,  e'ls  altres  simples, 
per  go  com  son  en  ell  dues  natures; 
si  del  que  fa  no'n  complau  almenys  una 
del  tot  es  foll  qui  de  natura  ixca, 
si  no  complau  a  la  part  rahonable 
o  l'apetit  sol,  qu'altre  no'n  damneje; 
foll  es  del  tot  si'n  bé  fer  se  turmenta 
per  haver  go  que'l  mon  ais  bons  deijega. 
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Tais  com  aquells  qui  per  la  mar 'naveguen 
son  desviats  si'ls  fall  la  tremuntana 
e  van  en  Uoch  hon  la  ventura'ls  porta, 
son  en  lo  mon  los  homens  qu'en  ell  viuhen: 
puix  la  virtut  no  teñen  per  ensenya, 
cascu  va'Ua  hon  l'apetit  lo  porta; 
qui:  contra  fa  es  foU  que'l  atribule, 
puix  que  no  sab  causa  per  que  treballa. 


O  Deu,  ¿per  que  los  qui  lo  mon  trebulen 
y  el  que  volran  per  nuil  temps  aconsiguen, 
y  aconseguit  llur  voler  mes  desija 
si  que  james  fam  se  part  de  llur  ventre? 
¿Com  ne  per  que  no  deman^n  ab  cuyta 
si  res  pot  ser  de  que'l  hom  se  contente? 
Sabrán  que  hoch,  e  veuran  la  gran  falta 
que  dins  ells  es  e  no  pas  en  les  coses. 


Per  acabat  foU  se  tendrá'l  pus  savi 
de  son  defalt  haurá  mes  conexen^a, 
puix  ha  guastat  lo  cors  e  molt  mes  l'arma^ 
servint  aquell  qui  mal  en  paga  dona. 
D'opinio  falsa  pren  lo  seu  esser; 
pres  l'ha'n  descuyt,  no  es  lo  qui's  pensava, 
fama  y  diners  cuy  da  que  virtuts  fossen: 
los  folls  les  han  e  savis  les  pledejen. 


Res  no  es  bo  que'l  mal  hom  possehexca, 
e  com  honors  los  mals  homens  atenguen 
los  homens  bons  ab  fam  no  les  demanen, 
e  majorment  pensant  los  qui  les  donen. 
Foll  es  aquell  qui'l  do  de  foU  molts  prea, 
car  ja  no  ha  d'aquell  la  vera'stima; 
mas  la  final  diteren9a  no's  molta 
entre  aquells  qui  vanes  coses  volen. 
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La  vana  honor  al  bon  hom  no  contenta, 
car  lo  bon  hom  en  son  acte's  delita; 
no  en  1' honor  del  qui  li  s'agenotla, 
lo  bé  d'honor  en  aquell  es  qu'honora 
e  no'n  Thonrrat,  mas  lo  bé  seu  senyala, 
e  si  no  k^i  es  honor  falg'es  aquella 
que  lo  bon  hom  de  tot  en  tot  menysprea, 
no  pens  ser  bo  qui  en  tal  bé's  gloría. 


Gran  raho'm  par  que  Deu  nos  avorreixca, 
puix  lo  perdem  per  Deu  qui  no's  en  esser; 
quan  los  gentils  los  llurs  Deus  adoraven 
en  Uur  error  havien  gran  escusa, 
vehent  aquells  ab  l'ull  no  sois  de  pensa 
e  ver  semblants  que'ls  parien  miracles; 
ara  adoram  Deus  d'opinío  falsa 
durant  en  tant  com  los  trigam  coneixer. 


A  la  virtut  cuydam  fer  sacrifici 
quan  la  honor  havem  en  reverenda, 
e  no  sabem  d'hon  falg'  honor  pren  forga 
e  ygnoram  d'hon  ver'  honor  pren  forma. 
Tota  honor  nos  sembla  que's  deu  colrre, 
ne  los  sabents  mes  del  entendre  passen, 
car  fan  honor  ais  qui  no  la  mereixen, 
tots  som  eguals  al  que  de  fora's  mostra. 


Afeccío  y  enveja'ls  bons  guerreja, 
enemichs  son  d'honor  e  fama  bona, 
e  l'ignorant  en  qui  ver  juhi's  gasta,  • 

(-•qui  será'aquell  qui  de  llurs  mans  escape? 
Mes  son,  pero,  los  qui  d'honor  mal  tracten 
que  tots  aquells  que  la  fama  varien; 
al  vicios  pus  tost  l'es  honor  dada 
que  lo  valent  de  fama  no  triumpha. 
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No  solament  ais  pechs  que  res  no'ntenen, 
mas  a  quants  som  Tiill  nostre'ns  enfalaga 
si  que  vehent  los  favorits  hom  honrra 
e  tol  recort  com  no  son  molt  culpables; 
qui  per  leigs  fets  son  muntats  a  domini 
honrra'ls  l'estat  mes  que  leig  fetfio'ls  lleva. 
¿Donchs  qui's  lo  foll  qui  per  honor  bé  faga, 
puix  la  honor  per  bé  fer  no  s'atenga? 


Ignorantment  al  mon  alguns  al  mon  be  obren 
per  no  saber  lo  qui'ls  ne  dona  causa: 
altres  no  tant,  mas  pegament  be  usen 
fahents  per  tal  que  fur  ben  fer  se  perden. 
Los  primers  son  tenguts  molt  a  natura 
qui'ls  fa  ben  fer  per  moviments  qui'ls  dona, 
los  altres  son  vers  Deu  e  si  culpables; 
infern  vivint  e'  pres  mort  possehexen. 


Fastig  ha  Deu  de  qui'l  mon  no  té  n  fastig 
e  del  qui'lha  si  d'aquell  no  s'aparta: 
no  solament  es  luny  qui's  en  la  ermita, 
mas  tots  aquells  qui  del  barbull  se  lunyen.* 
Ladre's  ja  vist  qui  ab  ladres  pratica, 
superbíós  qui  per  honor  treballa, 
avar  aquell  qui  ab  diners  s'embolca, 
lo  lloch  hon  es  lo  mostra  ser  culpable. 


Diners  y  honor  per  treball  just  no's  guanyen-, 

tants  son  los  mals  qui  per  aquells  treballen: 

qui  bonament  en  aquest  mon  pratica 

no  pot  muntar  per  los  mals  qui'l  empatxen: 

qui  regiment  vol  de  ben  fer  no  s'alta, 

o  es  grosser  no  sabent  lo  que  s'usa; 

a  mal  a  fer  lo  cami  pía  no'ns  porta, 

per  nous  camins  hi  van,  e  plens  de'spines. 
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Si  riiom  llagues  per  leig  íet  vituperi, 
f^que  fará'quell  cavaller  sodomita 
havent  pres  grau  d'exellent  viril  home, 
y  aquell  jaqueix  volent  costum  de  fembra? 
D'ilguns  sabem  aqiiest  peccat  horrible, 
no  veig  senyal  qu' honor  los  sía  tolta; 
qui  no  la  tol  de  hon  tolta  den  esser 
no  la  dará  en  part  hon  se  mereixca. 


ja  no  es  crim  que  a  I' honor  no's  mésele, 
eja  molt  menys  en  homens  qu'en  les  fembres; 
ans  fa  senyal  un  poch  peccat  en  elles 
que  lo  major  que's  pot  fer  en  los  homens. 
Ago'sdeve  per  que'ls  homens  son  jutges 
passants  dolor  del  crim  que  les  mes  toca, 
amant  a  si  lo  mal  d'altre'ncarexen 
e  simples  fan  llurs  fets  abominables. 


Reptar  no  cal  de  llurs  vicis  les  dones, 
car  de  aquells  natura'n  prench  lo  carrech, 
qui  no  enten  e  pass'ío  lo  for9a, 
de  son  bé  y  mal  natura  es  maestra. 
Los  tres  pilars  hon  lo  bé  d'hom  s'asenta 
esser  no  pot  qu'en  elles  se  recolze; 
llur  fonament  deu  esser  la  pruden^a, 
e  lo  nom  sol  en  elles  par  salvatge. 


Ais  que  poder  e  saber  han  d'apendre 

e  de  ben  fer  per  favor  de  natura, 

en  contra  d'ells  Deu  pogra  fer  miracle 

com  en  peccar  de  la  natura  ixen. 

Dubtar  no  cal  si'l  hom  contra  si  pecca 

en  tot  quant  fa  si  de  raho  s'alonya, 

de  tot  en  tot  de  sa  natura  es  contra 

com  en  peccar  los  termens  d'home  passa. 
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Vo  guart  lo  ce!,  e  no  veig  venir  flames 
per  abrasar  la  Sodomita  secta. 
¿Hon  es  lo  temps  que  tu  prenies  venja 
de  tots  aquells  que  natura'greujaven? 
Mire  lo  cel  quan  plourá  la  justicia 
qu'en  temps  passat  entre  nos  habitava, 
e  no  veig  res  que  d'aquest  loch  devalle, 
en  fe  román  tot  quant  de  tu  s'espera. 


O  senyor  Deu,  ¿e  quan  será  que't  mostres? 
Ja  tarda  molt  com  del  mal  hom  no't  venges: 
yo  so  ben  cert  qu'aprcs  la  mort  Tesperes, 
mas  en  lo  mon  be'm  sembla  que't  mostrasses 
\'ulles  haver  píetat  del  teu  poblé, 
puneix  aquells  sehents  alts  en  cadira, 
qui  del  Anyell  volen  la  carn  e  lana 
e  son  contents  que  feres  lo  devoren. 


Si  deis  estrems  los  homens  no  se'spanten 
vicis  comuns  quasi'n  virtuts  se'npenven; . , 
ja  los  avars  passen  per  homens  savis, 
los  cavallers  per  mercaders  se'spatxen 
e  los  covarts  Uur  grau  d'honor  no  perden: 
per  be  que'l  nom  en  los  pits  d'hom  romanga 
ais  propis  fets  enteniment  no's  troba 
si  per  aquell  per  hon  diners  s'ajusten. 


No's  deshonrrat  per  ser  avar  Thom  jove, 

e  que  passas  f  antalus  en  cobea, 

si  es  dispost  en  ser  franch,  essent  prodich 

ja  li  nourá  si  tracta  matrimoni. 

Vell  ignocent  de  bé,  mas  de  mals  apte, 

luxuríos,  cubert  e  pie  de  pompa, 

no  pert  honor  n'entre  los  pechs  sa  fama. 

¿Qui  son  aquells  sabents  qual  deu  l'hom  esserj^ 
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¿Que  pot  valer  hom  qu'indignat  no  sia 
en  contra'quells  qui  en  lo  mon  triunfen, 
vehent  los  folls  grossers  e  plens  de  vicis, 
e  tot  llur  bé  los  ve  per  atrivenga? 
No  sé  algu  qui'l  mon  tant  no  rebuje 
que'l  enderroch,  puix  no  sentint  no's  cansa; 
maldit  jutjat  pot  ser;  mas  no'l  empatxa, 
al  atrevit  lo  mon  cami  li  obre. 


Per  mals  mijans  lo  mon  sa  favor  dona 
y  en  son  despit  los  atrevits  s'avancen; 
son  avorrits  e  quasi'l  mon  los  dupta, 
loch  té  cascu  en  lo  mon  on  s'aloja. 
No  hi  ha  raho  l'ordenador  al  seure, 
no  hi  seurá'lgu  si  espera  bon  orde; 
río  contra  fa  la  taula  de  Perusa, 
orde  no  hi  es,  mas  error  sempiterna. 


Rey  no  regint  ne'ls  pobles  obeeixen, 
no  sé  qui  és  pus  culpable  al  altre; 
degun  estat  al  altre  no  impugne, 
car  no's  algu  que  sa  fi  no  desvie. 
Si  algún  hom  es  qui  la  regla  rompa, 
tant  poca  part  al  tot  punt  no  altera; 
ab.tot  ago  resta  la  regla  ferma, 
un  Oronel  l'estiu  no  denuncia. 


O  gent  del  mon,  obriu  los  ulls  per  veure 
com  no's  tot  ver  lo  que  veritat  sembla, 
e  que  honors,  los  diners  e  la  fama 
per  les  virtuts  per  nuil  temps  s'atengueren. 
Lo  cobejos  cruel  e  pie  de  pompa, 
astucios,  importu,  sens  Deu  tembre, 
aquest  les  gents  per  virtuos  lo  jutjen, 
donchs,  per  bondat  no's  guanya  bona  fama. 
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L'hom  que  virtut  ab  sol  entendre  toca 
y  en  algún  tant  pot  gloria' consegre 
es  coneixent  e  la  favor  menysprea 
vehent  los  folls  com  en  aquell'entenen: 
no  es  tant  bo  que  si  los  bons  l'havien 
no  la  volguessen  ab  rahonable'stima; 
no  es  tan  íbll  qu'en  estreñí  lo  cobeje, 
Tentendre  ha,  mas  a  virtut  no  basta. 


O  quant  son  pochs  qui  de  general  regla 

sabrien  fer  ais  tets  singulars  regles, 

e  aplicar  aquelles  a  la  vida 

e  fer  juhis  molt  cérts  e  necessaris. 

Tots  losjuhins  qui's  fan  entre  los  homei 

affectio  la  senten^a  ordena; 

d'hon  tinch  per  foU  qui  en  gloria's  niunta 

per  lo  juhi  qui  tal  jutge  la  dona. 


Causen  les  gents  esta  error  comuna 
puix  en  lo  mon  tal  enteniment  troben, 
ans  de  haver  del  ver  la  conexenga 
han  engendrats  habits  de  mals  conoeptes. 
No  ha  molt  fet  qui'n  conexen^a  basta, 
mas  lo  qui  ha  que  la  part  bona  prenga, 
ais  homens  flachs  par  obra  impossible 
per  qu'ab  ull  tlach  miren  cosa  difficil. 
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Puix  que  sens  tu  algu  a  tu  no  basta 
dona'm  la  ma  o  pels  cabells  me  lleva, 
si  no  estench  la  mia  vers  la  tua 
quasi  forgat  a  tu  mateix  me  tira. 
Yo  vull  anar  envers  tu  al  encontré, 
no  sé  per  que  no  fag  lo  que  volrria 
e  no  sé  per  que  aquest  voler  empatxa 
puix  yo  so  cert  haver  voluntat  íranca. 

Llevar  mi  vull  e  prou  no  mi  esforcé; 
90  fa  lo  pes  de  mes  horribles  colpes: 
ans  que  la  mort  lo  proces  a  mi  cloga 
placia't  Deu,  puix  teu  vull  ser,  que'm  vulles. 
Fes  que  ta  sanch  mon  cor  dur  amolleixca, 
de  semblant^al  guari  ella  molts  altres; 
ja  lo  tardar  ta  yra'm  denuncia, 
ta  pietat  no  trob'en  mi  que  obre. 

Tan  clarament  en  l'entendre  no  peque 
com  lo  voler  he  carregat  de  colpa. 
Ajuda'm  Deu;  mas  follament  te  pregue. 
Car  tu  no  vals  sino  al  qui  s'ajuda, 
y  a  tots  aquells  qui  a  tu  se  apleguen 
no'ls  pot  fallir,  e  mostren  ho  tos  bragos, 
¿que  fare  yo,  que  no  meresch  m'ajudes, 
car  taHt  com  puch  conech  que  no'm  esforge? 
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Perdona'm  Deu  si  follament  te  parle, 

de  passíó  partexen  mes  paraules: 

yo  sent  pahor  d'infern  al  qual  ta^  vi'i, 

girar  la  -vull  e  no  hi  disponch  mos  passos. 

Mas  yo'm  recort  que  meritist  lo  lladre 

tant  quant  hom  veu  no  hi  bastaven  ses  obres; 

ton  esperit  lia  hon  li  plau  espera; 

com,  ne  per  que  no'u  sab  qui  en  carn  visca. 


Ab  tot  que  so  mal  chestiá  per  obra 

yra  no  tinch  ne  de  res  yo  t'encolpe, 

yo  so  ben  cert  que  per  tostemps  be  obres 

e  fas  tant  be  donant  mort  com  la  vida. 

Tot  es  egual  quant  surt  de  ta  potenza, 

d'hon  tinch,  per  foll  qui'n  contra  tu  murmura; 

amor  de  mal  e  de  bé  ignoran^a 

es  la  raho  que'l  homens  no't  coneixen. 


A  tu  deman  que  lo  cor  m'enforteixques 
si  que'l  voler  ab  ta  voluntat  Iligue, 
e  puix  so  cert  que'l  mon  no'm  profita 
dona'm  esforg  que  del  tot  l'abandone: 
e  del  delit  que'l  bon  hom  de  tu  gusta 
fes  me'n  sentir  una  poca  centilla, 
per  que  la  part  menor  que'm  es  rebetle 
haja'falach  que  tan  fort  noim  contraste. 


Ajuda'm  Deu,  que  sens  tu  no'm  puch  moure 
per  que'l  meu  cors  es  mes  que  paralítich: 
tant  son  en  mi  envellits  los  mals  habits 
que  la  virtut  al  gustar  m'es  amarga. 
O  Deu,  merce  revolta'n  mi  natura 
que  mala  es  per  la  mia  gran  colpa, 
e  si  per  mort  yo  puch  rembre  ma  falta 
esta  será  ma  dol^a  peniten9a 
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Vo  tem  a  tu  mes  que  no't  so  amable, 
e  davant  tu  confes  la  colp'aquesta; 
torbada  es  la  mia  esperanza 
e  dintre  mi  sent  terrible  baralla. 
Vo  veig  a  tu  just  e  misericorde, 
veig  ton  voler  qui  sens  merits  gracia, 
dones  e  tols  de  grat  lo  do  sens  merits, 
qual  es  tan  just  quant  mes  jo  no  tremole. 


Si  Job  lo  just,  por  de  Deu  lo  prenia, 
¿que  faré  yo  qui  dins  les  colpes  nade? 
Com  pens  d'infern,  que  temps  no  si  esmenta, 
lia  es  mostrat  tot  qnant  sentiments  temen. 
L'arma  qui  es  contemplar  Deu  electa 
en  contr'aquell  blasfemant  se  rebetla, 
no  es  en  hom  de  tan  gran  mal  estima. 
Donchs  ¿com  está  que  vers  tal  part  camina? 


Prech  te,  Senyor,  que  la  vida  m'abreujes 
ans  que  pijors  casos  a  mi  segueixquen; 
en  dolor  visch  fahent  vida  perversa 
e  tem  la  Mort  que  es  per  tostemps  longa. 
Donchs  mal  de  9a,  e  de  llá  mal  sens  terme, 
pren  me  al  punt  que  millor  en  mi  trobes; 
lo  detardar  no  sé  a  que'm  serveixca, 
no  te  repos  qui  té  a  fer  viatje. 


Yo*m  dolch  per  que  tant  com  vuU  no'm  puch  dolre 

del  infinit  damnatje  lo  qual  dubte; 

e  tal  dolor  no  la  recull  natura, 

ne's  pot  asmar  e  menys  sentir  pot  l'home. 

E,  donchs,  ago  sembl'a  mi  flaca'scusa 

com  de  mon  dany  tant  com  es  no'm  espante, 

si'l  cel  deman  no  li  do  bast'estima, 

fretura  pas  de  por  e  de'speran^a. 
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Per  be  que  tu  irascible  te  mostres, 
90  es  defalt  de  nostra  conexen^a; 
lo  teu  voler  tostemps  elementa  guarda, 
ton  semblant  mal  es  bé  enestimable, 
Perdona'm  Deu  si  t'he  doná'da  colpa, 
car  yo  confes  esser  aquell  colpable 
ab  ulls  de  carn  ue  fets  los  teus  judicis, 
valles  dar  lum  a  la  vista  de  l'arma. 


Lo  meu  voler  al  teu  es  molt  contrari 
e'm  so'nemich  pensant  me  amich  esser 
Ajuda'm  Deu,  puix  me  veus  en  tal  pressa, 
yo'm  desesper  si  raos  demérits  guardes. 
Yo'm  enuig  molt  la  vida  com  allongue 
e  dubte  molt  que  aquella  fineixca; 
en  dolor  visch,  car  mon  voler  no's  ferma 
e  ja  en  mi  alterat  es  l'arbitie. 


Tu  es  la  fi  hon  totes  fins  termenen, 

e  no  es  fi  si  en  tu  no  termena: 

tu  es  lo  bé  hon  tot  altre's  mesura, 

e  no  es  bo  qui  a  tu,  Deu,  no  sembla. 

Al  qui't  complau,  tu  aquell,  Deu,  nomenes; 

per  tu  semblar,  major  grau  d'home'l  muntes, 

d'hon  es  gran  dret  de  qui  sembla' I  diable 

prenga  lo  nom  d'aquell  ab  qui's  conforma. 


S'alguna  fi  en  aquest  mon  se  troba 
no's  vera  fi,  puix  que  no  fa  l'hom  félix, 
es  lo  comen^  per  hon  Taltre  s'acaba 
segons  lo  cors  qu'entendre  pot  un  home. 
Los  philosophs.  qui  aquella  posaren 
en  si  mateixs  son  esser  vists  discordes; 
senyal  es  cert  qu'en  veritat  no's  funda, 
per  consegüent  al  home  no  contenta. 
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Bona  per  si  no  fon  la  ley  judayca; 

en  paradis  per  ella  no  s'entrava, 

mas  tant  com  fon  comen^  d'aquesta  nostra, 

de  que's  pot  dir  d'aquestes  dues  una. 

Axi  la  fi  de  tot  en  tot  humana 

no  da  repos  al  apetit  o  terme, 

mas  tan  poch  l'hom  sens  ella  no  ha  l'altra; 

sant  Joan  fon  senyalant  lo  Messias. 


No  té  repos  qui  en  altra  fi  guarda, 
car  en  res  ais  lo  voler  no  reposa 
90  fent  cascu,  e  no  hi  cal  subtilesa, 
que  fpra  tu  lo  voler  no  s'atura. 
Si  com  los  Rius  a  la  Mar  tots  acorren, 
axi  les  fins  totes  en  tn  se'n  entren: 
puix  te  conech,  esfor^a'm  que  yo  t'ame, 
venida  l'amor  a  la  por  que  yo't  porte. 


E  si  l'amor  tanta  com  vuU  no'm  entra 
creixme  la  por,  si  que  tement  no  peque, 
car  no  peccant  yo  perdré  aquells  habits 
que  son  estats,  per  que  no  t'am,  la  causa. 
Muyren  aquells  que  de  tu  m'apartaren. 
puix  som  mig  mort  e'm  fan  que  no  re  visca. 
O  senyor  Deu,  fes  que  la  vida'llargue, 
puix  me  apar  qu'en  vers  tu  yo  m' acosté. 


¿Qui'm  mostrará  davant  tu  fer  escusa 
quan  hauré  dar  del  mal  ordenat  compte? 
Tu  m'has  donat  disposició  no  mala 
e  yo  he  fet  del  regle  falg  molt  corba. 
Drenar  la  vull,  mas  he  mester  ta'juda: 
ajuda'm  Deu,  car  ma  for^a  es  flaca. 
Tu  es  primer  en  tota  bona  obra, 
¿com  será,  donchs,  qui  primer  de  tu  passe? 


32Í^ 


Ausias   March. 


No't  prech  que'm  dons  sanitat  de  persona 
ne  bens  alguns  de  natura  y  fortcna, 
mas  solament  que  a  tu,  Deu,  sois  ame, 
car  yo  so  cert  que 'I  major  bé  si  causa. 
Per  consegüent  delectacíó  alta 
yo  no  la  sent,  per  que  dispost  no'm  trobe, 
mas  per  saber  un  borne  grosser  jutja 
que'I  major  bé  sus  tots  es  delitable. 


Qual  será'l  jorn  que  la  mort  yo  no  tema 
e  será  quan  de  t'amor  yo'm  inflame, 
e  no's  pot  fer  sens  menyspreu  de  la  vida 
e  que  per  tu  aquella  yo  menysprehe. 
Lia  donchs  serán  jus  mi  totes  les  coses 
que  de  present  me  veig  sobre  los  muscles; 
lo  qui  no  tem  del  fort  Leo  les  ungles 
molt  menys-tembrá  lo  fibló  de  la  Vespa. 


Prech  te,  Senyor,  que'm  fa9as  insensible 
e  qu'en  nuil  temps  alguns  delits  yo  senta, 
no  solament  los  leigs  qui't  venen  contra 
mas  tots  aquells  qu'indiferents  se  troben. 
Ago  desig  per  que  sol  en  tu  pense 
e  pusc'haver  la  via  qu'en  tu's  dre(;a: 
fes  ho,  Senyor,  e  si  per  temps  me'n  torne, 
baje  per  cert  trobar  t'orella  sorda. 


Tol  me  dolor  com  me  veíg  perdre'l  segle, 
car  mentre'm  dolch  com  vull  yo  no  t'ame; 
e  vull  ho  fer,  mas  l'habit  me  contrasta, 
en  tenis  passat  me  carregui  la  colpa. 
Tant  te  cost  yo  com  molts  qui  no't  serviren, 
e  tu'ls  has  fet  no  menys  que  yo't  demane; 
per  que't  suplich  que  dins  lo  cor  tu  m'entres, 
puix  es  entrat  en  pus  abominable. 


Cants  Moráis 


Catholich  so,  mas  la  fe  no'm  escalfa 
que  la  fredor  lenta  deis  senys  apague, 
car  yo  leix  qo  que  mos  sentiments  senten, 
e  Paradis  crech  per  fe  y  raho  jutje. 
Aquella  part  del  esperit  es  prompta, 
mas  la  deis  senys  rocegant  la'm  acosté, 
donchs  tu,  Senyor,  ab  foch  de  fe  m'acorre 
tant  que  la  part  que'm  porta  íret  abrase. 


Tu  creist  mi  per  que  l'ánima  salve, 
e  pot  se  fer  de  mi  sabs  lo  contrari. 
Si  es  axi,  ¿per  que,  donchs,  me  creaves, 
puix  fon  en  tu  lo  saber  infallible? 
Torna  no  res,  yo't  suplich    lo  meu  esser, 
car  mes  me  val  que  tostemps  l'escut  carcer 
yo  crech  a  tu  com  volguist  dir  de  Judes, 
que'l  fora  bo  no  fos  nat  al  mon  home. 


Par  mi  segur  havent  rebut  batisme 
no  fos  tornat  ais  bragos  de  la  dida, 
mas  a  la  mort  bagues  retut  lo  deute 
e  de  present  yo  no  viuria'n  dubte. 
Major  dolor  d'infern  los  homens  senten, 
qui  los  delits  del  Paradis  no  jutjen; 
lo  mal  sentit  es  d'aquell  altr'exemple 
e  Paradis  sens  lo  sentir  se  jutja. 


Dona'm  esfor^  que  prenga  de  mi  venja: 

yo'm  trob  offes  contra  tu  ab  gran  culpa, 

e  si  no  hi  bast,  tu  de  ma  carn  te  farta 

ab  qae  no'm  tochs  Tesperit  qu'a  tu  sembla. 

E  sobre  tot  ma  fe  que  no  vacille 

e  no  tremol  la  mia  esperanza; 

puix  que  no'm  fall  charitat,  elles  fermes 

e  de  la  carn  si't  suplich  no  me'n  ojes 
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¿O,  quan  será  que  regalé  les  galles 
d'aygua  de  plor  ab  les  lagrimes  dolces? 
Contricio  es  la  font  d'hon  emanen, 
aquell  es  clau  que'l  cel  tancat  nos  obre. 
D'atrictió  parteixen  les  amargues 
per  que'n  temor  mes  qu'en  amor  se  funden 
mes  tais  quals  son  de  aqüestes  m'abunda, 
puix  son  cami  e  via  per  les  altres. 
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NOTA. — Les  següents  poesies  estampades  are  per  primera  ve- 
gada formant  part  del  volum  de  les  Obres  d'Ausias  March  les  extre- 
yem  del  Ilibre  .Mauuscrits  Cdtalans  \  de  la\  Biblictec  a  Naciomal  de 
Madrid  \  Noticies  I  per  un  Cátale g  raonat  \  per  \  J.  Massó  Torrents. 
Barcelona,  «L'Aveng»  1896,  Un  vol.  de  19  per  13  cms.  de  21Ó  pla- 
nes numerades  raes  i  ab  l'Index. 

Cedim  la  paiaula  al  eruditissim  Bibliógraf  senyor  Massó  qui  diu 
axi  en  la  plana  7  y  següents  de  sa  obra:  «M.  271. — Fol.;  paper; 
ff.  205»  . — Sigle  XV. 

Important  ms.  contenint  les  obres  d'Ausies  March,  adquirit  fa 
pochs  anys  per  la  Biblioteca  Nacional,  procedent  de  la  biblioteca 
Medinat:eli. 
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Vuit  fulles  sense  foliar  a  la  fi  del  Ilibre,  escrites  a  dos  coron- 
dells  per  una  altra  má  que  lo  restant,  contenen  dugues  fatigoses 
composicions  que  no  semblen  ser  d'Ausies  March  (especialment  la 
segona),  están  incloses  en  l'index.  De  totes  maneres,  creg  qu'els  lec- 
tors  no  déixaran  de  veure  ara  gust  la  Uur  inserció,» 

Per  aquesta  meteixa  rahó  y  ja  que,  segons  diu  lo  senyor  Massó 
y  Torrents,  aqüestes  dugues  fatigoses  composicions  Adeu  siati,  vos, 
mon  delit,  y  A  mi  acor  da  un  dictat,  figuren  també  en  un  Manuscrit; 
adquirit  en  188Ó  per  la  Biblioteca  Nacional  de  Paris,  les  afegim 
aquí,  salvant-nos,  empero,  ab  l'epígraf:  Poesies  dubtoses. 
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Adeu  siau,  vos,  mon  delit, 
car  tot  mon  bé  és  ya  fallit. 
Tant  quant  al  món 
yo'm  recort  bé  del  que  ya  fon 
e  lo  plaher  m'acorda  hon 
lo  conseguí; 

mas  ya  no'l  sent  com  lo  sentí 
e  poch  temps  há  que  yo'n  perdí 
lo  sentiment. 

Per  bé  que  no  1' bagues  present, 
sentía  un  saboriment 
molt  delítant 
que  m'aparía  fes  davant 
aquell  delit  no  pas  semblant 
mas  propri  ell. 
Ara  no  sent  sabor  d'aquell, 
perqué  lo  témps  és  ya  molt  vell 
qu'és  l'ábít  ras 
e  ya  no's  pod  fer  que  tornas 
havér  delit  e  que  usas 
del  que  usí. 

E  tostemps  per  lo  temps  e  mí  (amif) 
tant  que  no  sent  nies  qu'un  fadrí 
mesell  me  trob. 
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En  sofirenga  no  so  Job, 

ans  volria  tirar  l'estrob 

essent  dispost: 

car  si  algún  delit  m'acost, 

de  fet  aquell,  m'allunye  tost, 

un  altre'n  vull; 

car  mon  sentiment  no  l'acull 

a  rebre'l  axí  com  fersull, 

d'on  pas  avant 

e  tots  los  delits  vaig  cercant; 

prenent  algú,  altre  leixant 

d'aquells  primers. 

Regoneguts,  no'm  son  plaers, 

ans  los  trob  tots  per  lo  revers 

quant  los  pratich. 

Ells  son  aquells,  en  cert  ho  dich; 

mas  yo  qui'ls  reb,  a(;ó  us  publich, 

que  altre  só 

en  lo  sentir,  no'n  la  rahó; 

e  del  témps  he  perdut  sahó 

e  tot  jorn  pert, 

e  veent  un  delit  desert 

un  altre'n  cert  ab  ull  despert 

per  ell  trobar 

tal  com  lo  solía  tastar, 

mas  a  mi  no'l  veig  acostar 

si  com  dabans, 

cercant  com  me  fes  engans 

temps  allargant;  mas  yo  veig  vans 

mos  pensaments. 

De  mi  no'm  cal  esperiments; 

no'm  poden  mes  portar  los  vents 

en  algún  port, 

perqué  la  mort  no'm  pot  fer  tort: 

si'm  pren  en  cami  dret  o  tort 

per  ella'm  tinch. 

Eñ  passar  temps  la  vida  princh 

e  aquella  a  mi  no  retinch 

per  altre  bé; 


I 


Poesies  Dubtoses 


Sil 


car  demá  obra  a  mi  no'm  ve 

algún  delit,  e  a9ü  sab  bé 

mon  pensament, 

que  ais  no  porta  en  esment 

sinú  de  mi  avorriment 

e  menysprear. 

L'entendre  no'm  pot  delitar, 

puix  res  a  mi  no'm  pot  donar 

que  del  mon  fós, 

e  yo  no'm  trobe  virtuós 

ne  d'entendre  tan  abnndós 

que'm  delitas 

en  que  la  veritat  trobas 

e  obres  de  virtut  obras 

on  és  tot  bé; 

car  benaventuran^a's  té 

sobre  aquests  pilars  e  no  sé 

que'n  tinga'ns. 

Alguns  son  axi  tots  carnals, 

crehents  qu'en  delits  corporals 

agó  está; 

altres,  qu'en  les  honors  será; 

l'avar  diners  ajustará, 

essent  tan  foll 

crehent  qu'el  diner  tot  mal  toll, 

sens  mils  menjar  e  jaure  molí: 

lo  vol  haver, 

e  nuil  senyal  se  pot  saber 

que  li  vinga  per  lo  diner, 

e  viu  content, 

e  son  semblant  mes  famolent 

té  l'apetit  continuament 

e  viu  penat, 

car  per  nuil  temps  veurá  acabat 

son  foll  voler  e  fos  bastat 

a  nombr'aquell: 

sent  e  no  sab  la  dolor  d'ell, 

perqué's  la  causa  dins  sa  pell 

e  no  en  l'or 
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qual  és  Tavar  sens  estar  ror. 

Del  qui  imagina  ser  senyor 

no  menys  qu'esclau, 

de  aquests  fins  parlar  no'm  plau, 

car  savis  mols  crech  sapiau 

que  n'han  dit  tot 

de  vanagloria  tora  glot, 

furtant  sentencia  o  mot 

d'aquells  primers, 

poques  natures  de  plaers 

90  sab  cascú; 

mas  qui  menja  carts  no  dejú, 

e  qui  no  pren  conduyt  algú 

mor-se  de  fam. 

Yo  só  aquell  e  de  mi'm  clam, 

puis  per  ma  colpa  par  na  am 

res  d'aquest  món, 

e  90  és  que  pus  me  confon 

com  mes  penses  no  teñen  hon 

hajan  cami, 

car  mal  e  bo  com  lo  perdí, 

altre  mellor  yo  no'm  prenguí 

per  hon  anas. 

Entre  forcat  me  trobe  lias, 

no  vaig  avant  ne  torn  atrás 

bami  pernut. 

En  part  forcat  hi  só  vengut, 

car  per  edat  y  só  vengut 

e  per  seny  poch; 

car  puix  me  viu  a  l'enderroch 

yo  degra  cambiar  foch 

mudant  delit, 

lo  qual  hagui  prop  de  complit, 

mas  per  dues  parts  m'és  fugit 

segons  sabreu: 

la  una  que  l'entendre  meu 

lo  defalt  coneix  e  Tés  greu 

com  l^a  vist  tart; 

l'altra  qu'em  trob  yo  vellart 
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e  no'm  valdría  giny  ne  art 
que  fos  amat. 

D'agó'm  trob  tan  entrenyorat 
que  m'ha  del  món  tot  apartat, 
si  bé  n'ell  visch; 
e  yo  dé  tot  son  bé'm  desisch, 
puix  que  no's  trob  en  mi  lo  visch 
on  Amor  cau, 

aquell  que  fa  del  Rey  esclau 
e  d'esclau  rey  de  fet  tornau, 
Perqué  fer  sab 

no  y  ha  res  que  tosts  no  acab: 
si  pren  lo  cors  és  pres  lo  cap 
del  pus  sabent: 
les  ungles  contra  mi  o  dent 
no  han  poder  e  soch  content, 
puix  me  trob  tal 
car  si'm  fos  l'edat  cominal 
yo'm  pendria'n  bé  lo  seu  mal, 
e  ya  son  tet 

puix  és  axi  que'm  trob  sostret 
deis  bens  que  natura  permet. 
Yo  m'abandon 
ab  tal  dolor,  que  no  sé  hon 
haja  reffugi'n  part  del  món 
en  que'm  repós. 
Ya  lo  procés  me  trobe  clos 
e  la  sentencia  tinch  al  dos; 
remey  no  y  há: 
ya  Tanasil  diu  «ta-ta-ta, 
aquesr  és  qui  del  món  s'en  va.» 
E  fuig,  adeu. 

No  só'n  la  térra  al  parer  meu: 
menys  en  lo  cel,  segons  veheu: 
yo  só'ntre  dos. 
O  quin  estat  mes  graciós 
que  Tom  estiga  sosptiós 
del  loch  hont  és 
'  quant  en  lo  món  Déu  ha  l'om  mes 
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e  ais  animáis  secret  promés 

dar  fi  e  bé. 

Quant  animal,  hom  sa  fi  té, 

d'on  és  content,  e  no  y  cal  fe, 

rao  y  ateny. 

Sa  propria  fl  a  cascú  seny 

e  l'obra  sua  qui  l'empeny 

en  delit  gran: 

perqué  és  cert  qu'els  homes  han 

alguna  fi  per  la  qual  van 

al  fi  darrer; 

car  si  la  part  son  bé  requer, 

lo  tot  la  deus  molt  mils  haver: 

duptar  no  y  cal. 

A9Ó  atteny  tot  animal 

e  par  que  y  basta'l  vegetal 

dé  menys  valor. 

Tot  90  que  sent  fuig  a  dolor 

e  va  delit  per  sa  dol^or 

no  pensant  d'elL; 

mas  de  la  obra  hix  aquell 

lo  qual  es  gran,  poch,  leig  o  bell 

l'obra  semblant, 

e  donchs  nos  vaja'lgú  clamant 

si  há  dolor  del  qu'és  obrant, 

puix  que  mal-  fa, 

car  de  mal  fer  tal  guardó  há 

e  lo  ben  fet  cascú  paga 

mes  del  degut. 

Tal  delit  no  he  yo  perdus, 

car  per  saber  l*e  conegut, 

mas  no  sentit; 

car  s'hi  l'hagués  aconseguit, 

ya  mes  l'haguera  derrinclit 

ne  ell  a  mi, 

e  ya  mes  ho  ml'assaborí 

que  no'l  seguís  tot  lo  cami 

mentres  visques. 

Qui  és  aquell  qu'es  desisqués 
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del  senyor  que  tant  bé  li  fes 

per  un  dolent? 

E  de  tal  só  estat  servent, 

mas  tal  com  fon  fuy  mig  content 

no  pensant  qu'el  deffalliment 

dins  en  mi  fos. 

Mas  que  per  ser  mal  venturos 

e  no  per  ser  prou  ginyós, 

tal  fi  m*cs  fuyt. 

D*un  arbre  bort  volgui  lo  fruyt 

e  trobar  aygua'n  vexell  buyt 

per  mi  fartar; 

mas  al  menys  podia  gustar 

y  en  lo  comeng  mi  contentar, 

no  pas  en  tot  (e  noy  val  art) 

qu'el  bé  honest  romangu'  apart 

e  l'om  trob  fi. 

Es  ver  que  yo'm  delití 

e  tot  altre  delit  prenguí, 

e  veus  qu'em  dolch 

e  tant  com  puch  ma  dolor  colch, 

que  res  d'aquella  yo  no  tolch, 

ans  me  complach 

e  sé  qu'és  leig  com  no  amach 

la  gran  tristor  qu'em  fa  ser  flach. 

Vehent  qui'n  só 

e  lo  món  de  bella  sao 

e  mi  en  disposició 

qu'el  he  jaquir 

qui  pot  tal  dolor  sofferir 

qu'em  sembla  hir  pugui  sentir 

los  bens  al  dos, 

90  és  l'util  e'l  delitos, 

deis  quals  assats  fuy  abundos. 

A  mon  semblant, 

l'util  per  no'm  fon  davant, 

james  diners  fuy  desijant, 

mas  per  haver 

lo  que  al  delit  fon  menester, 
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hon  desprengul  tot  mon  saber 
e  part  deis  bens; 
mas  a  present  me  son  turments 
aquells  semblants  que  han  les  gents. 
D'on  se  veu  ciar 
puix  que  bé  és 
molt  ha  durat  e  spn  représ 
com  no  legesch  si  hon  metes 
proposit  ferm, 

e  no  pod  ser  que  no'm  referm 
puix  no  tinch  cor  ne  cap  en  ferm 
d'aquell  bé  íals. 
Si  res  amprench  no  pot  ser  ais 
'sino  ver  bé  porgat  de  mals, 
fi  del  desitg. 
En  ans  sentí  fastig, 
no'n  lo  comen^  mas  en  lo  mig 
sentí  afany. 

Yo  he  perdut  sens  algún  guany, 
yo  só  que  hisch  de  un  calt  bany 
en  un  romanch. 
Ais  delits  la  porta  yo  tanch 
e  com  lo  sent  continu'm  planch 
per  lur  contrast, 
car  mi  recorda  d'un  fin  past, 
mes  ya  no  sent  res  lo  meu  tast 
segons  quin  so. 
L'enteniment  son  companyó, 
vehent  a^ó,  mostra's  felló 
e  l'ha  jaquit, 
e  ab  lo  voler  és  ahumit 
per  fer  tal  obra  d'on  delit 
puguen  haver: 
mas  no  encontran  lo  carrer, 
en  general  saben  que  fer 
e  no  fan  res; 

perqué'n  s  saber  tal  bé  no's  pres 
ne's  pot  haver  per  ser  entes, 
mas  per  l'obrar; 
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car  sens  virtuts  no's  pot  gustar, 

lo  qual  naix  del  continuar 

actes  de  bé. 

Virtut  ab  gran  delit  se  té 

sino  ensemps  no  les  hagué 

home  algú. 

Aci  fall  lo  juhí  comú 

sino  és  poch  ho  sab  cascú, 

qc'ensemps  están 

saberse  pot  mas  no'n  sentran, 

los  qui  mals  fets  praticaran. 

Perdonen  me  los  qui  mal  fan 

qu'en  tal  cas  son. 

Altres  ne  sé  de  qu'és  ple'l  món 

sabems  lo  bé  que  és  e  hon 

és  assegut 

go  és  en  l'obra  de  virtut, 

mas  en  Tobrar  no  han  vengut 

perqué 'm  comen(; fconven^fj 

la  dolor  la  voluntat  vene. 

(Jo  fa  que  yo  res  no  comeng 

e  tots  som  tais. 

No  pos  los  bons  ne'ls  de  tot  mals, 

mas  los  que  hom  diu  cominals 

axi'ls  ave. 

EUs  han  proposit  de  fer  bé, 

mas  no  han  Tabit,  90  perqué 

s'ateny  delit. 

Los  bons  han  son  cami  complit 

havent  lur  intent  conseguit, 

e  son  contents; 

los  malvats  son  casi  potents 

d'esmenar  lurs  deffalliments, 

d'on  han  dolor. 

Lo  pus  mal  hom  té  mal  pijor 

e  lo  mes  bo  delit  major: 

no  u  cal  probar, 

ago  no'nten  lo  popular. 

Entre  mils  bé  poden  comptar 
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lo  que  se'n  trau. 

Es  molt  que  ferm  agó  cregau, 

que  la  dolor  delit  tornau 

bon  abit  fet. 

Lá,  donchs  se  mostra  ser  perfet 

com  la  rao  ha  tot  constret 

lo  sensual. 

Yo  sé  lo  bé,  mas  fa^  lo  mal, 

perqué  l'entench  en  general 

no'n  singular. 

Lo  mal  he  volgut  praticar 

sabut  e  sentit  e  molt  ciar, 

y  el  bé'n  confús. 

No  per  bon  seny  he  perdut  Tus, 

mas  per  lo  temps  m'és  dat  reffús. 

Estich  axi 

qu'en  nulla  part  yo'm  veig  cami: 

mes  obres  no  guarden  ull  fi, 

Viu  só  e  mort; 

los  delits  passats  me  recort. 

Agó'm  román  qui'm  fa  report 

d'algun  pensar, 

no  res  qu'em  puixa  delitar, 

car  en  res  no  puch  aturar 

lo  pensament, 

e  qui  no'ntent  no  és  volent, 

e  valgram  mes  mal  eligent 

qu' estar  torbat 

no  habent  res  delliberat 

per  la  juhi  la  voluntat, 

d'on  romanch  va 

qu'en  fi  alguna  cor  no'm  va. 

Es  lo  pejor  estat  qu'está 

l'om  en  tal  cas, 

No  sé  al  món  que  hom  trobas 

semblant  a  mi  e  qu'el  cercas 

en  los  dos  mons. 

Yo  si  despullat  d'aquells  dons 

que  vells  e  jovens  e  minyons 
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han  per  dret  lur, 

cascú  té  fi  per  ell  a  dur 

en  aquell  loch  hont  li  procur 

l'apetit  seu, 

en  nulla  part  me  port  al  meu 

car  (;o  que'mará  m'és  greu 

e  res  no  veig 

de  tot  quan  fa9  no  sia  leig. 

Ñas  no  n'am  tan  que  yo  u  pledeig 

for9at  o  vull 

car  Qo  que  alt  a  tost  a  al  ull 

yo  m'enterromp,  puix  no  y  acull 

lo  que  fer  dech. 

Fulles  e  flors  vull  d'un  fust  sech 

e  no  vull  dir  que  bé'n  conech 

e  part  ignor 

bé  si  meresch  un  agre  plor. 

(^o  fa  un  virtuús  cor, 

mas  yo'm  reprench, 

car  mon  pensament  no  estench 

e  guinyant  aquell  no  estrench 

en  algún  fi, 

90  és  en  Deu,  puix  vol  a  mi 

leixant  lo  món  pohre  e  mesquí, 

puix  ell  no'm  vol, 

no'm  fa  per  ees  que  fer  no  sol. 

Yo  li  perdó  passant  mon  dol 

ab  cor  no  ciar, 

car  no  puch  ab  mi  acabar 

ab  cor  sancer  de  perdonar, 

e  mal  no'm  fa 

coni  regonech  agó  com  va 

la  dolor  que  dins  mi  está 

me  tol  poder, 

que  no  ús  de  mon  poch  saber, 

Com  passa  apó  no  y  és  mester 

dir-ho  pus  larch: 

la  passió  nos  fa  embar  (ch), 

que  90  qu'és  dol9nos  par  amarch 
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e~pel  revés: 

nostre  juhi  pren  menys  ho  mes 

segons  lo  voler  será  stes 

en  bé  o  mal: 

encara  fa  lo  que  menys  val, 

que  fa  la  cosa  ser  no  tal 

com  és  en  ver 

aquella  que  ab  lo  saber 

conegués  ans  qu'el  gran  voler 

vos  carregas, 

perqué  no's  pot  fer  hom  obras 

ab  passió  que  no's  torbas 

nostre  juhi, 

aytant  és'flach  mes  que  mesqui 

d'aquelPqui  és  semblan!  a  mi 

e  altres  molts. 


Altra  obra 


A  mi  acorda  un  dictat 
per  nom  «contemptus»  nomenat 
avisant  los  homens  del  món 
qu'en  les  coses  que  en  ell  son 
no  esperem  bona  fl, 
car  son  via  e  cami 
de  trobar  perdició; 
e  remembra'm  de  la  sahó, 
quant  legi'l  dictat  aquest, 
qu'em  fonch  legit  manifest, 
mas  no'ntenguí'l  significat. 
Aprés,  quant  fuy  hom  per  edat, 
Tentengui  sens  saborir. 
Ara,  mes  tart,  comenp  sentir 
lo  bé  e  mal  que  y  és  entes. 
Lo  mal  en  les  cose^  no  és: 
instrument  son  ab  qué  hom  fa: 
per  90  en  elles  mal  no  há; 
natura  y  ha  mes  bé  molt  gran. 
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A  l'estimar  és  nostr'engan, 
perqué'n  prenem  d'elles  extrem 
e  lo  mig  bé  no  conexem, 
perqu'és  araagat  en  loch  fosch 
e  veig  a  tot'hom  esser  losch 
per  a  poder-lo  divisar. 
Hom  pot  bé  del  míg  disputar: 
entendre's  pot,  mas  no  sentir; 
no's  conegut,  mils  se  pot  dir: 
abasta'l  nom  tan  solament 
e  que  l'obrant  sia  volent 
virtut  lo  cor  mes  qu'el  cap  vol. 
Lo  mig  de  la  cosa'l  que  sol 
obrar  virtut  qu'és  diu  moral, 
és  punt  tant  subtil  que  no  y  val 
vista  de  home  previst, 
e  vol  que  hom  no  sia  trist 
volent  per  lo  mig  caminar 
e  tant  cpm  s'y  pot  acostar; 
car  no  és  en  ell  lo  punt  saber. 
Per^ó  alguns  han  mes  poder 
que  altres  per  ais  forans  fets, 
mes  basta  que  sien  discrets, 
los  homens,  per  voler  la  fi; 
e  si  no'ncontren  lo  camí, 
dins  lur  voler  l'abit  está : 
e  si'l  saber  no  y  fallirá, 
son  abit  no'n  reb  lesió, 
car  son  valer  e  la  rahó 
a  la  virtut  no  han  fallit. 
Pacte  de  virtut  se  compleix: 
e  si'l  saber  hi  deffalleix, 
no's  culpa  de  lu  voluntat, 
hon  aquest  bé  tot  és  causat 
e  lo  saber  serveix  a  l'ull. 
Per9ó  d' aquest  bé  parlar  vull 
e  deis  dos  altres  parlaré, 
e  per  llinatges  vos  partré, 
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seguns  d'ells  és  ya  menció 

d'un  curt  gran  delectado; 

qu'aprés  de  l'ohra's  mostra  fi 

lo  bé  delítable  per  si. 

Es  pus  comú  e  general 

tocant  a  Thom  e  l'animal, 

lo  profitós  esper  esguart; 

e  per  aquest  hom  aprén  art. 

Mas  tot  retorna  en  delit, 

car  si  res  fa  l'om  per  profit 

agó  és  per  a  delitár. 

perqué'm  vull  dispondré  parlar 

deis  actes  mea  particulars 

qu'els  homens  han  familiars 

per  sens  mes  poder  conseguir. 

Derrerament  de  tot  vull  dir 

de  bé  honest  de  tot  procés, 

e  será  poch  segons  ell  és; 

mas  segons  mi,  será'lgun  tant. 

Tants  son  e  tais  qui'm  van  davant 

parlants  de  tal  material, 

e  majormrnt  en  general, 

qu'em  cové  dir  deis  singulars 

e  com  mils  sabré  dir  deis  clars 

mas  no  en  tant  que  fastig  torn, 

o  menys  de  pendre  altre  born. 

De  tot  lo  bé  faré  un  munt: 

en  aprés  lo  mestre  desjunt 

partint  aquell  per  moltes  parts, 

e  no'm  caldrá  consell  ne  arts, 

car  yo  qui  ú  sent  par  ne  puch. 

No  és  algú  tant  desestruch 

qne  no  puixa  dir  lo  que  sent. 

(^5  que  jutja  l'enteniment 

no  necessari,  no  ér  ciar. 

Lo  seny  no  pot  hom  engañar 

de  90  que  sent  de  bé  o  mal. 

E  primer  dir  en  general 

qu'el  bé  mundá  tan  com  és  bell, 
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és  leig  lo  mal  qui's  met  prop  d'ell, 
esperant  qu'es  meta'n  son  loch: 
d'on  tinch  per  foll  e  no  per  joch 
tot-hom  qui's  vol  treballs  donar 
per  un  apparent  bé  trobar, 
car,  volent  be,  vol  tot  son  mal; 
"^e  tan  en  error  capital 
si  pensa,  que  mesclats  no  son. 
Axi  com  l'abella's  confon 
com  pus  fort  vol  donar  son  pich, 
se  mostras  contra  enemich 
qui  en  excés  un  tal  bé  vol, 
cercant  aquell  en  part  se  dol: 
e  conseguit  dolor  atteny; 
e  si  aquest  es  hom  de  seny, 
veu  aquell  bé  molt  poch  durant. 
No  te  1  perill  totstemps  davant: 
mes  sí  per  cas  lo  pensa  y  vé, 
al  menys  ho  creu  si  no'n  sab  bé, 
que  aquell  bé  tost  perdre's  pot. 
No  coneix  tant  que  veja'l  clot 
hon  prestament  será  caygut. 
Per  abit  sab,  mes  no's  astut, 
o,  per  mils  dir,  no  és  prudent; 
car  lo  delit  cjtii  Tés  present, 
peí  motiu  de  la  passió, 
si  enfosqueix  tant  la  aaó 
que  no'l  jaqueix  ciar  dicernir 
ne'l  bé'n  singular  appetir 
e  no's  de  franch  arbitre  tolt 
hoc  tant  difficil  que  no's  solt 
lo  bé  honest  poder  amar. 
EU  pora  bé  vers  ell  anar, 
mas  cor  tirat  buyt  de  saber 
tostemps  és  solt  lo  franch  voler 
a  fer  deffora'l  que  li  plau; 
mas  si  al  appetit  desplau 
no  pot  fer  que'n  plaer  li  torn, 
menys  que  no  fasa  un  gran  born 
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faent-li  perdre  l'abit  pres, 
puix  és  en  lo  sensual  mes, 
lo  qual  no's  de  rao  for^at. 
Bé  pot  ésser  per  témps  ginyat, 
mas  no  sobrat  en  un  instant, 
e  pora  ser  tan  rebellant. 
Cap  delit  mes  ja  1 'obrará, 
los  actes  ell  bé  complirá, 
tot  quant  pertany  a  la  rao; 
mas  no's  tolrá  de  passió 
no  sera'b  ella  ciar  rebent; 
'e,  no'ntenent,  és  no  volent. 
Voler  li  fall  tan  com  saber: 
no  sab  tot-hom  qual  es  primer 
d'aquests  en  Tobra  de  virtut; 
car  si  l'entendr'és  decebut, 
lo  voler  és  mal  ordenat, 
e  si'l  voler  és  mal  reglat, 
I'enteniment  no  jutja  bé. 
D'a^ó  pus  larch  no  parlaré: 
lo  gran  philosoph  vos  acus 
qui  n'ha  tocat,  e  no  dessús: 
tot  larch  en  1' etica  ho  diu 
en  lo  sisé  temps  há  qu'em  viu; 
yo  n'acort  bé  com  hi  está. 
Tornant  al  punt,  hom  no  fará 
que,  de  lonch  temps  abituat 
per  algún  vici  delitat, 
aquells  jaquescan  un  instant. 
Déu  ho  pot  fer,  qui  és  tirant 
lo  cor  de  l'home'n  un  moment: 
mas  no's  pot  fer  naturalment 
séns  perdre  hom  de  temps  espay. 
Tot-hom  deuría  haver  esglay 
en  algún  delit  carregar, 
car  molt  és  dur  aquell  leixar, 
e  90  qu'és  menys  no  té '1  saber. 
E  donchs  bé's  foll  qui  son  poder 
vol  metre'n  cercar  tal  delit: 
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en  termetat  molt  detfallit 

e  dolor  és  la  sua  fi, 

per  bé  qu'en  tots  haja'lgun  fi 

exeptat  lo  de  la  virtut. 

Mas  entre'Is  mals  és  mal  pus  brut, 

entre  los  béns  és  maior  bé. 

Delits  vol  hom  que  mal  no  u  ve, 

e  pot  aquells  bén  elegir 

en  aquells,  puix  no  y  vol  sentir 

sino  deport  en  recrear 

e  no  vuUan  aquells  pensar 

sino 'ser  vía  per  l'onest. 

Mas  axi's  causa'l  mal  aquest, 

que,  puix  l'onest  no's  principal, 

Tom  per  natura's  animal 

que  requer  deis  béns  lo  millor, 

e,  si'n  l'onest  no's  trobe  mor, 

deis  falsos  ha  esser  vassall. 

Mas  entre  quells  és  entre  valí 

de  valor,  segons  oyreu, 

e  d'ag6  gran  exempl'aureu, 

deis  folls  qui  son  encadenats, 

qu'essent  de  follia  sobrats 

prengueren  falsa  opinió; 

e,  tant  com  és  luny  de  rao, 

és  foll  qui'n  ella  posa  fi. 

L'hom  qui  tras  honor  té  camí 

e  vol  esser  molt  affamat, 

per  dues  vies  és  orat 

velent  aquelles  en  excés; 

e  per  cercar-las  al  revers 

d'on  les  poria  encontrar, 

e  qui  riquesa  vol  buscaí , 

ja  per  a^ó  no  erra  pas. 

Mas  per  ser  foll  qu'imaginas 

trobar  son  desijat  repós, 

e  que  tinga  son  compte  clos 

que  per  sos  diners  ser'amat, 

bé's  pora  fer  que  sia  honrrat. 
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Dementre  esperen  que  fará 

regonegut,  si  res  no'n  fa, 

sens  mal  fer  será  mal  volgut.      ^ 

Cascú  deu  ser  apercebut 

que  hon  no  és  discreció 

regeix  la  sola  passió, 

la  qual  va  orba  menys  de  fre 

que'n  lo  mig  loch  no  va  ne  ve; 

e  si  l'encontra,  n.o  y  román. 

Molts  homens  son  qui  bé  faran 

no  saben ts  lo  perqué  ne  com. 

A95  no  cau  en  saví  hom, 

mas  no  sab  lo  que  fa 

en  aquells  delits  qu'el  cor  va, 

axi  com  lo  toch  e  lo  gust. 

L'om  és  de  carn^  no  de  fust, 

perqué 's  forgat  que  s'y  delit 

e  tol  en  enuig  e  despit, 

gran  és  lur  delectació, 

perqué  té  molt  fre  la  raeí 

que  aquests  puxa  bé  domar. 

L'oyr,  lo  venere  e  l'odorar 

no  han  gran  for^a  de  per  si, 

e  no  és  gran  delit  lur  fi 

si  lo  toch  fi  no  u  preven. 

E  será  molt  si  tant  enteneu 

lur  fi  al  seny  inferior, 

car  lo  delit  e  la  dolor 

que  porten  pels  senys  forans 

e  imaginacions  grans 

d'on  mal  e  bé  se'n  consegueix. 

Lo  toch  e'l  gust  ciar  se  pareix, 

que  son  senys  portants  delit  gran. 

Aquests  delits  que  homens  han 

del  sensual  han  de  sortir. 

Altres  sab  hom  forpats  d'exir 

de  la  pensa  tant  solament. 

En  aquest  res  lo  cor  no  sent, 

perqué  son  luny  de  corporals. 
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Aquests  son  delits  animáis, 

los  quals  parteixen  de  compost, 

e  no  fa  poch  qui  sab  dir  tost 

quin  és  aquell  voler  qu'els  vol 

e  perqué  tant  tort  los  col, 

puix  naturals  no  li  son, 

e  tant  res  no  prea'l  món 

com  honor  e  diners  e  fama. 

Sobre  aquesta  flaca  rama 

tot-hom  fa  sos  tempraments. 

Lo  cors  no'n  soffir  sentiments, 

car  no  son  de  Tapprensió 

deffora'ls  senys,  e  qu'em  perdó. 

No  sent  per  sí,  mas  com  a  junt, 

tot-hom  qui  sabori  a  punt 

que  tal  delit  és  lo  pijor; 

que  pus  tot  passa  en  dolor 

e  de  natura  és  pus  luny, 

lo  seu  delit  té  f6ra  e  puny. 

Qui'n  joch  de  daus  met  tot  son  bé 

e  qui'n  amor  de  donas  té 

lo  seu  entendre  y  voluntat, 

en  un  instant  és  trastornat 

lestament  de  aquests  abdós, 

e  de  cert  és  mes  perillos 

que  estament  altre  algú. 

Val  e  no  y  val  ser  importú, 

e  lo  mestre  no  y  sab  res. 

Tots  los  que  natura  mes 

luny  d'est,  com  a  reprovats, 

qui  en  tal  se  son  delitats 

en  rahó  son  deffallits. 

Aprés  los  metré  en  escrits 

en  Torde  qu'els  delits  met. 

Per  esser  foll  perfet, 

hom  qui'n  la,  mar  sa  vida  fa, 

jurant  que  james  s'i  veurá 

quant  se  veu  prop  de  la  mort, 

passat  lo  cars  no  ha  deport 
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altre'n  lo  món  qu'és  navegar. 
E  que'ns  parra  si  deu  passar 
per  hom  foll  lo  gran  calador: 
no  pot  ser  menys  de  gran  error 
per  defalts  de  enteniments 
no  há  senyals  d'om  entenent. 
L'om  qui  molt  se  adelita 
causa  dona  de  sospita 
d'esser  tingut  per  hom  pech. 
Quant  hi  pens  de  mi  renech 
del  qu'en  passi  en  secret 
.  e  lo  publich  lo  que  n'he  fet. 
Gens  ne  fan  lo  testimoni: 
bé  seria  estremoni 
per  tancar  l'ull  deis  vehents. 
Yo  vuU  dir  mal  de  les  gents 
qui  meten  sa  esperanza 
en  la  cosa  qu'és  ferman^a, 
no  curant  del  principal. 
A0  és  al  món  gran  mal, 
segons  clarament  veureu, 
e  de  cert  ab  mi  sereu. 
Faent-se  part  en  lo  juhí, 
qualsevol  via  o  camí 
per  alguna  fi  anar 
no  deuria  re'turar 
l'esperan^a  de  algú, 
Tot  cavaller  en  comú 
poch  li  val  temptar  lo  cors, 
ne  dret  estar  sobre  spredors 
d'un  fort  cavall  e  bé  regir, 
si'ls  afers  d'armes  vol  fugir: 
tot  quant  ha  fet  és  casi  va. 
Algú  és  qui  bé  junyirá 
e  luitará  vestit  e  nuu 
que  james  vestí  arnés  cruu; 
ne  altre  per  armes  a  fer. 
E  tais  fets  no  son  en  ver 
per  contentar-se  d'aquells, 


i  i 


Poesies  Dubtoses 355 


mas  per  passar  a  pus  bells 

si  qu'és  fundat  son  offici, 

e  trob  un  terrible  vici 

aturar-se  l'om  aquí. 

Molt  poch  se  val  metge  aq:! 

raedecina  studiat 

si  no's  dispost  sanitat 

menistrar  a  l'hom  malalt: 

e  aquell  qui  en  puig  alt 

a  l'estrem  rauntar  emprén 

no  ta  res  sino  s'estén 

a  passar  del  mig  avant. 

Molt  deu  fer  hom  recelant 

que  del  que  fa  la  fi  guart 

e  que  no  s'atur  en  part 

qu'el  treball  sia  perdut, 

y  en  lo  que  fa  sía  astut 

que  guart  la  fi  e  la  via: 

si  és  bona,  Déu  la  guia; 

si  mala,  dich-li  foll. 

No  sab  com  se  rompa'l  coll 

mas  veu  la  via  per  hon  va. 

De  l'honest  bé,  res  no  sabrá: 

lo  fals  bé  sab  e  com  hi  van. 

La  fi  qu'en  vol  és  pie  d'engan, 

pero  bé  y  va  peí  carrer  dret. 

Sol  una  fi  és  qui  promet 

lo  gran  repós  de  l'apetit: 

los  altres  no  mes  son  delit 

segons  la  valor  d'om  e  lur, 

e  l'om  és  pee  qui  no's  procur 

los  fins  segons  discreció; 

e  sent  valent  disposició 

ses  fins  no  valdrán  un  pujés; 

car  volrá  coses  de  no  res 

y  en  loch  tal  metra  tot  son  bé. 

De  tres  linatges  a  nos  ve 

delit  a  bé  qu'ens  pot  venir: 

del  bé  honest  no'm  cur  res  dir 
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fins  que  los  dos  sien  tractats, 
de  profitós  tan  tost  com  nats 
som  ab  gran  luyta  requerim 
cas  de  fer  aquell  prenim 
movent-nos  a  la  mamella, 
car  natura'ns  aparella 
90  per  qué  la  vida  crexem 
mas  no  sabent  lo  perqué  u  fem; 
no'l  volem  com  a  profitós 
per  gó  natura'l  dona  a  nos 
que  sab  lo  com  e  lo  perqué; 
lo  delitos  sens  esguart  ve 
car  puix  havent  tastat  l'allet, 
de  fét  l'apetit  és  costret 
voler  aquella  sens  esguart. 
Tot  quant  hom  fa  per  algún  art 
o  per  alguna  lectió, 
se  fa  per  sol'afecció 
d' alguna  ñ  perqué  entén 
e  alguna  fi  moltes  ne  pren 
per  venir  fi  acabar 
perqué'l  darrer  se  deu  jutjar 
per  lo  pus  bell  e  lo  millor; 
e  qui  ñau  fonch  construydor 
per  victoria  conseguir 
molt  millor  fi  volch  apetir 
qu'el  mercader  per  a  guanyar, 
y  aquest  millor  qu'el  qui  robar 
volgués  ab  ella  deis  amichs 
e  qni  per  guarda  d'enemichs 
en  pía  sab  fer  un  fort  castell 
ab  tot  lo  seu  gran  aparell 
de  molts  officis  hach  mester, 
e  tant  quant  l'obra  o  requer 
fins  en  esser  acabada, 
dins  la  gran  fí  és  trobada 
una  fi  d'altra  mes  gran 
*  e  les  que  mes  prop  li  están 
-son  pus  beües  estunades 
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e  les  que  son  apartades 

d'aquella  fi  verdadera 

son  molt  luny  de  la  carrera 

per  conseguir  lo  repós. 

En  tot  altra  fi  no'l  pos 

yo  tot  sol  rafalliment, 

hom  o  sent  per  sentiment 

e  la  rao  no  y  contradiu, 

e  cascun  savi  a96  diu 

ell  és  regla  en  tal  fet 

e  son  juhi  és  hom  constret 

e  lo  recors  és  sol  a  Déu, 

en  la  térra  no  podeu 

a  millor  jutge  recorrer 

e  qui'ls  delits  vol  discorrer 

e  les  fins  d'on  ells  se  preñen, 

delits  son  que  ans  nos  venen 

que  la  vida  nos  procura; 

ella  no  passa  fretura 

d'honor  fama  e  riquesa 

ne  ha  voluntat  encesa 

de  voler  victori  atenyer. 

En  altres  no'ns  cal  empenyer 

los  quals  son  requets  per  viure, 

altres  quo  no  vull  escriure 

e  son  los  actes  d'engendrar 

per  r especia  conservar, 

qne  si  no  fos  pericia 

en  natura  maestria 

que  r  animal  proveheix 

de  delit,  e  a9ó  pareix 

en  l'om  animal  comú, 

A9Ó  sab  bé  casi  cascú. 

mas  pels  grossers  ho  diré. 

En  general  tot-hom  sab  bé 

que  naturalment  l'animal 

sab  bo  lo  dol9  e  l'amarch  mal 

e  quan  ha  son  li  plau  dormir; 

de  la  specia  yo  vull  dir 
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que  tal  cosa  plau  al  ca 
que  lo  bou  uo  fugirá; 
de  l'individu'n  só  pensant 
que  Joan  una  tal  cosa  vol 
que  Marti  de  sí  la  tol. 
molt  ús  acó  manifest, 
altre  delit  és  desonest 
per  sol  costum  reprovat, 
que  lonc  temps  será  causat 
e  a  natura  molt  desplau. 
A9Ó  crech  bé  sapiau 
car  l'altra  natura  fa  costum; 
gran  seria  lo  volum 
per  lonch  exemplificar. 
Natura  molt  se  vol  mostrar 
cruel,  aspra,  fort  e  dura, 
que  tal  complexió'ns  procura 
faent-nos  semblants  ais  bruts, 
axi  com  fa  mo'ts  sorts  e  muts 
e  difformes  molt  estranys: 
de  aquests  no  passen  anys 
qu'entre  nosaltres  vejam, 
és  veritat  que  si  obram 
e  conseguim  algún  delit 
aquell  és  molt  pus  deffallit 
que  de  natura  és  pus  luny: 
lo  que  rao  tirant  s'ajuny 
e  natura  lo  acuU, 
no  en  tant  com  lo  veure  l'ull 
car  necessari  no  li  és. 
Quant  és  reglat  no  és  représ 
mas  a  tot'hom  prou  li  faga 
ell  falaga,  mas  ab  ma^a, 
dona  colp  que  trenca'l  front 
tantost  al  primer  affront, 
perqué  n'ell  tot  bé  fenesca*. 
lo  primer  bocí  és  bresca, 
lo  mes  voler  és  mes  que  fei. 
Davant  ell  está  un  grós  vel 
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que  a  pochs  se  dexa  veure, 
terrenal  Déu  se  fa  creure. 
Per  l'om  sabent  e  lo  millor, 
aquest  és  l'idol  de  honor 
e  de  fama  leig  guanyáda, 
per  aquest  vida  penada 
passen  los  qui  bé  n'esperen, 
c  james  altre'n  saberen 
si  no'l  bé  aquell  qu'en  surt 
no  coneixcnt  si  han  de  iurt 
tot  lo  bé  per  hon  tes  han; 
e  per  mal  saber  ab  engan 
o  per  molt  malvats  mijans, 
fer  de  malalt  home  sans 
és  la  fi  de  tot  hom  metge; 
l'especier  no  sab  fetge 
si  és  sans  o  entecat, 
a  ell  no  és  comanat 
si  no  dar  materials. 
Aquesta  és  la  fi  no  ais 
e  aquells  bé  conseguir, 
e  qui  bé  vol  inquirir 
erbolari's  diu  qui'ls  culi, 
sa  fi  tota  s'i  recull 
e  pus  avant  no  s'estén. 
Moltes  fins  vol  qui  emprén 
de  haver  honor  e  fama, 
molts  hi  van  ab  coxa  cama 
mas  no  en  justar  riquesa, 
e  qui  voluntat  encesa 
té  per  lo  gust  son  fer, 
axi  del  tot  qu'el  seny  requer 
Tenteniment  malt  reglat 
ell  voler  mal  ordenat, 
se  ordenen  males  fins 
a  part  de  fóra  e  de  dins 
segons  bones  los  aparen 
tais  per  si  altres  qe'en  paren 
per  la  major  conseguir. 
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Tot  hom  pot  bé  per  fi  teñir 

90  en  que  sa  speran^a  met 

e  son  voler  no  mostra  set 

en  altre  qu'en  conseguesca; 

sa  darrera  intenció, 

la  primera  volido 

en  que  hom  met  son  voler, 

all5  és  fi,  puix  es  primer, 

perqué  totes  coses  obra, 

e  si  aprés  mes  hi  sobia 

altra  intenció  a  pres, 

l'altra  nq's  fi  mas  via  és 

qer  aquella  añadida. 

Tantost  és  la  fi  jaguida 

si  la  iutenció's  darrera 

la  darrer  pres  ab  primera, 

puix  la  primera's  mes  atrás 

e  será  via  e  pas 

per  conseguir  la  novella, 

axi  com  lo  qui  s'aparella 

a  fer  vida  filosotfal 

e  vol  puix  l'apostolical 

perqué  li  appar  pus  alta, 

e  d'aquest  món  se  defalta 

puix  tan  Tabelleix  lo  cel 

de  sí  mateix  hach  bon  zel 

y  en  virtuts  moráis  mes  fi; 

aprés  gira  lo  seu  camí 

en  celestial  virtut, 

tot  axi  com  l'om  astut 

e  de  vils  parents  e  amichs. 

Qui's  vol  metre  en  fer-se  richs 

per  avanzar  sos  parents 

e  girant  sos  pensaments 

pujar  volch  én  senyoria, 

d'una  fi  en  altra  tench  via 

per  muntar  en  pus  alt  loch 

on  sentrá  molt  gla^  e  foch, 

y  en  tot  quant  per  muntar  fará. 
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E  qui  diners  ajustará 

per  satisfer  altra  desig, 

de  grosser  passa  mols  lo  mig, 

qui  de  avar  li  metra  nom 

de  la  fi  pren  sobrenom, 

puix  en  aquella  s'atura 

e  per  la  fi  mes  s'acura 

en  les  coses  que  y  ana, 

e  de  aquell  no  s'amprá 

siuó  peí  un  passament; 

e  qui  met  son  pensament 

en  les  dones  y  esperanza, 

e  per  go  diners  avanga, 

bé  pot  ser  dit  luxuriós; 

durant  lo  temps  que  n'és  ginyós 

lo  fi  li  és  tostemps  davant 

e  per  ses  vies  és  obrant, 

mas  la  fi  está  dins  ell 

e  de  fóra's  mostra  la  pell 

per  la  fi  aconseguir, 

E  per  go  veu  hom  fallir 

lo  juhi  de  moltes  gents 

jutjant  los  fets  aparents; 

los  quals  hom  veu  mas  no'l  perquér 

Aquell  qui'l  fa  quina  fi  té 

se...  tan  son  amagat  si, 

si  bona  o  mala  és  la  fi 

la  intenció  la  jutjará. 

Foques  fins  hom  ampendrá 

havents  les  vies  sens  dolor, 

al  desijar  tot  és  dol<por, 

al  posseyr  dupte  no  y  íall; 

no  és  menester  «que  ab  escandall 

hom  vulla  saber  aquest  fons, 

axi  veu  hom  reys  e  peons 

en  esta  mar  ser  offegats; 

los  primers  son  trastornats 

e  lo  darrer  passa  primer, 

e  per  agó  no  és  mestér 
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que  y^pens  lo  qui  vol  navegar, 

mas  que  vulla  los  ulls  clucar 

affermant  lo  compte  de  tots, 

donant  rialles  e  sanglots 

mas  alegría  no  han  ya, 

car  de  falg  bé  ya  no  será 

contení  lo  seu  posseydor, 

car  veu-lo  molt  prest  perdedor 

e  dins  de  molt  terrible  afany. 

No'n  diré  pus  car  dins  un  any 

cascuna  lengua  dirá  poch 

e  donchs  lunyem-nos  de  tal  joch, 

que  tot  lo  guany  és  dolorós 

e  lo  cercar  molt  affanós. 

Al  posseyr  de  tot  se'n  treu 

perqué  axi  cloure  poreu 

que  lo  delit  d'aquell  fals  bé, 

no's  ver  delit,  a^ó  sent  bé, 

molt  hom  qui'n  passa  e  no'n  sab; 

e  no  pensen  james  acab; 

de  saber  l'apassionat 

l'estament  hon  está  posat, 

car  no  escapa  d'ignorant, 

lo  fals  delit  qui'l  va  davant 

acompanyat  do  la  dolor, 

mésela  lo  dolQ  ab  l'amargor; 

e  bon  delit  mesclat  no  és 

ab  la  dolor,  ne'l  prea  res, 

qui  aquell  puc  ha  bé  sentit. 

Mas  Tome  de  virtut  fallit 

aquest  delit  li  apar  estrany, 

e  no  creuria  dins  un  any 

que  sia  res,  puix  que  no'l  sent; 

no  té  senyal  si'  aparent 

que  tal  delit  se  puix  aver, 

ell  no  sent  res  sinó'l  plaer 

que  li  presenta'l  delit  mal. 

lo  qual  li  rorna'n  natural; 

e  dins  en  la  dolor  se  viu 
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e  de  aquella  no  s'esquiu 

puix  altre  bé  no  coneix. 

E  clarament,  a^ó  pareix 

en  los  convecsants  malament, 

car  de  cert  viuen  en  turment, 

delit  en  ells  e  dolor  cau 

e  si  bé  feyen,  no'ls  escau, 

ans  no  volrién  que  Déu  fes 

que  llur  mal  abit  se  perdés 

per  aquell  bo  de  la  virtur 

lo  qual  és  fi  e  íort  escut: 

perqué  no  tem  dolor  lo  pas 

e  qui'l  se  vist  no'l  treballas, 

ans  lo  treball  li  dona  cor 

que  no  l'atteny  de  poc  dolor, 

e  90  que  permet  ell  atteny 

e  tant  pot  fer  que  no  s'estreny 

que  venim  a  molt  prop  de  Déu, 

e  pot  hom  dif  «agó  és  meu» . 

Las  altres  béns  de  altres  son 

car  son  de  natura  e  del  món, 

e  lo  saber  és  casi  fum. 

Sol  aquell  bé  qu'és  en  costum 

de  teñir  dompdat  l'apetit 

e  la  rao  estret  subdit, 

pot  esser  dit  propri  de  l'hóm: 

no'l  pot  haver  sino  lo  prom, 

e  de  aquell  deu  esser  entes, 

car  per  saber  en  gran  excés 

sens  lo  voler  bé  arreglat 

tal  hom  sabent  e  malvat. 

e  valgra  mes  que  fos  grosser 

car  no  haguera  tanr  poder; 

d'exir  en  obra  de  mal  fer 

saber  indifferent  se  met, 

car  no  termena  l'om  a  bé 

lo  bé  que  per  natura  vé; 

si  sdevé  en  Tome  mal 

no  pora  ser  sino  tal, 
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com  lo  qui  pot  d'aquell  usar, 

e  la  color  qu'el  volrá  dar 

pendra  com  drap  del  tintorer. 

Semblant  és  lo  nostre  voler 

que  tot  quant  li  porta  lo  juhí, 

anar  fará  per  lo  camí 

d'on  pendra  nom  de  mal  o  bo, 

tot  quant  que  la  fortuna  do 

e  quant  a  donat  e  dará, 

será  segons  ne  usará 

Tom  ab  l'arbitre  ministrant, 

No  vuU  dir  pus  d'aci  avant 

per  no  ser  dit  fexuch  per  lonch'; 

pergó  le  meu  parlar  estronch. 


ALTRA  poesía  (i). 


Ya  no  esper  que  sia  amat 
car  mon  voler  nous  ven  report 
per  mon  esforg  qui  nos  tan  fort 
que  dir  queus  am  haja  gosat 
Per  vos  me  so  mes  en  amar 
e  mon  uU  nom  vol  descobrir 
molt  menys  ma  llengua  volra  dir 
90  quel  gest  no  gosa  mostrar. 

Volgraver  lull  tan  esforgat 

ab  queus  mostras  lo  que  dins  port 

e  queus  fe  venir  en  acort 

que  diu  lesguart  enamorat. 

De  mon  cor  no  pusch  compte  far 

ne  de  ma  llengua  per  lo  dir 

dient  ques  deu  lull  atrevir 

car  mils  sen  pot  atrás  tornar. 


(i)  Refeñnt-se  a  n'aquesta  poesía  extreta  d'uh  Códex  de  Madrit  diu  En  J. 
Massó  Torrents  en  les  pls.  25  y  26  de  sa  obra:  «Manuscritos  Catalanes  |  de  la  | 
Biblioteca  de  S.  M.  |  ....Barcelona.   Librería  de  Alvaro  Verdaguer.  1888.» 

«La  siguiente  composición  lleva  una  nota  que  dice:  no  es  de  Ansias  March  y 
no  se  ha  continuado  en  ninguna  de  las  ediciones  de  este  poeta:  con  todo  la  creo 
obra  suya,  pues  de  lo  contrarío  no  sé  darme  cuenta  de  como  se  vea  otras  veces 
reproducida  en  varios  códices  v.  g.  en  los  dos  que  se  conservan  en  la  Biblioteca 
Nacional.  Como  quiera  que  sea,  ahí  va  ese  canto  que  doy  como  inédito.» 

Nosaltres  la  copíem  del  esmentat  Ilibre  pls.  26  y  27. 
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Sobre  de  vos  tot  be  cargat 
mas  feu  semblant  no  voler  port 
de  la  merce  quil  carrech  tort 
ab  son  bell  giny  ha  redregat. 
Qui  pot  no  deu  tal  feix  portar 
volent  tal  pena  sofferir 
e  la  merce  noy  vol  supplir 
per  lo  gran  carrech  paren^ar. 


Qui  es  aquell  tan  mal  podat 
que  sens  esper  li  fall  conort 
e  no  sesforg  contral  cas  fort 
puis  de  aquel  es  desperat 
E  yo  nom  pusch  aconortar 
ans  preñe  tal  giny  per  no  sentir 
los  grans  affanys  que'm  sent  venir 
en  part  venguts  per  no  gosar.    - 


No  pusch  collir  aquell  desgrat 
quem  ve  de  mi  sens  ferme  tort 
fahent  menys  mal  vey  passar  mort 
a  molt  mesquí  desventurat 
Car  nom  so  mes  en  assaiar 
de  ser  lo  mils  nat  en  ahuyr 
per  no  poder  mi  enardir 
on  passions  damor  mostrar. 


TORNADA 


Les  dones  prey  vullen  pensar 
cascuna  ab  quin  esguart  la  mir 
en  lo  gest  me  vull  enardir 
puis  que  amor  m'ha  tolt  parlar. 


SONET  CASTELLA  D'AUSIAS  MARCH  (i; 


Quando  las  gentes  todas  ban  buscando 
como  tener  placer  y  alegres  dias 
haziendo  unas  con  otras  alegrías 
sin  nunca  en  otra  cosa  estar  pensando 
Entonces  ando  yo  triste  contando 
todas  las  penas  y  desdichas  mías 
rrebuelto  el  corazón  en  fantasías 
lagrimas  dolorosas  derramando 
visitando  las  tristes  sepulturas 
ynterrogando  a  almas  ynfernales 
y  ellas  responden  con  claras  figuras 
que  no  tienen  consuelo  alia  en  sus  males 
sino  solo  en  saver  mis  desventuras 
a  quien  ningunas  pueden  ser  iguales. 


(i)  El  meteix  autor,  en  l'obra  esmentada  en  la  nota  antecedent,  diu  en  la 
plana  S3,  referint-se  a  n'aquest  Sonet  en  llengua  castellana:  «En  un  códice  del 
Siglo  XVII  que  lleva  la  signatura  2.  F.  5.  y  el  título  de  Poesías  Varias,  todas  en 
castellano,  en  el  fol.  317  y  entre  un  soneto  de  D.  Fernando  de  Acuña  y  otro  de 
D.  Diego  de  Zuñiga,  se  halla  el  siguiente  de  Osias  March.* 

Aquest  Sonet  es  una  práfrasi  de  la  primera  estrofa  del  Cant  XXIII  d'Amor. 


RUBRIQUES 
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RÚBPIQUE5 

de  les 

Obres  d'Ausias  March 

Per  orde  alfabéíich 


Obres  de  j7mor 

.)    CANTS  DE  AMOR.  —  b.)     ESTRAMPS.  —  c.) 
d.)     DEMANDES  Y  RESPOSTES. 


ESPARCES. 


a.)    CANTS  DE  AMOR 


Cant. 


Ab  tal  dolor  com  l'esperit  s'arranca LXIV 

Ab  vos  me  pot  amor  ben  esmenar LX 

Algu  no  pot  haver  ab  si  poder III 

Alguns  passats  donaren  si  a  mort XXXIV 

Ais  fats  coman  tot  quant  sera  de  mi    ...,,..     .  LXXIX 

Alt  he  amor,  d'hon  gran  desig  s'engendra V 

A  mal  estrany  es  la  pensa  estranya LII 

Amor  se  dol  com  breument  yo  no  muyra XLI 

Aquesta  es  perdurable  dolor ,     .     .     .  LXXXII 

Axi  com  cell  qui  desija  vianda ,  II 

Axi  com  cell  qui'n  lo  somni's  delita XXVIII 

Axi  com  cell  qui's  parteix  de  sa  térra LXXXIII 

:b 

Be'm  maravell  com  l'ayre  no  s'altera LIX 

O 

Callen  aquells  qui  d'amor  han  parlat XXXIX 


Planes 

121 

114 

19 

6« 

158 
22 

99 
79 
162 

í7 

58 

156 


75 
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Cell  qui  d'altruy  reb  enuig  e  plaher  .     , XXXII 

Cert  es  de  mi  que  no  m'en  cal  fer  compte LXXXIV 

Cervo  ferít  no  desija  la  font .     , XXII 

Clamar  no's  deu  qui  mal  cerca  si'l  troba LXXIV 

Ciar  es  e  molt  a  tots  los  amadors \'II 

Colguen  les  gents  ab  alegría  festes XXIII 

Coratje  meu,  a  pendre'sforQ,  molt  tart LXV 

13 

Dona,  si  us  am  no'n  grahixcau  amor XIII 

En  aquell  temps  sentí  d'amor  delit    ....;...  XLVIIl 

H 

¿Hon  es  lo  loch  hon  rna  pensa  repose? LIV 

J 

Ja  de  amor  tebeu  james  yo  sia VIII 

Ja  tots  mos  cants  me  plau  metr'en  oblit LVIII 

Junt  es  lo  temps  que  mon  goig  es  complít LXVI 

La  raía  por  d'alguna  causa  mou XII 

Leixant  apart  I'estil  deis  trobadós.     , XI 

Leixe  la  sort  lo  seu  variat  torn ,  XLII 

Lo  jorn  ha  por  de  perdre  sa  claror .     .  XLV 

Lo  temps  es  tal  que  tot  animal  brut  ,......,  LXII 

Lo  viscahí  qui's  troba  en  Alemanya IV 

Lia  so  até^d'hon  so  volgut  fugir LI 

Malament  viu  qui  delit  pert  de  viure.     , LXXV 

Malehit  lo  jorn  que'm  fon  donada  vida LXXXV 

Mal  venturos  no  deu  cercar  ventura       ........  XXXI 

Ma  voluntat  amant  vos  se  contenta LXVII 

Mentre  d'amor  sentí  sa  passsió LXXXVIII 
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No  guart  avant  ne  membre  lo   passat LV 
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d.)     Demandes  y  Respostes 

Demanda  feta  per  Mosseu  Ausias  March  a  la  senyora   Na 
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GLOSARI 


Nota.  Els  erudits  en  Lexicología,  Historia  y  Mitología  excusaran  la  espe- 
flcació  que's  fa  en  aquest  Glosari  deis  noms  propris  y  comuns  en  gracia  ais 
menys  doctes. 


abasta,  v.  abastar,  atenyer,  assolir,  basta  per  supressió  de  la  a  igual  significat. 

abciach.  adj.  infortunat,  malestruch.  desventurat, 

abdtiys.  proven^alisme,  uu  y  altre,  abdos,  forma  mes  catalana  que  usa  en  altre 
lloch. 

abis.  s.  abisme,  abim,  avench. 

abrasa,  v.  abranda,  crema. 

abreicja.    v.  abrevia,  escursa. 

Absalon.  n.  p.  Era  fill  del  Rey-Profeta  David  qui  hahent-se  rebet-lat  contra'!  seu 
pare  y  essent  ven(;ut  en  un  combat  prengué  la  fuyta  y  al  passar  per  sota 
d'un  arbre  sa  llarga  cabellera  s'entertolligá  entre  les  branques  quedant-lii 
penjat.  Joab  qui  li  anava  al  encalí;  li  atravessá'l  eos  ab  tres  dardells. 

absenta,  v.  absentar-se,  allunyar-se,  ausentar-se. 

abuyr.  v.  abuyrar,  abondar,  sobrexir,  estar  pie. 

acabalar,  v.  aplegar  cabals,  reunir  bens  en  diner  o  hisendes. 

acaceii,  v.  aga^ar,  encalcar,  acossar, 

acolorat.  adj.  tenyít,  disfressat. 

acomanats.  recomanats,  endre(;ats. 

aconsech  y  aconsegria,  formes  del  v.  aconseguir,  obtenir. 
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acuyl.  V.  acuytar-se  apressar-se. 

Adam.  n.  p.  El  primer  home,  pare  del  llinatge  huma. 

adelita.  v.  adelitar-se,  pendre  gust  o  dalit,  fruhir. 

adjuncta.  adj.  unida 

adreís,  adj .  de  eos  ben  fornjat. 

adverme.  ¿Será  un  llatinisme  advehir-me,  portarme,  ser  duyt? 

afeblit.  adj.  debilitat,  qui  ha  devingut  feble. 

afets.  fets, 

afin.  V.  L'autor  usa  aquesta  páranla  en    el   Cant   LXXII   en  el    sentit   de   qitan 

afino  V entenimeict  per  capir. 
aflam.    v.  aflamar,  cremar  entre  flames. 
afloixa.  V.  afluxa. 

afreturós.  adj.  trist  per  lo  que  no's  pot  obtenir. 
afronte,  s.  prova,  experiment,  comprobació. 
agrenja.  v.  enutja. 

agrons.  s.  aucells  semblants  a  la  garsa. 
ahirar,  v.  avorrir,  odiar. 
ahuirat.  adj.  afortunat,  sortós. 
ahunii.  adj.  conjunte,  unit. 
alaus,  s.  gos  de  presa. 
albufera  s.  estany,  Uach  proper  al  mar. 
alonya.  v.  allunya. 
alonga.  v.  allarga,  dilata. 
ais.  res,  cap  cosa;  adv.  d'altra  manera. 
alt  s.  consol,  grat. 
alia^  altau,  formes  del  v.  altar,  complaure-s,  enamorarse,   corpendre-s  d'alguna 

cosa. 
Aliisme,  n.  p.  l'Altissim,  Déu  Nostre  Senyor. 
alleuja  v.  allotja,  posa. 
allongue.  v.  allargui,  dilati. 
amáis,  v.  ameu,  (provenfalisme). 
am.inva.  v.  minva,  disminueix,  decreix. 

amolleirca.  pres.  de  subj.  del  v.  amoUlr,  ablanir,  entendrir. 
ampra,  ampre.  formes  del  v.  amprar,  manllevar. 
anap.  s.  got,  vas,  beyre. 
anda,  s.  consol,  plaher. 

andes  (en)  a  pes  de  bracos,  en  cadira  portable. 
anasil,  s.  anafil,  instrument  de  música  semblant  a  la  trompeta. 
aparra,  v.  semblará. 

appetir  v.  desitjar,  venir  de  gust.  ^ 

Apocalypsi.  El  poeta  usa  aquesta  páranla  en  son  significat  grech:  revelado,  per 
lo  tant  diu  que  ell  pot  ser  revelado  deis  grans  secrets  qii^amo?'  cobr'  ab  sa 
capa.  Apocalipsi,  un  deis  Ilibres  canónichs  de  la  Esglesia  que  forma  par  del 
Nou  Testament  y  que  fou  escrit  per  Sant  Joan  Evangelista  a  Tilla  de  F  ath- 
mos;  en  ell  hi  son  revelats  ab  Uenguatge  simbólich  y  pie  de  poesia'l  de -tí  y 
les  darreries  del  món  y  de  la  Esglesia. 
antar  v.  aventar. 
arbitre,  (franch  arbitre.)  franch  voler,  l'albir. 
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arch.  s.  ballesta. 

art  V.  ardre,  crema,  s'abranda. 

Ariadna.  n.  p.  Nom  mitológich  de  la  filia  de  Minos  qui  dona  a   Theseu  un   fil 

per  poder  sortir  del  Laberint;   després  d'haver  occit  lo  Minotaure  y  essent 

abandonada  per  Theseu  a  Tilla  de  Naxos,   va  tirar-se  al   mar  desde'l  cim  de 

una  roca. 
Aristdiil.  n.  p.  Nat  a  Estagira,  Macedonia,  célebre  filosoph  grech.  Morí  ais  384- 

322  abans  de  Jesucrist. 
arma.  s.  ánima. 
a?'mejant,  v.  guerrejant. 
Amate  Daniel  de  Riberac.  Trobador  proven^al  de  la  escola  gascona,  de  la  sego- 

na  meytat  del  Segle  xii  del  qui  parla  lo   Dant  Alighieri  en  sa    «Divina  Com- 

media»  (Purgatorio.  Cant  XXVI.  vers.  115  y  142). 
areles  s.  armadura  vestida  péls  guerrers. 
arrima,  v.  acosta,  atansa. 
asalt.  s.  assalt  escomesa. 
ascondit.  amagat.  • 
asiure.  v.  seure,  posar. 
asta.  s.  pal,  barrí  de  la  llan(;a. 
assaís.  adv.  bastant,  prou,  suficientment. 
assenats.  adj.  assenyats,  entenimentats. 
atallen.  v.  separan,  treuen. 

atanga.  pres.  de  subj.  del  v.  atanyer,  pertocar,  ser  piopri  de. 
ate?idre.  v.  esperar. 
atenver.  v.  conseguir,  assolir,  obtenir. 
ates,  conseguit. 

atore h.  atorga,  formes  del  v.  atorgar,  otorgar,  concedir. 
atraca,  v.  aporta,  proporciona. 
atriven^a.  ^.  atreviment,  gosadía. 
aulesa.  s.  dolenteria,  maldat. 
dviltat.  adj.  envilit. 
ávol.  adj.  malvat  pervers. 
ayrablts:  adj.  avorribles,  odiables. 
ayrar.  v.  avorrir,  odiar. 


Bachais.  n.  p.  Nom  mitológich  del  deu  de   les  libacions  y   de  la  ubriaguesa,  fill 

de  Júpítre  y  Semele. 
balbucitará.  v.  barbotejará,  balbotejará. 
barats,  s.  cambis  donacions. 
barbull.  s.  tráfech,  soroU,  remor. 
becada,  s.  au  de  la  mena  de  les  perdius,   bruna,   ab   pichs  lleonats,   negres  y 

blanchs,  vermellenchs  per  sobre  y  mes  clars  per  sota. 
becayre.  s.  bequadrat;  signe  accidental  usat  en  la  música  que  torna  a  la  nota  lo 

seu  valor. 
bellea,  s.  bellesa,  beutat. 
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beinoh.  s.  signe  accidental,  usat  en  la  música,    que  Ijaixa   niia;   to  a   la  nota   |ue 

domina. 
benahidrat.  adj.  venturos,  afortunat. 
benahidraní^a.  s.  ventura,  sort,  fortuna. 
beti  havirat.  vid.  benahuírat. 
béstrets.  s.  pagamentfet  per  endavant. 
blati.  adj.  suau,  benigne,  tou. 
blanes.  pl.  fem.  de  blan. 
btanor.  s.  suavitat,  qualitat  de  lo  tou. 
bomba,  s.  en  sentit  metafórich,  vanagloria,  inflament. 
bombanients.  s.  ensuperbiments,  vantaments. 
born.  s.  limit,  extrem. 

boma,  bornen:  formes  del  v.  bornar,  confrontar. 
fíranchet.  s.  branget,  gocet  falder. 
brant.  s.  espasa,  tió  enees. 
broca.M.  escomet,  atia. 

broca,  s.  punta  ab  tallants  al  costat  per  foradar. 
brocats.  s.  teles  texides  ab  seda,  or  o  argent. 
bronch.  s.  branca. 


broque.  pres.  de  subj.  sobreposi.    . 
brtíxola.  s.  águila  de  navegar,  guia,  nort. 
bu'rch.  s.  poblat,  llogaret. 


cabal,  s.  béns,  hisendes,  tresor. ' 

cabalas  adj.  hisendat,  rich. 

caja.  pres.  de  subj.  del  v.  caure. 

cali  s.  calor,  caltadj.  caluros,  cálid. 

cárcer,  s.  presó. 

carch  s.  cárrech. 

carestiós  adj.  freturós,  mancat. 

carreres  s.  vies,  camins. 

caria  s.  mapa,  carta  de  navegar. 

cartejaveu,  v.  consultar,  fullejar. 

cascú.  cadascú,  quiscún. 

casia  s.  descendencia. 

Caslor  s.  genre  de  mamífres  rosegadors  d'Europa  y  de  l'América  del  Nort. 

Caió.  n.  p.  Cató  d'Ütica  besnet  de  Cató'l  vell  dit  lo  Censor,  nat  l'any  95  abans  de 
Jesucrist.  Fou  defenedor  de  la  Ilibertat  en  contra  del  Céssar.  A  Utica  ell  me- 
teix  s'entravessá  una  espasa  prenent  la  mort  com  un  estoich;  per  aixó  l'íilu- 
deix  el  poeta. 

Cava.  n.  p.  Florinda,  nomenada  la  Cava,  fou  una  hermosa  flila  del  comte\isi- 
goth  Don  Julia,  la  qual  va  ésser  robada  per  el  Rey  Roderich  (Don  RodriKo), 
essent  la  causa  de  la  invasió  serrahina  a  Espanya.  p:i  príncep  deis  lirichs 
castellans,  Fra  Lluis  de  Lleó,  canta  aquest  fet  en  sa  poesía  célebre  Proftcia 
del  Tajo: 
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Folgaba  el  rey  Rodrigo 

con  la  hermosa  Cava  en  la  ribera 

del  Tajo 

imitant  la  oda  XV  d'Horaci: 

Pastor  qiium  traheret  per  freta  navibus 
Ideis  Helenam  perfidus  hospitam. 
cavorca.  s.  cova. 

cech,  cegó;  en  altres  indrets  usa  orb:  privat,  mancat. 

cela,  celant,  formes  del  v.  celar,  amagar,  cobrir. 

cels  §.  gelosía. 

cell,  celia,  aquell,  aquella. 

centilla  s.  espuma;  del  llatí  scintilla. 

cep.  s.  aparell  usat  antigament  y  are  sois  en  terres  orientáis  per  empresonar  y 
turmentar  a  l'ensemps;  en  castellar  cepo. 

Ceres.  n.  p.  Nom  mitológich  de  la  filia  de  Saturn  y  de  Cibeles,  deesa  deis  camps 
qu'era  reverida  en  els  seus  temples,  ofrenant-li  enramades  espórtules  conte- 
nint  els  fruyts  primerenchs  de  la  térra.  En  la  estrofa  III  del  Cant  LXIII,  el 
poeta  comenta  en  sentit  contrari  aquella  dita  llatina,  consell  de  moral  y  de 
fisiología:  Sine  Cérere  et  Bacho,  friget  Verius. 

ceriana  adj.  certa,  veritable. 

Césars  o  Céssars,  alusió  general  ais  grans  y  fastuosos  eraperadors  de  Roma. 

c'esí,  (proven^alisme)  aquest,  aquest  es. 

clam.  s.  plany,  demanda,  crit. 

clerch.  s.  clérgue,  capellá. 

cjos,  (han  clos)  han  deduhit,  han  deixat  establert. 

clus.  adj.  cluch,  clos,  tancat. 

cobea.  s.  cobejansa,  pretensió. 

cobeig.  V.  envejo,  desitjo,  cobejar. 

cobre  o  cobr'.  v.  tapa,  amaga,  palia. 

cogita.  V.  pensa,  medita. 

col,  (si  col)  axi  com  el. 

col.  V.  celebra,  tributa  cult.  v.  colre, 

colguen.  celebrin. 

colobrines.  s.  aparells  de  guerra,  pessa  d'artilleria. 

eolia,  partic.  verb.  del  v,  colre. 

coltell.  s.  ganivet,  arma  de  tall,  guerra  en  sentit  metafórich. 

collado,  s.  discerniment,  coteig. 

cominal.  adj.  comunal,  participant,  acceptable. 

compiach.  pres.  d'indic.  del  v.  complaure. 

confona.  pres.  de  subj.  del  v.  confondre. 

conquerer.  v.  conquerir. 

conquesi.  conquerit. 

consegre,  v.  conseguir,  obtenir. 

consemble,  consemblant,  igual. 

contempius.  nom  llati,  menyspreu.  L'autor  usa  la  paraula  llatina  per  aludir  al 
Llibre  de  la  Imitació  de  Crist  o  Menyspreti  del  nión.  De  contemptu  muudi. 
Ab  aquest  subtitol  la  rubrica  En  Miquel  Pérez  al  traduhirla  en  cátala;  Va- 
lencia.  Spindeler?   1491.   Igual  subtitol   portan   les  edicions  de    dit  llibre 
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traduhit   per   lo  Rev.  Pere  Bonaura  y  estampat  a  Girona,  per  Narc  s  Oliva  y 

a  Figueras  per  Ignaci  Porter. 
corrupta,  adj.  corrompuda. 
costreny.  v-  constreny. 
costuma.  s.  costum,  habitut. 
cota.  s.  armadura  antiga  de  malíes. 
cové.  V   conve. 
coxo.  coix. 
creist.  V.  creares. 

cresca.  pres.  desubj.  del  v.  creixer. 
cusca,  adj.  peresosa. 

cuyt  del  v.  coure;  en  sentit  figurat:  envellit,  avesat, 
(^una.  s.  lley  tradicional  deis  mahometans,  códich  alarb. 


r> 

damnats,  adj.  condemnats.  els  reprobes. 

dan.  s.  dany. 

David,  n.  p.  Rey  d'Israel  consagrat  per  Samuel,  fou  successor  de  Saúl     vencé'ls 

Filisteus  y  fonda  Jerusalem.  (Segle  x  abans  de  Christ.)  Poeta  y   profeta  dic- 

tá,ls  Psalms,  rublerts  de  Úrica  inspiració. 
decebid  del  v.  decebre.'enganyat 
defalt.  s.  falta  carencia. 
de/esa»  partic.  v.  deslliurada. 
degast.  adj.  desgastat.  destruit. 
degra.  v.  deuria. 
degun.  ningú. 
deidor.  s.  qui  diü  o  perora, 
delida  del  v.  delir  esborrada,  treta. 
delit.  s.  plaher,  delectan(;a,  gust. 
delits.  s.  delictes. 
delitament.  s.  delit. 

delirat  del  v.  delirar,  dementat,  desvariejat. 
aeport.'^s.  consol,  plaher. 
derencli,  v.  derenclir,  deixar,  desexir-se. 
desalt.  s.  descontentament,  desplaher,  enuig. 
desaltar,  v.  desplaure,  enutjar. 
desastruch.  adj.  desventurat,  abciach. 
descolen .\ .  descolre,  no  guardar  la  festa. 
descrepitui.  s.  descreptitut,  envelliment. 

destsca,  desisquen.  formes  del  v.  desexir,  deixar-se  d'una  cosa,  despenares. 
desllou.  V.  desalabi. 
desmembras  (me)  v.  oblidés. 

despench,  despenga,  despés  formes  del  v.  despendre,  gastar,  esmer^ar 
dcspocar.  v.  dismiriuir. 
despuix.  adv.  després,  aprés. 
dessemble,  adj,  desigual,  diferent. 
destermena.  v.  anorrea,  destrueix. 
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desirijique.  v.  m'ensinistro,  me  faig  destre. 

destrú.  v.  destrueix. 

deydor.  s.  lector  publich  d'uiia  art  o  ciencia,  mestre,  ■> 

Diana,  n.  p.  mitol.  Deesa  de  la  ca^a,  filia  de  Júpitre  y  de  Latona,  y  germana  de 
Apol-ló.  Ais  inferns  li  deyan  Hécate,  Lluna  o  Febe  a  n'el  cel  y  Diana  a  la 
térra.  També  era  nomenada  Trivia  (del  llatí  á  triviis)  perqu'era  la  guior  en 
els  camins.  Demorava  en  el  bosch  ocupada  en  ca<;ar  seguida  de  gran  munior 
de  cans. 

Dido.  n.  p.  Filia  de  Belus,  rey  de  Tir,  y  germana  de  Pigmalió  qui  occí  Siqueus 
espos  de  Dido,  fundadora  de  la  ciutat  de  Cartágo.  Dido,  personatge  lle^en- 
dari  fou  inmortal isada  per  Virgili  en  son  poema  La  Eneida.  • 

diserta,  adj.  expedita,  fácil,  eloqüent. 

dolre.  V.  doler,  queixar-se. 

domdar.  v.  domptar,  amansir,  refrenar. 

drut.  s.  adj.  adultre,  qui  comet  adulteri.  Algunes  edicions  de  les  Obres  d'Ausies 
March  portan  cambiat  el  quart  vers  de  la  estrofa  primera  del  Cant  LVIII. 

com  fals  dient  yo  cercaré  delit. 
en  lloch  de 

e  com  fals  drut  yo  cercaré  delit. 

com  ja  feu  notar  En  Manel  -Milá  en  sa  Ressenya  deis  antichs  poetes  catalans. 
dull.  V.  me  duU,  me  dolch. 


E^ 


eixorch.  adj.  xorch,  estéril. 

elementat.  adj.  cempost  d'elements. 

elets.  adj.  elegits,  triats. 

eligent.  v.  elegint. 

emenda,  s.  esmena. 

empara.  s.  ampara,  segrest. 

empeguesch.  v.  enipeguir,  avergonyir-se,  atontar. 

enans.  adv.  abans. 

Eneas,  n.  p.  Príncep  troya  Fill  d'Anquises  y  de  Venus,  casat  ab  Creusa  y  prota- 
gonista del  poema  llatí  La  Eneida  de  Virgili. 

enfaslijat.  adj.  fastiguejat,  enutjat. 

enfeciionai.  adj,  inficionat,  alterat. 

enfellonida.  adj.  enutjada. 

enferesca.  pres.  de  subj.  del  v.  enferir,  inferir,  treure  en  conseqüencia,  con- 
cloure. 

enpecadant.  v.  atontant,  devenint  pech. 

enquest.  partic.  verb.  d'enquerre,  cercar,  perseguir. 

ensemble.  adv.  juntament,  a  l'ensemps. 

ensutza.  v.  embruta,  enterboleix, 

eniecat.  adj.  malalt,  nafrat. 

entegre.  adj.  integre,  complert,  perfet. 
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entrenyorar.  v.  anyorar. 

ermins.  s.  pells  d'armini. 

escandan,  s.  sonda  per  midar  la  profunditat. 

Escocia7is.  s.  Se  refereix  ais  filosophs  escocians.  La  Filosofía  escociana  está  en 
íntima  armonía  ab  l'esperit  cátala;  fóu  divulgada,  en  els  temps  moderns,  per 
nostre  gran  filosoph  En  Xavier  Llorens  y  Barba.  Ansias  March  es  tíui  poeta 
com  filosoph,  sa  poesía  devé  sempre  sana  filosofía;  d'aquí  la  perennítat  deis 
seus  Cants. 

escolans.  s.  escolars,  deixeple. 

esdevench.  (s')  succehí. 

esplet.  s.  abundor  de  fruyts  agrícols,  les  messes. 

espocat.  adj.  reduhit. 

esprhyíir.  v.  expressar,  palesar,  dir  de  páranla. 

esquius.  adj.  malagradosos,  rebechs. 

est.  ets  del  v.  ésser. 

estolga,  estolt.  formes  del  v.  estoldre,  llevar,  treure,  separar. 

estorcre,  v.  estórcer,  deslliurar;  salvar. 

estorta.  partic.  del  v.  estorcre,  Iliure  exempta, 

exella.  v.  exila,  bandeja,  desterra. 

exill,  s.  desterro. 

exorba.  v.  esfereeix,  cega, 


II 


falcó,  s.  au  de  que's  serveixen  els  cafadors. 

/allega,  pres.  de  subj.  del  v.  fallir. 

far.  V.  fer. 

fastija.  V.  fastijar-se,  fastiguejar-se,  cansar-se. 

/al.  s,  destí,  vulg.  la  planeta. 

faysons.  s.  maneres. 

feixa.  V.  feixar-xe.  carregar.se. 

fembra.  s.  dona. 

fe^tibrer.  adj.  amich  de  dones. 

fembrü.  adj.  propri  de  la  fembra. 

fenesca.  pres.  de  subj.  del  v.  finir. 

Fejiix.  s.  au  fabulosa:  selecte,  unich,  ideal. 

Fenollar  (Mossen  Bernat,)  Poeta  valencia  natural  de  Penágula,  contemporani 
d'Ausias  March^  clergue  domer  de  la  Seu.  Per  mes  detalls  sobre  aquest  poe- 
ta vegen  lo  «Estudi  Histórich  Critich  deis  Poetes  \^'\lenc¡ans  des  segles 
XIII,  XIV  y  XV.»  d'Eu  Ferrer  y  Bigué. 

feny,  v.  fenyer,  fingir,  dissimular. 

fer  a.  v.  far  i  a. 

ferea.  s.  feresa. 

fermall.  s.  gafet.  subjectador. 

ferme.  v.  apoyi 

ñcta.  adj.  fingida. 

fon.  adj.  fi,  discret. 


■ 
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fi,r.  V.  fereix. 
fium.  s,  riu. 

Flori.  s.  moneda  antiga. 

fon-  V.  ésser,  fou. 

foncg.  V.  fpu, 

for.  s.  fur,  lley.  naturalrsa.  privilegi. 

fora  seny.  dementat. 

fornit.  adj.  pie,  rublert,  robust. 

fortuyt.  adj.  fortuit,  casual,  succebit  per  etzar. 

/oure.  s.  veyna. 

frares.  s.  germans. 

frau.  s.  engany, 

fuy,  pret.  perf.  del  v.  ésser. 


O 


gmy.  s.  enginy.  astucia,  art. 

gita.  V.  llensa. 

glay:  s.  esglay,  espant. 

gos.  V.  goso,  atreveixo. 

grahixcau.  v.  agrahiu. 

granda.  adj.  fem.  gran. 

grech.  s.  vent  noroest. 

greujaven.  v.  agreujaven.  desplahíen. 

gri/ant.  s.  girfalch,  falcó. 

guardar,  v.  esguardar,  mirar. 

guardó  s.  premi,  recompensa. 

guaytnent.  guaymente  formes  del  v.  guaymentar,  plányer,  plorar,  geraegar. 

guays.  s.  ays,  crits  de  dolor. 


H 


hatr.  V.  hairar,  avorrir,  odiar. 
hagra.  v.  haguera,  hauria. 
hach.  V,  bagué,  tingué. 
hix.  V.  ix,  surt. 
hoc.  adv.  si,  també,  encara. 
hoig.  pres.  d'indic.  del  v.  oure. 
homeyers.  s.  homicides,  occissors. 
honta.  s.  vergonya. 
hauyrat.  adj.  venturos. 
hayrar.  v.  hairar. 

49 


386  Glosan 


In/antea.  s.  infantesa. 
in/ernades .  adj.  submerses  en  rinfern. 
illutnena.  v.  il-lumina. 
irascut.  adj.  irat,  enutjat. 
irescer.  v.  iréxer-se,  airar-se. 

luno.  mitol.  Filia  de  Saturn  y  de  Rea,  célebre  per  son  odi  ais  Troyans,   foú    es- 
posa de  Júpiter  y  colta  com  deesa  del  matrímoni. 
ixch.  V.  exir,  surto. 


j'aga.  pres.  de  subj.  del  v.  jaure. 

j'aquis.  V.  deixés,  permetés. 

Jason.  mitol.  Capdevanter  deis  Argonautes  qui's  casa  ab  Medea,  repudiant-la 

aprés,  per  unir-se  ab  Creusa  filia  de  Sisifus.  Medea  va  venjar-se  del  repudi 

fent  morir  Sisifus,  y'ls  dos  filis  que  tingué  de  Jason. 
jus.  adv.  sots,  cap-avall. 
jusá.  adj.  de  part  devall,  infim. 
justar.  V.  aplegar,  reunir, 
juy.  s.  juhí. 


La  donchs.  llavors. 

iMit^alot.  n.  p.  Lan^alot  del  Llach,  un  deis  cavallers  de  la  Taula  Redona,  cicle 
de  poemes  de  la  Etat  Mitjana,  d'orígen  céltich. 

lasse,  pres.  de  subj.  del  v.  lassar-se,  cansar-se,  fadigar-se. 

laus  palesa.  alabanza  manifesta,  com  ha  interpretat  algú  l'últim  versde  la  Torna- 
da del  Cant  XXXIII.  Restituint  el  text  a  sa  recta  escriptura: 

per  mon  parlar,  no  fahen-la  us  palesa 

resulta  un  sentit  mes  racional,  90  es:  no  fahent-la  us  palesa;  no  donant  vos- 

la  a  coneixer. 
legea.  s.  lletgesa. 
Uix.  V.  deixo. 
leja.  adj.  lletja. 
lenQa.  s,  llanQa.  L'autor  usa  sempre  lan^a,  mes  per  consonantar-lo  ab   ven^    es- 

criu  leticia, 
lest.  (n'he)  n'he  tret,  he  conclós. 
lestes,  adj.  enllestides,  fétes. 
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tetovaris.  s.  metgies,  medicines,  lenitius. 

leus.  adj.  suau,  Ueu,  de  poch  pes. 

levat.  llevat,  alijat. 

Lidons.  s.  lladons,  fruyt  del  lladoner. 

lig.  V,  llegeixo.  lig.  s.  Uey. 

liga.  s.  aleació,  bar  reja. 

Linceus.  s,  mamífre  al  qual  els  antíchs  atribuian  una  podigíosa  potencia  visual. 

lista,  s.  ratUa  del  teixit;  drap  de  bona  lista,  bona  y  hermosa  roba. 

logre,  s.  guany,  usura. 

losca.  adj.  llusca,  mancada  de  vivor. 

lou.  V.  lloho,  alabo. 


r^iv 


tías.  «idj.  fadigat,  abatut. 
llasse.  pres.  desubj.  cansi  fadigui, 
llech.  adj.  illetrat. 
llou.  V.  alabo,  lloho. 


Jkl 


Mar<^.  mitol.  Deu  de  la  guerra,  fill  de  Júpitre. 

marea,  s.  maror,  avalot. 

marriment.  s.  enuig,  tristor. 

Marts.  s.  pells  de  l'animal  marta, 

maysó.  s.  casa,  demora. 

mena,  miner.  lloch  ón  se  forma  lo  metall. 

»<tfw>'í  í/<r.  sens.  Axi  deuen  entendre-s  les  frases  de  l'Ausias:   menys  de  foUía; 

menys  de  perdó;  menys  de  fruyt;  menys  de  pilot. 
mercener.  adj.  mercenari. 
meri.  meriu,  formes  del  v.  merir,  mereixer. 
mes.  partic.  del  v.  metre,  posar. 
Mestre.  adj.  mestral,  vent. 
Milans.  s.  aucell. 
m,il.  milis,  adv.  raellor,  mes  bé. 
monjoyes.  s.  pilots,  munts,  fites. 
molí,  molla,  adj.  bla,  suau,  sensual. 
morden.  v.  mordre,  mossegar. 
morra,  v.  morirá. 
mou.  V.  procedeix. 
munde,  adj.  net,  pur,  cast. 

N- 

Nauxer.  s.  patró  de  barco,  navegant. 

ne preña  mi.  y  l'altra  forma  usada  per  l'Ausias: ^r^w  wV»  aKÍ\  m'esdevé,  me 
succeheix,  me  passa. 
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nici.  adj.  s.  ignorant,  pech. 

Ntl.  n.  p.  Riu  caudalós  d'Egipte  que  mor  en    la  mar  mediterrania,  prop    l'Ale- 

xandria. 
nogué.  V.  danyá;  del  v.  noure. 
nou.  V.  danya:  v.  noure. 


obs.  menester,  necessari. 

obte.  s.  mort,  defunció. 

offena.  v.  ofenga. 

oja.  pres.  de  subj.  del  v.  oure. 

orat.  adj.  s.  deraentat,  foU. 

orb.  adj.  s.  mancat,  privat,  cegó. 

Orígenes,  n.  p.  grau  escriptor,  exégeta  y  teólech.  (186-253.) 

ormeig.  s.  eyna,  aparell;  en  marinería:  cordatges,  veles,  etc. 

Ovidi.   n.   p.   Publius  Ovidi  Naso,  poeta  llatí  nat  a  Sulmona,  autor  de  les  .TÍ<?/ 

mór/osis   y   de   poesies   amatories.    En  son  Exil  del  Pont  Euxi  escrigué  ses 
famoses  elegíes.  (43  abans  de  Jesucrist;  16  despres  de  J.  C.) 
oy.  s.  odi. 


pahor.  s.  por,  temen^a. 

paipebres,  s.  parpelles. 

Pallas,  mit.  Pál-las  nom  de  Minerva,  deesa  de  la  guerra. 

panell,  penell.  s.  pessa  de  metall  retallada  capritxosament  en  forma  de  gall, 
peix,  etc.  que  posada  al  cim  de  les  torratxes  sobre  una  verga  de  ferré  de 
manera  que  puga  giravoltar,  marca  la  direcció  del  vent. 

par.  V.  sembla. /»ar.  adj.  semblant. 

paren,  v.  parer^  semblar. 

parencer.  adj.  ufa,  vanitós. 

parlería,  s.  enrahonament,  col-lotge. 

parran,  fut.  del  v.  parer,  semblaran. 

Pássio  de  Rams.  Aludeix  a  la  Passió  de  Nostre  Senyor  Jesucrist,  segons  Sant 
Mateu  (cap.  XXVI  y  XXVII.)  que's  canta  a  la  Missa  del  Diumenge  de 
Rams. 

past.  s.  nodriment. 

Pau  (Sant)  Se'l  nomena  també  V Apóstol  deis  gentils,  primerament  perseguidor 
deis  cristians  y  convertit  miraculosament  en  el  camí  de  Damasch.  Jiabía 
nascut  a  Tarso  y  morí  martirítzat  a  Roma  l'any  67.  Es  autor  de  moltes  Lie- 
tres  (Epsítoles)  que  constan  en  lo  Nou  Testament.  El  poeta  al  citar  a  Sant 
Pau  se  refereix  a  quan  l'Apóstol  fou  areba^at  fins  al  tercer  cel  on  vegé  coses 
qu'els  uUs  no  poden  veure  y  ohí  90  que  l'orella  no  pot  oure,  o  coin  diu 
l'Ausías  glosant  aquest  concepte: 
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Deu  li  sotragué  l'arma 

deis  cors  per  que  ves  (vegés)  divináis  misteris. 

Pau  de  Betl-viiire.  n.  p.  en  algunes  edicions,  Pau  de  ben-viure.  Es  el  sisé  deis 
Trovadors  espanyols  en  la  Iliáta  que'n  fa  en  Manel  Milá  en  la  nota  de  la  pla- 
na 435  de  sa  obra.  «De  los  Trovadores  en  España.»  Dit  autor  diu:  «Pau  de 
Bell-viure  será  de  últimos  del  XIV  á  principios  del  XV. 

pauruch.  adj.  poruch,  temeros. 

pech.  adj.  nici,  ignorant,  taboll. 

pegament.  adv.  niciament. 

peguea  y  peguesa.  s.  niciesa. 

peix.  v.  peixer,  nodrir,  alimentar. 

penit  fme).  v.  m'arrepenteixo. 

peons.  s.  terrallers,  el  vulgus. 

per  cacen,  v.  percatar,  atenyer,  encalcar. 

perceb.  v.  percebre,  capir,  sentir. 

perdons.  v.  perdonis. 

peresch.  peresquen,  perida,  formes  del  v.  perir,  finar,  morir. 

Phedra.  mit.  Fedra  esposa  de  Theseu,  filia  de  Minos  y  de  Pasífae.  Declara  a 
Hipólit  fill  de  son  espós  l'amor  incestuosa  qu'envers  ell  l'abrandava. 

picuriavs.  Epicurians,  deixebles  y  seguidors  d'Epicur. 

Picurus.  n.  p.  Epicur,  filosof  nat  probablement  a  Samos  y  educat  a  Atenes  a 
l'escola  de  Xenócrates.  (341-270  abans  de  J.  C.) 

pint.  enmirallat,  espillat. 

Plramus.  J  ove  babiloni  aymador  de  Tisbe  qui's  va  suicidar  pensant  que  sa  ay- 
mada  havía  sigut  devorada  per  un  lleó.  Tisbe  va  matarse  al  saber  la  mort 
de  Píramus. 

piach.  V.  plagué. 

pianch.  pres.  d'indic.  del  v.  plányer. 

pianga.  pres  del  subj.  del  v.  plányer. 

piani.  partic.  del  v.  plányer.  piaut.  s.  plany. 

Plato,  n.  p.  Célebre  filosof  grech  nat  a  Egina.  (429-347  abans  de  J.  C.)  Fou  dei- 
xeble  de  Sócrates  y  mestre  d'Aristótil. 

pieuresis.  pleuresía,  medie,  inflamado  de  la  pleura,  dolor  de  costat. 

poch,  V.  pogué. 

pochs.  adj.  petits. 

pogra.  V.  podria. 

poipa.  s.  palpís,  tou  de  carn. 

pom.  s.  fruyt. 

poncell.  adj.  fadrí,  donzell. 

ponderas,  adj.  pesat.  feixuch. 

ponya.  s.  pugna,  batalla. 

poríist.  V.  portares. 

presichs,  s.  prediques,  ensenyances, 

prehicai.  predicat. 

prim,  adj,  subtil,  fi.  primer. 

proejani.  v.  vogant,  Iluytant. 

prous.  adj.  hom  de  bé,  esfor9at. 

puis.  puix. 


30O 
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puix.  aprés. 

puixant.  adj.  poderos,  potetit. 

pujés,    s.  numis.  moneda  de  poch  valor. 

punit.  V.  punir,  castigat. 

punya.  s.  Uuyta,  combat. 

puma.  s.  espuma,  guspira. 

pusca.  puxa.  pres.  de  subj.  del  v.  poder. 


Q 


quer.  pres.  d'indic.  del  v.  querré,  cercar,  demanar. 
qilesit.  s.  demanda,  proposició  a  desenrotllar.     , 
qniti.  adj.  Iliure,  franch,  exempt. 


lí 


rael.  rabel,  s,  arrel. 

raixa.  raxa  o  raja  s.  abrandament  libidinós. 

raure.  v.  esborrar,  delir. 

reflren.  v.  refereixen. 

refus.  V.  refusi. 

regna.  s.  brida. 

retlexcr.  v.  relacsar,  aminvar:  tornar  a  dexar. 

retnbre.  v.  redimir,  rescarar. 

remes,  perdonat;  partic.  del  v.  remetre. 

remija.  v.  remijar,  subdividir, 

rendre.  v.  tornar,  retre. 

requerrá.  request.  formes  del  v.  requerre,  requerir,  conquerir,  ferse  seu 

res.  s.  cosa 

retria.  v.  retre.  tornaría. 

rictat.  s.  (riquetat  ?)  riquesa. 

romanga.  pres.  de  subj.  del  v.  romanir,  restar,  romandre. 

rost.  adj.  pendent;  desnivellat. 

rou.  V.  roure.  rosegar. 

ruat.  ruhat,  adj.  arrugat. 


sabent,  adj.  sabi.  scient. 
sagramentejaran.  v,  jurarán,  confirmarán. 
salari.  s.  sou,  recompensa. 
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Salomo,  n.  p.  Tercer  Rey  d'Israel,  fiU  de  David,  célebre  per  üa  sabiesa,  autor  de 
varis  Ilibres  de  la  Biblia  y  fundador  del  Temple  de  Jerusalem.  (1020 — 962, 
abans  de  J,  C.) 

salí,  surt,  brolla;  del  v.  sallir. 

Sansó  o  Samsó.  n.  p.  Jutge  deis  Hebreus,  célebre  per  sa  for^a  muscular,  d'aquí 
les  frecuents  alusions  ais  epissodis  de  la  vida  d'aquest  personatge  biblich. 

sapia.  pres.  de  subj.  del  v.  saber. 

Saturn.  mitol.  FiU  d'Uranus  y  de  Vesta,  espos  de  Cibeles  y  pare  de  Júpiter, 
Neptú,  Plutó  y  de  Juno.  Saturn  era  colt  ab  les  impúdiques  festes  dites  Sa- 
turnals  que's  costumaven  celebrar  a  Roma  ele  dies  16,  17  y  18  de  Desembre. 

sebollir.  v.  enterrar,  soterrar. 

Seg;e.  Riu  d'Aragó  y  Catalunya,  afluent  del  Ebre.  Fundant-se  en  aquesta  cita 
del  riu  Segre  hem  sentit  qualque  erudit  comentador  d'Ausias  Mareh  que  s'en 
servia  d'argument  aquiles  per  concloure  decididament  que'l  cantor  de  Na 
Teresa  fou  cátala  y  de  Lleyda.  ja  que  ni  un  sol  cop  cita'l  Turia  ni  cap  in- 
dret  de  la  delitosa  Valencia,  y  perqué  es  molt  propri  y  natnral  que  tot  poeta 
al  fer  cites  y  alnsions  topográfiques  remembri  els  Uochs  de  sa  ciutat  o  pople. 
Cal  en  aquesta  questió  teñir  presents  aquelles  rahons  entenimentades  de 
l'Anton  de  Bofarull: 

«Condol  nos  don  lo  témps  perdut  per  alguns  a  esclarir  si  Ausias  March  és  cátala 
o  valencia,  com  si  lo  conipanyó  del  príncep  de  Viana,  del  ídol  deis  catalans, 
hi  perdés  o  gonyas  en  ésser  nat  a  Valencia,  per  mes  que  fós  de  sanch  catala- 
na, fós  menys  cátala  de  cor  per^ó  que  nasqués  mes  enllá  del  territori  que  la 
Geografía  nomena  Catalunya,  y  de  ón  procehíen  los  pobladors  de  Valencia. 
De  totes  les  rahons  que-s  son  retretes,  la  mes  notable  és  aquella  que  a  provar 
com  és  valencia  s'ampara  en  l'eczistencia  del  nom  March  al  registre  del  re- 
partíment  de  Valencia,  séns  acreditar  la  successió  d'aquell  primer  March, 
fins  a  trobar  l'Ausias  tres  segles  després,  regla  que,  de  seguir-se,  acabarla 
per  fer-nos  creure  que  los  Nadal,  Vidal,  Ferrer,  Pujol,  Boil,  Vilaragut  y 
altres  cent  mil  cognoms  que  son  comuns  a  catalans  y  valencians,  per^o  que 
los  primers  los  portaríen  a  Valencia  la  hora  de  la  conquesta.  Nosaltres  fém 
l'Ausias  cátala  per  la  nacionalitat  de  IL^nga,  no  per  ninguna  rahó  geográfica, 
axicom  se  diuen  poetes  castellans  tots  los  nats  a  les  regions  ón  s'hi  parla  lo 
castellá,  tant  si  és  d'Andalusía,  Lleó,  Asturias  o  la  Manxa;  y  axí  ho  creuríen 
en  aquell  témps,  con  a  la  portada  d'una  de  les  edicions  de  les  seues  obres  li 
diuen  natural  de  Valencia,  de  nació  catalana.  La  moda  de  nomenar  llenga 
llemosina  a  la  catalana,  la  de  separar  aquesta  de  la  valenciana,  y  la  de  veure 
en  la  segregació  del  llemosi  en  tres  dialectes,  son  antipatíes  molt  posteriors  a 
la  época  en  que  era  un  metéix  l'esperit  deis  catalans  de  Valencia  y  deis  de 
Catalunya.» 

(Historia  crítica,  civil  y  elesíástica  de  Catalunya  per  D.  Antoni  de  Bofarull-  Edi" 

ció  catalana,  Vol.  XXII  pl.  75). 
La  Tornada  del  Cant  XXVI: 


Plena  de  seny,  to't  mon  seny  vull  despendre 
amant  a  vos  sens  algún  gr^t  consegre. 
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e  durará  fins  que  del  riu  de  Segre 
l'aygua  corrent  araunt  se  puga^tendre. 


fa  venir  a  la  memoria  de  tot  conexedor  de  les  Obres  de  Virgili  aquell<  s  pa- 
raules  de  Tityrus  en  la  Égloga  I: 


Ante  leves  ergo  pascentur  in  aetere  cervi, 

Et  freta  destituent  nudos  in  litore  pisces; 

Ante,  pererratis  amborum  finibus,  exsul 

Aut  Ararim  Parthus  bibet  ant  Germania  Tigrim, 

Quam  nostro  illius  labatur  pectore  vultus. 


Els  dos  primers.  versos  de  Virgili  que  acabem  de  transcriure  foren  bellament  glo- 
sats  pél  metéix  Ausias: 


Meftys  que  lo  peix  es  en  lo  bosch  trobat 
e  los  leons  díns  l'aygua  han  llur  sejorn,  etc. 


sem,  sema,  adj,  baldat,  freturós,  aixerrahit. 

Séneca,  n.  p.  SénecB  lo  Filosoph,  fiU  de  Séneca  lo  Retórich,  nat  a  Córdoba  com 
son  pare.  Fou  mestre  del  Emperador  Neró  qui-1  fa  fer  morir  manant-li 
obrir  les  venes.  Autor  de  nombrosos  tractats  de  filosofía  moral  inspirats  en  la 
doctrina  estoica.  Les  tragedles:  Medea,  Agamenón,  etc.,  qualcú  les  tribueix 
a  un  tercer  Séneca  dit  lo  Trágich,  mes,  generalment  se  les  considera  obres 
de  Séneca  lo  Filosoph.  N'Anton  Vilaragut,  cavaller  valencia  en  temps  de  D. 
Joan  I  rey  d'Aragó,  traduhí  al  cátala  les  Tragedies  de  Séneca. 

sentáis,  (forma  provengal)  del  v.  sentir. 

sentrá.  sentré;  sentirá,  sentiré. 

seny.  (fora  seny)  dementat,  enfuriosit.  %  É 

seuys.  s.  sentits.  *  * 

serva,  v.  servar,  guardar. 

sients.  seyents,  qui  están  asseguts. 

sisa.  s.  oli  usat  péls  dauradors. 

siure.  V.  seure. 

sobres  amor;  sobres  dolor;  sobres  de  gran  goig;  frases  que  denotan  un  gran  o 
excessiu  amor,  dolor  o  goig. 

sobres  iaus.  llohan^a  excessiva;  lausorfja.  En  lo  Stramps  I. 


Pahor  no  sent  que  sobres  Iaus  me  ven(;a 
loant  aquell  qui  totes  lengues  loen 


aludeix  al  Rey  Alfons  V,  contemporani  d'Ausias  March. 
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so/errás,  soferré,  soferta,  sofertant,  formes  del  v  soférre. 

soferir.  sofertar;  sofrir,  comportar, 

soffir.  V.  comporta,  sufreix. 

so/re.  V.  sufreix. 

5olaq.ar.  v.  deportar-se,  divertir-se. 

soldader.  qui's  lloga  a  sou,  soldat. 

sorbir.  v.  engorjar. 

sufertar.  v.  "sofertar,  soferir,  comportar. 

sus  adv.  dalt.  demunt,  sobre;  antónim  de/wí/  de  sus  en  sus,  cap  a  mtmt. 

sutzures.  s.  sutzetats,  porqueries,  bajantes. 


tales  adj.  fem.  de  tal. 

talls.  s.  armes  de  tall  o  blanques,  talls  morischs:  alfanchs,  gumies,  etc.,  propris 
deis  maures, 

tanch.  V.  tancar. 

Tanialus.  mitol.  Rey  de  Lidia.  Fóu  visitat  péls  deus  qui  li  donaren  a  raenjar  els 
membres  de  son  propri  fiU  Pelaps  per  provar  sa  divinitat.  Jupitre  l'enderrocá 
dins  les  pregoneses  del  Tartre  damnant-lo  a  fam  y  set  eternals.  Se'l  represen- 
ta inclinant  sos  Uavis  sechs  sobre  un  riu  quals  aygues  s'esmunyen  sens  apay- 
bagar-li  la  set  que  l'abranda  y  sota  deis  arbres  fruyters  quals  branques  s'en- 
layren  tantost  allarga'l  bras  per  abastar-ne  lo  fruyt. 

iany.  v.  pertany. 

tarda,  adj,  tardana. 

tastart.  aJj.  atrevit,  agosat. 

Theseti.  Héroe  grech,  fill  d'Egeu  y  rey  d'Atenes,  personatge  en  part  histórich  y 
en  part  Uegendari.  Fóu  tret  del  Laberint  de  Creta  mitjan(;ant  el  fil  que  li  do- 
na Ariadna,  filia  de  Minos,  va  batre-s  y  occí  lo  minotaure,  monstre  qui's  pei- 
xia  de  carn  humana.  Abandona  la  princesa  a  Tilla  de  Naxos  y  morí  despres 
d'una  vida  molt  agitada.  Havent  ofés  greument  a  Plutó  fou  damnat  a  demo- 
rar per  sempre  dins  Tinfern.  (Mitol). 

teteu,  adj.  tebi;  feble. 

Tecla  de  Borja,  neboda  del  Pare  Sant  Calixte  III. 

Cap  noticia  hem  sapigut  trovar  referent  a  n'haquesta  poetisa  catalana  neboda  del 
valencia  Alfons  de  Borja  conseller  del  Rey  Alfons  V  d'Aragó  qui  prengué'l 
nom  de  Calixte  III  al  esser  enlayrat  a  la  Santa  Seu.  (1455-1458), 

Aquest  Papa  canonisá  a  Sant  Vicens  Ferrer  son  compatrici.  Segons  afirma'l  Car- 
denal HergenrOther,  docte  historiador  eclesiástich,  Calixte  III  fou  gran  pro- 
tector de  les  ciencies;  res  té  d'estrany  trovar  entre  la  familia  del  seu  gloriós 
cognom  una  Borja  poetisa  en  temps  que  la  poesía  catalana  tenia  sa  cort  bri- 
llant  a  Valencia  essent  Alfons  V  l'August  d'aquella  esplendorosa  época  y 
Ansias  March  el  Virgili  y  princep  de  tots  els  poetes  qui  trobaven  en  bell  ca- 
talanesch. 

terganelL  s.  tafetá,  roba  de  seda. 

tembre.  v.  temer. 

tetnpre.  s.  temprament,  carácter,  naturalesa. 
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tench.  V.  tinch. 

Terenci  n.  p.  Poeta  cómich  Ilatí  nat  a  Cartago  (194-159  abans  de  J.  C.) 

Teresa.  Teresa  Bou  a  qui  Ausias  March  sois  nomenna  una  vegada  en   la  est  ofa 

IV  del  Cant  XI  de  Amor  fou  la  dama  inspiradora  deis  versos  del  genial  rioe- 

ta  qui  diu  haver-s'en  enamorat 


lo  jorn  que  l'Innocent 

per  bé  de  tots,  fon  posat  en  lo  pal. 

(Cant  III  de  Amor.) 


r  periffá^^^" 


o  sía  un  Divendres  Sant  y  es  de  remarcar  que'l  poeta  al  declarar  peril 
cament  el  jorn  que  amor  lo  plaga  de  sa  plaga  recerca  la  imatge  trágica  y  do- 
lorosa  de  la  crucifixió  de  Christ  ben  diferent  del  Francesch  Petrarca  qui  usant 
una  perífrasi  per  aludir  al  meteix  jorn  del  Divendres  Sant  recerca  una  imat- 
ge mes  objectiva  y  colorida: 


Era'l  giorno  ch'al  Sol  si  scoloraro 
Per  la  pietá  del  suo  Fattore  i  rai; 
Quand'i'fui  preso,  e  non  me  ne  guardaí, 
Che  i  be'vostr'occhi,  Donna,  mí  legaro. 


(Sonetto  III,  transcrit  segons  la  edició  de  les  <Rime  di   Francesco  Petrarca» 
de  la  Bibliotheca  Románica. 

Ausias  es  un  poeta  pregonament  subjectiu  y  d'intima  concentrado  psicológica; 
Petrarca  es  mes  objectiu  y  pintoresch  sempre  té'ls  sentits  dissipats  en  lo  ex- 
terior. Ausias  es  poeta  del  ánima;  Petrarca  canta  la  venustat  de' Laura  ab  una 
minuciositat  pueril:  els  cabells,  els  ulls,  els  esguards;  aquell  cita  una  sola  vol- 
ta  el  nom  de  la  dama  deis  seus  amors;  aquest  glosa  espesses  vegades  el  nom 
de  Laura  y  gayrebé  cau  en  la  infantilitat  de  dedicar-li  Sonets  acróstichs. 

Ausias  March  fou  casat  ab  Na  Isabel  Martorell  y  enviudat  d 'aquesta  prengué  per 
muUer  Na  Joana  Escorsa  qui  tampoch  lo  sobrevisqué. 

test.  s.  text. 

timpes.  s.  costes,  timberes. 

Tirant.  n.  p.  Tirant  lo  Blanch  de  Roca  salada,  cavaller  de  la  Garrotera.  Nome- 
nava-s  Tirant  per  90  com  son  pare  era  senyor  he  la  marca  de  Tiranía,  y 
Blanch  perqué  sa  mare  havia  nom  Blanca. 

Tirant  es  l'heroe  de  la  famosa  Novela  cavalleresca  Libredel  |  valeros  e  streiiu  | 
cavaller  Tirant  lo  Blanch  |  scrites  les  tres  parts  |  per  lo  magnífich  e  virtuos 
cavaller  |  Mossen  Johanot  Martorell  |  e  a  la  mort  sua  |  acabada  la  quai  ta  a 
pregarles  |  de  la  senyora  Dona  Isabel  de  Lori(;,  |  per  |  Mossen  Martí  Jchan 
de  Galba  |  estampat  novament  |  per  |  Marian  Aguiló  y  Fuster.  IV  volums 
formant  part  de  la  Biblioteca  Catalana.  Barcelona  1873-1905.  En  lo  cc-lofó 
del  volum  IV  diu:  Fou  acabada  d'estampar  la  present  obra  |  en  Barcelona 
per  Celestí  Verdaguer  |  ais  XIV  d'Agost  del  any  ]  M.DCCC.LXXIX. 

Tiste,  mitol.  Vejau:  Piramus.  També  parla  de  Piramus  y  Tisbe  lo  Dant  en  sa 
Divina  Comedia;  Purgatorio  Cant  27,  vers.  27;  Cant  23,  vers.  69  y  en  la  No" 
ta  27  y  29  de  la  pl.  426  de  la  edició  del  Dant  feta  a  Floren9a  per  G.  G.  Bar- 
bera, editore,  1873. 
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tixen.  V.  teixeixen. 

Tixion.  mitol,  Fill  de  Júpiter.  Ferit  per  un  raig  de  Júpiter  fou  derrocat  al  infern 

y  un  voltor  li  rohia  les  éntrámenes  qni  rebrotavan  oferint  inacabable  past  a 

la  voracitat  del  voltor. 
tiny.  V.  tenyir,  colorar. 

tol,  tolga  tolgue.  tolt;  formes  del  v.  tolre,  llevar,  treure. 
toll.  V.  tol,  lleva  treu. 
tor^  s.  taure,  mamifre  rumiant. 

iorb.  v.  torbi.  ^ 

torb.  s.  turbació. 
torcre,  v.  torera,  torcer,  reblar. 
tort.  v.  greuge,  injuria. 
tost.  adv.  aviat,  prompte. 
treta,  s.  colp,  tret,  sageta. 
Triaga.  s.  antidote,  contraverí. 
trompa,  v.  enganya. 


'ulesa.  vida  aulesa. 


valencia,  valencians  adj.  qui's  trova  bé,  en  bona  sanitat  de  eos,  sa,  sans.  Es  de 
llatí  valens)  valentis.  sa,  robust.  Ab  molt  poch  criteri  y  ab  escassa  coneixen- 
sa  del  léxich  cátala  s'han  refermat  algnns  per  dir  que'l  raeteix  Ansias  March 
se  nomená  fill  de  Valencia  retreyent  els  versos  7  de  la  estrofa  10  del  Cant 
LXXII  y'l  9  de  la  estrofa  i  del  Cant  VII  de  Mort.  Sobre  aquest  punt  consul- 
tis  la  disertació  d'En  Sebartia  Parnés  D'aci.  (Valla  ressenyada  en  les  «Notes 
per  una  Bibliografía  bio-crítica  d'Ausias  March»  publicades  en  aquest  voluni. 

valen^a.  s.  sanitat.  valiment,  socors. 

valla.  V.  valga. 

vane,  (se  vane)  v.  s'envaneixi. 

vantameni.  s.  vanagloria,  ensuperbiment. 

vas.  s.  sepulcre,  carner. 

vaylet.  Sobre  aquest  mot  y  la  varíant  del  i  ver  del  Cant  X  on  s'usa  veja-s  lo  que 
diu  En  M.  Mila  y  Fontanalsen  la  pl,  53  de  la  Ressenya  Histórica  y  Crítica 
deis  antichs  poetes  catalans»  (Edició  Obres  catalanes,  Barcelona:  1908.) 

venere,  v.  venare,  vencer,  sobrepujar. 

venQor.  s.  victoria,  acte  de  vencer. 

veher.  v.  veure. 

Venus,  mitol.  Deesa  de  la  beutat  y  del  amor,  qui  nasqué  de  la  escuma  de  la 
mar. 

verme,  s.  cuch. 

veus.  s.  vegades. 

vist.  v.  vesteixo. 
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volch.  V.  volgué, 

volgra.  V.  voldria, 

volgnist.  V.  volguéres. 

Voip.  s.  guineu. 

volpell.  adj.  fig  covart,  poruch. 


xaloch.  s.  vent  abrasador  del  sud-est. 


ydoles.  s,  idols,  falsos  deus. 

Ypolit.  mitol.  Fill  de  Theseu  qui  fou  request  d'amors  per  sa  marastra  Fedra,  ell 
refusá  y  fou  acusat  davant  de  son  pare  d'atemptador  de  la  honra  de  sa  ma- 
rastra y  Theseu  conjura  les  furíes  de  Neptú  en  contra  de  son  fill. 

Ypocras.  n.  p.  El  metge  mes  célebre  de  l'antigor,  nat  a  la  illa  de  Cos  vers  460 
abansde  J.  C. 


^ 
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NOTA  BIBLIOGRÁFICA 


DB   LES 


OBRES  D^AUSIAS  MARCH 


Las  obras  del  famosísimo  philosofo  y  poeta  Mossen  Osias  Marco  cavallero 
Valenciano  y  de  nicion  Catalán,  traduzidas  por  don  Baltasar  de  Romani  .... 
[in  fine.]  Ha  sido  impresa  la  presente  obra  en  la  muy  noble  ciudad  de  Valencia, 
por  Juan  Navarro.  Acabóse  a  diez  de  Mar9o,  año  M.  D,  XXXIX. 

Les  obres  de  Mossen  AusiasMarch,  ab  una  declaratio  en  los  marges  de  al- 
guns  vocables  scurs  [In  fine]  Foren  Impreses  y  acabades  les  obes  (sic)  del  extrenu 
caualler  Mossen  Ausias  March  en  la  insigne  ciutat  de  Barcelona  per  mestre 
Caries   Amorós  Provengal  Lany  M.  D.  XL.  III.  a.  XXI I,  del  Mes  de  desembre. 

Les  obres  del  valerós  y  extrenu  Cavaller,  vigil  y  elegantissim  poeta  Ausias 
March.  Novament  revistes  y  estampades  ab  gran  cura  y  diligencia  .  .  .  Foren 
impreses  .  .  .  en  la  insigne  ciutat  de  Barcelona  per  Caries  Amoros  Provenga!  en 
lany  M.  D.  XXXXV  a  XXII  del  mes  de  Desembre. 

Las  obras  del  poeta  mossen  Ansias  March,  corregidas  de  los  errores  que 
tenían.  Sale  con  ellas  el  vocabulario  de  los  vocablos  en  ellas  contenidos  .  .  .  Im- 
presso  en  Valladolid  año  de  1555. 


Les  obres  del  |  valeres  cavaller,  |  y   elegantissim   Poe-  |  ta   Ausias  March: 
Ara  no-  |  uament  ab  molta  dili  |  gencia  reuistes  y  or-  |  denades,  y  de  |  molts 
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Glosari 


[mprimides  en  Barcelona  en  casa  de  Claudi    íornat. 


cants  1  aumenta  |  des  .  , 
1560. 

(Aquesta  edició  va  dedicada:  Al  illustrissim  Senyor  |  Don  Ferrando  Folch 
de  Cardona  y  d'Angla  |  sola  Duch  de  Soma,  Conde  de  Oliuito,  y  de  |  P;ilamos: 
Senyor  de  les  Baronies  de  Bel-  |  puig,  de  Linyola,  y  de  Calonge,  y  |  de  la  Valí 
de  Almonazir:  y  gran  |  Almirant  de  Napols:  Claudes  Bornat  impressor.) 

Las  obras  del  excelentissimo  poeta  Mossen  Ansias  March,  cauallero  Valencia- 
no. Traducidas  de  lengua  Lemosina  en  castellano  por  Jorge  de  Montemayor.  Di- 
rigidas al  illnstrissimo  Señor  Don  Juan  Ximenez  de  Vrrea,  ...  En  (J^arago(;a 
en  casa  de  la  biuda  de  Bartholome  de  Nagera.  Año  M.  D.  LXII  .  .  .  Véndense 
en  casa  Miguel  de  Suelves,  Infanzón. 

Las  obras  del  excelentissimo  poeta  Ansias  March,  Cauallero  Valenciano. 
Traducidas  de  lengua  lemosina  en  Castellano  por  rf  exelente  Poeta  Jorge  de 
Montemayor.  —  Agora  de  nuevo  corregido  y  emendado  en  esta  segunda  im- 
pression  —  con  licencia,  Impresas  en  Madrid,  en  casa  de  Francisco  Sánchez. 
Año  de  1579. 

(Aquesta  edició  va  dedicada  per  lo  traductor:  Al  illustrissi-  |  mo  sefior  Don 
Juan  Xi-  I  menez  de  Urrea,  Conde  de  Aranda,  Viz-  |  conde  de  Viota  etc.  .  .  ) 

Traducció  llatina  d' Ansias  March. 

Vicentii  Marinerii,  (Mariner)  Valentini,  Opera  Omnia,  poética  et  oratoria  ... 
quibus  Ausiae  Marchi  opera  ....  ex  vernácula  prisca  lingua  Lemovicensi  .... 
in  latinum  vertit  eloquinm.  .  .  .  Tournay  1633. 

Ausias  March,  Obras  d'aquest  poeta,  publicadas  tenint  al  devant  !as  edi- 
cions  de  1543,  1545,  1555  y  1560.  Per  Francesch  Pelay  Briz,  acompanyadas  de  la 
vida  del  poeta,  escrita  per  Diego  de  Fuentes,  d'nna  mostra  de  la  tradutció  cas- 
tellana que  d'ellas  féu  lo  poeta  Jordi  de  Montemayor,  y  del  vocabulari  que, 
pera  aclarir  l'original,  publica  Joan  de   Ressa:  Barcelona,  any  de  gracia  (ie  1864. 

Porta  aquesta  edició  la  poesia  d'En  Víctor  Balaguer  titulada  «Ausias 
Marc.» 


Obras  del  poeta  valencia  Ausias  March  publicadas  tenint  al  devant  las  edi- 
cions  de  1539,  1545.  1555  y  1560  per  Francesch  Fayos  Antony...  acompanyades 
d'un  prolech. — Barcelona...  1884. 

Les  Obres  |  del  Valeros  Cavaller  |  y  elegantissim  poeta  |  Ausias  March  | 
Ara  novament  ab  molta  diligencia  |  revistes  y  ordenades  |  segons  les  mes  corree- 
tes  edicions  antigües Barcelona.  Estampa  de  F.  Giró...  1888. 

El  colofo  diu:  A  inmortalitat  del  |  facundo  Ausias  March  y  á  honor  de  la 
antiga  llenga  |  catalana,  fou  acabada  d'estampar  la  present  |  obra,  á  despeses  de 
N'Antoni  Bulbena  y  |  Tusell,  en  la  ciutat  de  Barcelona.  |  Diada  del  gloriós  ca- 
valler Sant  I  Jordi,  patró  de  Catalunya.  |  Any  M.  DCCC.  LXXXVIIL 
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ALGUNES  PUBLICACIONS  FRAGMENTARIES 

D'AUSIAS  MARCH 

Poesías  jocosas  y  serias  del  célebre  Dr.  D.  Vicente  Garda,  Rector  de  Vall- 
fogona.  Nova  edició  arreglada  sobre  la  feta  en  lo  any  1820,  y  aumentada  y  ador- 
nada ab  hermoses  vinyetes  y  lo  retrato  del  autor. 

Barcelona,  en  la  estampa  de  Joseph  Torner.  1840. 

Un  vol.  en  quart  (150  per  215  mms.)  de  218  mes  IV  pág, — Segueix  un  suple- 
ment  titolat,  Mostras  de  la  colecció  de  obras  antigás  catalanas  escullidas  entre 
las  de  Ilustres  millors  poetas  y  prosistas,  que  conté  algunes  de  Serafí,  Ausias 
March  (V  Cants)  y  Fontanella,  40  pág. — Suplement  a  las  poesías  jocosas  v  se- 
rias del  Rector  de  Vallfogona.  52  pág.  Aquesta  edició  de  les  poesies  del  famós 
Vicens  Garcia,  que  s'aumentá  ab  moltes  dé  seves  inédites  o  que  se  li  atribulen, 
y  aquest  primer  ensaig  de  Biblioteca  d'antichs  escriptors  catalans  que  fracassá, 
foren  dirigits  per  En  Rubio  y  Ors,  en  unió  d'En  Joseph  Ma  de  Grau  per  compte 
de  la  casa  editorial  de  Torner. 

Els  V  Cants  d'Ausias  March  ínclosos  en  aquesta  Obra  ocupen  les  planes  29- 
37  ab  l'epígraf:  Mostra  ¡  de  las  Poesías  de  Ausias  March  |  impresas  en  Barcelona, 
en  1560. 

CANTS  D'AMOR 

Qui  no  es  trist  de  mos  dictats  no  cur. 

Axi  com  cell  qui  desija  vianda. 

Fantasiartt  amor  a  mi  descobre.  (Estramps.) 

CANTS  MORALS 

Pahor  no  sentque  sobres  laus  me  venga.  (Estramps.) 

CANTS  DE  MORT 


La  gran  dolor  que  lengua  no  pot  dir. 

Conté  5  notes  declarant  altres  tants  vocables  scurs. 


Lo  Llibre  deis    Poetas  |  Cansoner  de  Obras  Rimadas  |  deis  Segles   XII  al 

XVIII  I  acompanyat  de  Notas  y  d'un    Prólech,  |  per  |  Francesch   Pelay  Briz 

Barcelona:  Est.  Tip.-Edít.  de  Salvador  Mañero.  1867. 

Un  vol.  de  18  per  12  cms.  de  375  planes, 

A  les  planes  195-216  s'inclouen  aqüestes  obres  d'Ausias  March: 
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CANTS   DE  AMOR 
Qui  no  es  tiist  de  mos  dictats  no  cur  .... 


CANTS  DE  MORT 
Aquelles  mans  que  james  perdonaren     .     .     . 


CANTS  MORALS 
Si  com  lo  Taur  qui  vá  fuyt  per  desert     .     .     . 

CANT  ESPIRITUAL 
Puix  que  sens  tu  algú  á  tu  no  basta  (Estramps.; 
Porta  una  nota  a  la  plana  216. 


DeU'Antica  |  Letteratura  Catalana  '  Studii  |  di  |  Enrico  Cardona...  Napoli. 
Tipografía  di  Luigi  Garciulo.  1878.  Un  vol.  de  20  per  14  cms.  de  239  planes. 

A  les  planes  120  y  121  transcriu  el  I.  Cant  de  Amor  y'n  dona  una  tradúcelo 
italiana  en  prosa. 


Qui  no  es  trist  de  mos  dictats  no  cur 
o'n  algún  temps  que  sia  trist  estat 


Chi  non  é  tristo,  o  non  lo  é  stato  per  certo  tempo,  lasci  stare  i  miei  versi 


Ansias  March  y  su  época.  Monografía  escrita  por  D.  Joaquín  Rubio  y  Ors.... 
premiada  en  los  Juegos  Florales  de  Valencia  de  1879.  Barcelona.  Imp.  déla  Vda. 
e  Hijos  de  J.  Subirana  1882, 

Un  foll.  de  95  planes.  (157  per  240  mms.) 

Inclouen-s'hi  mostres  de  la  tradúcelo  llatina  de  les  obres  d'Ausias  March  feta 
per  Vicens  Mariner. 

Crestomatía  |  de  la  |  Llenga  Catalana  |  des  del  IXén.  Segle  al  XlXén.  |  Re- 
copilada e  ordenada  |  per  |  Antoni  Bulbena  e  Tosell.  Barcelona.  (Biblioteca  Clás- 
sica  Catalana.)  1907.  2  Vol.  de  21  per  14  cms.  de  planes  XVI  mes  305  mes  4  de 
Taula  y  331  mes  6  de  Taula.  respectivament. 

En  lo  Vol.  II.  (Vers.)  d'aquesta  Obra  y  en  les  planes  105-122  s'hi  troben  in- 
closos  lossegüents  Cants  d'Ausias  March: 
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CANTS  DE  AMOR 

Qui  no  es  trist  de  mos  dictats  no  cur I. 

Algú  no  pot  haver  en  son  poder III. 

Retinga-m  Deu  en  mon  trist  pensament XLIV. 

Per  lo  camí  de  mort  he  cercat  vida (Stramps.  V.) 

CANTS  DE  MORT 

Aquelles  mans  qui  james  perdonaren .     .     .     I.  (incomplert. ) 

En  aquest  Cant  lo  recopilador  senyala  ab  punts  la  supressió  d'estrofes.) 
Si  per  nuil  temps  creguí  'ser  amador V. 

CANTS  MORALS 

Molts  homens  hoyg  clamar-se  de  Fortuna III. 

CANT  SPIRITUAL 

Puix  que  sens  tu,  algú  a  tu  no'basta.  (Stramps.)  (incomplert.) 
Conté  dues  notes,  una  a  la  plana  105  y  altra  a  la  108. 


NOTES 

PER  UNA  bibliografía  BIO-CRITICA 
D'AUSIAS  MARCH 
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NOTES  PER  UNA  BIBLIOGRAFÍA 


BIO-CRITICA 


D'AUSIAS  MARCH 


N.  B. — Planyía-s  En  M.  Menéndez  y  Pelayo,  en  La  Ciencia  Española,  del 
mi°:rat  conreu  que  té  la  Bibliografía  en  les  nacions  hispániques,  y  no  es  aquesta 
una  afirmació  qu'haja  mester  palesanient,  sobre-tot  per  qui,  per  ofici  o  afectació. 
se  sia  dedicat  a  escorcollaments  d'erudició  y  a  requestes  entorn  de  qualque  as- 
sumpte  cientifich  o  literari.  No  es  la  Bibliografía  ni  en  sa  part  general  ni  en  la 
monográfica,  qui  mes  devots  conreuadors  tinga,  ab  tot  y  ésser  auxiliar  valiosa  de 
tot  recercament  de  ciencia  y  ciencia  ella  meteixa,  quan  es  tractada  ab  metódica 
sistematisació  científica. 

En  lo  pertocant  a  Catalunya  y  a  terres  de  llengua  catalana,  Uarch  temps  hem 
passat,  tenint  com  a  únichs  reculls  bio-bibliografichs:  les  Memorias  del  Bisbe 
Torres  Amat  (1836.)  y'ls  dos  Volums  de  Escritores  Baleares  d'En  J.  M.  Bover, 
(1868.)  mes  remarcables  per  la  abundor,  que  no  pas  per  l'esperit  crítich.  Aqües- 
tes dues  Odr^'í,  ab  algun'altra  d'igual  o  inferior  válua,  sumant-lesab  lo  que  de 
autors  catalans  digueren  antigües  Biblioteques  y  aplechs  bibliográfichs  de  carác- 
ter general,  com  les  de  Nicolás  Antonio  y  Pérez  Bayer,  les  d'En  Ximeno,  Fuster. 
etc.,  forman  tot  el  repertori  y  cabal  bibliográfich  ofert  a  la  investigació  deis  estu- 
diosos. No  citém  mes  Obres  de  Bibliografía,  car  no  preteném  fer-ne  un  inventari 
sino  remarcar,  com  ia  lio  ha  fét  En  M.  Menéndez  y  Pelayo,  que  entorn  de  cien- 
cies  en  particular  y  principalment  entorn  d'autors,  per  famosos  y  genials  que 
hajan  estat,  no  tenim  Bibliograñes  Monográfiques  y'l  gran  crítich  cita,  entre  altres 
nostre  Ausias  March  entorn  de  qui  no  s'es  fet  encara  un  recull  bibliográfich  de 
estudis  y  disertacions. 

Ab  les  següents  Notes  posém  el  primer  grapat  de  paperetes  bibliográfiquesa 
disposició  de  qui-s  senta  ab  prou  brahó  y  seny  per  fer  la  Bibliografía  bio-crítica 
d'Ausías  March,  lo  mes  complerta  possible,  que  nosaltres,  de  banda  nostra,  sois 
hem  posat  les  següents  mal  girbades  Notes,  al  final  d 'aquesta  nova  edició  de  les 
Obres  d' Ausias  March,  pera  que  sien  objecte  de  blasme  y  escándol  per  part  deis, 
critichs  y  erudits  qui,  en  vista  de  les  deficiencies  y  errors'  aquí  contingudes,  se 
apressarán  a  rectificar  y  a  completar  lo  que  aquí  no  es  mes  que  un  primer  assaig 
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y  temptativa.  Seguiut  una  indicació  que  fa'l  metéix  M.  Menéndez  y  Pelayo  en 
la  obra  que  li  hem  citat,  anyadim  també  algunes  notes  de  composicions  poétiiiues 
en  sa  totalitat  o  en  part  referents  a  l'Ausias  March;  car,  si  bé  es  veritat  que  no  es 
la  poesía  l'oracle  de  la  mes  docta  y  dreturera  crítica,  serveix  a  palesar  l'entus  asta 
devoció  qu'envers  l'Ausias  han  tingut  nostres  poetes,  donant  a  l'ensemps  una 
raostra  de  la  cultura  Uur,  puix  ja-s  coneix  tantost  si'l  citen  com  a  tópich  comú,  o 
si  se  son  abeurats  en  la  lectura  deis  Cants  del  gran  poeta.  D'alguns  autors  c  tém 
alguns  deis  llurs  escrits  sobre  el  mes  gran  deis  poetes  catalans,  no  tots,  per  no 
perllongar  la  extensió  d'aquest  volum  y  deis  imitadors  d'Ausias,  sois  ne  retreyém 
qualcuns.  Fóra  aquest  últim  un  assumpte  saborós  a  tractar  en  un  Ilibre.  Essent, 
com  hem  dit,  un  assaig,  una  temptativa,  no  van  aqüestes  Notes  classificades  en 
ordre  cronológich  deis  estudis  sino  unicament  en  l'alfabétich  d'autors,  ni  s'hi  fan 
les  seccions  de.'  Ar tictes  critichs,  Biogrdfichs,  Bibliog7'áfichs,  o  simpleinent 
/4/»í?/o;f(?7/c/fí  (que  tan  abundan  entorn  de  l'Ausias)  etc.;  y  no  toquem  la  part 
complementaria  de  Iconografia  de  l'Ausias  March,  com  son:  busts,  estatúes, 
quadres,   dibuixos.  gravats,  etc.,  representant-lo. 

A  les  índicacions  fetes  al  comenf  d'aquest  N.  B.,  nos  plau  fer  palés  el  í^oig 
nostre  en  vista  de  quels  estudis  de  Bibliografía  van  entrant  per  bons  averaiiys. 
La  Revista  de  Bibliografía  Catalana,  dirigida  per  el  mes  entes  deis  nostres  bí- 
bliografs,  En  Jaume  Massó  Torrents,  encara  que^sortint  a  deshora,  fa  honor  a  la 
moderna  cultura  de  Catalunya,  on,  homes  tan  entenimentats  y  práctíchs  en  els 
complexes  afers  bibliográfichs  com  N'Isidre  Bonsoms,  príncep  deis  biblíófils  bar- 
celonins,  ha  pres  per  tema  de  son  üiscurs  d'entrada  a  la  «Real  Academia  da 
Buenas  Letras  de  Barcelona»  la  Re  Bibliográphica,  fent-ne  la  historia  y  :ipli- 
cant  ses  regles  cíentíflques  a  la  edíció  princeps  de  la  novela  catalana  Tiraiit  lo 
Blanch^y  publicant,  are  darrerament,  (1909)  un  nodrit  recull  de  notes  biblioiírá'- 
fiques  de  estudis  sobre  llengua  y  literatura  catalanes. 

Plau-nos  aquest  desvetllament  y  amor  envers  els  recercaments bibliográfichs, 
ñor  de  cultura,  y  vulla  Deu  que  nostre  Ausias  March  trobi  havíat  son   bibliógraf. 


NOTES 

PER  UNA  bibliografía  BIO-CRITICA 
D'AUSIAS  MARCH 


u  Don  Caries  de  Viana.  Article  crítich  d'En  Francesch  Almarche  Vázquez,  pu- 
blicat  en  la  Revista  €Empori>  Aiiy  I.  N.°  5.  Barcelona,  Maig  de  1907,  (pla- 
nes 243-248.)  A  la  plana  244,  primera  columna,  parla  TAlmarche  de  les  rela- 
cions  entre  N'Ausias  March  y  Don  Caries  de  Viana. 


2. — A  traversla  Littéraine  catalane  contemporaine,  par  Jean  Amade.  en  son  lli- 
bre  «Etudes  de  Litterature  Meridionale;»  Montpellier. — Imprimerie  Serré  et 
Roumégous.  1907.  Uu  vol  de  307  pl. 

Cita  I'Ausias  March  en  la  pl.  18I  ¿y  mes  avall  reprodueix  una  cita  d'En  J.-M. 
Guardia  treta  del  seu  estudi  sobre  «L'ancienne  litterature  catalane  et  lemou- 
vement  littéraire  contemporain»  publicat  en  la  Revue  des  Deux  Mondes.  (15 
Desembre  i886.) 

Segons  En  Guardia,  I'Ausias  March  es  «le  seul  classique  de  la  poésie  catalane, 
le  seul  aussi  qui  vaille  la  peine  d'étre  etudié.» 


3. — Historia  Crítica  |  de  la  |  Literatura  Española  \  por  |  Don  José  Amador  de 
los  Ríos....  Madrid,  Imprenta  de  José  Fernández  Cancela  1861-1865.  VII 
Vol.  Parla  d'Ausias  March  en  lo  Cap  VII  de  la  Part  II,  (Vol.  VI)  pls.  15, 
17  y  18  y  en  la  Nota  i  de  la  plana  18-19. 

En  la  I  de  las  Ilustraciones,  «Sobre  Ausias  March. — Su  vida. — Sus  obras» 
(pls.  489-526.)  En  aquesta  Ilustración,  diserta  el  Sr,  Amador  de  los  Rios. 
ab  gran  abundor  de  noticies  bio-bibliografiques  y  ab  un  pregón  esperit 
crítich,  sobre  nostre  inmortal  poeta. 
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AI   final   del   Vol.    VI  en  en  una  lámina  de  facsímils  de  Códechs  del  XV  St  ;le, 
n'lii   ha   un  de  Mosse^i  Osias  March  de  la  Biblioteca  del  Duque  de  Med  ua- 
celi,   ón   s'hi   reprodueixen  els  4  primers  versos  del  Cant  XXVIII  de  Aror: 
Axi  com  cell  quiu  lo  somni  s  delita  .... 


4.— Deirorigine,    progressi  |  e  stato   attuale  |  d'ogni  j  Letteratura  |  dell'Aba  e  ] 
D.  Giovanni  Andrés  |  Socio  della  R.  Accademia  di  scienze  |  e  Bella  Letiere 
di  Mantova.  Parma.  Dalla  Stamperia  Reale.  1782-1794.  5.  Vol. 

Cita  l'Ausias  March  en  el  Vol.  I.  pls.  327-329,  on  estudia  la  suposada  imitació 
deis  Cants  de  l'Ausias  feta  per  Petrarca  y  parla  de  la  genealogía  deis  March. 
En  el  Vol.  II  pls.  54  y  55.  torna  a  parlar  d'Ausias  March  y  de  ses  Obres. 
El  P.  Andrés,  el  creado?' de  la  Histo?'ia  de  la  Literaturay  comió  nomina. 
el  P.  Moreu  («Fundamentos  de  Cultura  Literaria»,  pl.  272.  Barcelona  1908.) 
confon  les  literaturas  proven^al  y  catalana  y  al  citar  aquesta  última  sois 
retreu  En  Johanot  Martorell,  autor  de  Tirant  lo  blanch,  el  Boccacci  cátala, 
segons  Bastero  y  En  Jacme  Roig,  l'aixerit  autor  de  la  Codolada.  La  obra  del 
Abate  Andrés,  ab  tot  y  son  ayre  d'encíclopedia  historich-literaria  sempre  és 
consultada  ab  profit.  N'hi  ha  una  edició  castellana  Orígenes,  progresos  y 
Estado  actual  de  tada  la  literatura.  Madrid  por  Antonio  de  Sancha  1784- 
1806.  ID  Vol.,  traducción  de  Carlos  Andrés. 


5. — Bibliotheca  Hispana  Vetus,  |  sive  |  Hispani  Scriptores  qui  ab  Octaviano  An- 
gustí aevo  I  ad  annum  Christi  M.  D.  floruerunt  |  Auctore  |  D.  Nicolao  Anto-- 
nio  Hispalensi  I.  C.  |  Curante  |  Francisco  Perezio  Bayerio,  |  Valenti- 
no:    Matriti.  Apud  Vid.  et  Hered.  D.  Joachimi  Ibarra. 

M:DCCLXXXVIII.  Dos  Vol.  Tomus  Primus  de  pl.  XXVII.  mes  556  mes 
VIII, 

TumusSecundus.  (Ab  anno  M.  ad  MD,)  Matriti.  MD.CCLXXXVIII.  de  planes 
XXVII  mes  467.  Parla  d'Ausias  March  en  aquest  Segon  Volum.  Cap.  V. 
pl.  156-157.  Núm:  246-248. 


6. — De  la  Literatura  Catalana.  Discursos  leidos  ante  la  Real  Academia  de  la  His- 
toria en  la  recepción  pública  del  Excmo.  Sr.  D.  Victor  Balaguer  el  dí.L  10 
de  Octubre  de  1875.  Barcelona.  Imprenta  de  Narciso  Ramírez  y  C*  1876  Un 
Vol.  de  387  pls.  de  15  per  9  cms. 

Aquest  vol.  conté'l  Discurs  d'En  Balaguer  en  castellá  y  la  tradúcelo  catalana  (en 
regard)  feta  per  N'Antoni  Aulestia  y  Pijoan;  la  Contestación  de  D.  Jo^^eph 
Amador  de  los  Rios  y  darrerament  alguns  judiéis  crítichs  de  la  Prempsa.  Es 
Balaguer  cita  l'Ausias  Merch  en  les  pls:  34;  1 10  y  112  y  en  la  nota  26.  En- 
tre'lsjudicis  crítichs  de  la  Prempsa  es  remarcáble'l  de  D.  Joaquim  Riera  y 
Bertán,  notable  Estudi  del  Discurs  d'En  Balaguer  publicat  a  La  Renai  i-en- 
sa  del  15  de  Novembre  y  del  i  y  15  de  Desembre  1875. 

Aquest  Estudi  ocnpa  les  pls:  271-309  del  Ilibre  qu'estem  descríbint  y  cita  l'Au- 
sias March  en  les  pls,  296-297.  Altre  deis  jadicis  dignes  d'esment  es  el  fet  per 
Fermín  Canella  Secades  a  Oviedo  7  de  Julíol  de  1876  en    «El   Eco  de  /.stu- 
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rías»  y  que  en  lo  volum  ocupa  les  pls:  351-371  y  cita  I-Ausias  March  en  les 
pls;  362  y  363. 

-Discurso  leido  en  el  Ateneo  de  Valencia  por  Víctor  Balaguer,  pls:  87-101  del 
Vol.  VII  de  la  Col-leccíó  de  ses  Obres:  «Memorias  y  Discursos»  Madrid. 
Imp.  de  Tello.  1885.  Cita  l'Ausias  March  en  la  pl.  97. 


8.— Alfonso  de  Aragón  y  sn  Corte  Literaria  por  Víctor  Balaguer.  Pls.  241-278  del 
'    Vol.  VII  de  la  Col-lecció  de  ses  Obres  «Memorias  y  Discursos».  Madrid.  Im- 
prenta de  Tello.  1885.  Cita  l'Ausias  March  en  les  pls.  250-251  y  266. 


9*— Ansias  March.  Drama  histórico  en  4  actos,  en  prosa  y  verso,  precedido  de  un 
prólogo  y  acompanñádo  de  una  numerosa  colección  de  notas  por  D.  Víctor 
tor  Balaguer.  (2.*  edición.)  Barcelona.  Imprenta  de  Salvador  Mañero. 


10. — Gramática  y  Apología  de  la  Llengua  Cathalana  per  lo  D.  Jofieph  Pau  Ba- 
llot  y  Torres,  prebere,..  Ab  Ilicencia.  Barcelona:  En  la  estampa  de  Joan 
Francisco  Piferrer,  impresor  del  Rey,  plassa  del  Ángel.  (Sens  Jany  d'estam- 
pació.)  L'autor  al  citar  exemples  gramatícals  se  serveíx  de  les  obres  d'En 
Jauma  Roig,  de  Fra  Anselm  Turmeda,  de  la  famosa  Proposició  del  Rey 
Martí,  de  Lo  venturos  Peregri.  etc.,  y  en  la  pl.  210  (Conclusió(  al  íncloure 
en  son  Ilibre  mostres  de  poesíes  catalanes  diu:  «Deixo  per  antigás  las  poe- 
sías de  Ansias  March  tan  celebradas,  y  me  contentaré  en  dar  una  petíta  mos- 
tra  de  algunes  del  estíl  corrent. 


-Els  períodes  de  la  llenga  y  literatura  catalanes,  per  Joan  Bardína  pl.  64  de 
sa  «Gramática  Pedagógica  de  la  Llenga  Catalana  (Curs  Superior)  Barcelona. 
Fidel  Gíró^  impresor  1907. 


12. — La  '  Literatura  Española  |  en  el  Siglo  XIX  |  por  el  |  P.  Francisco  Blanco 
García  |  Agustino...  Parte  Tercera.  Las  Literaturas  Regionales. 

Un  Vol.  de  XVI  mes  403  pl.  de  23  per  15  cms.  Madrid.  Sáenz  de  Jubera  Herma- 
nos, 1896.  ( 

En  el  Cap.  I,  fa  una  ressenyo  histórica  de  la  antiga  literatura  catalana  ab  aquest 
epígraf:  Antecedentes  históricos  del  renacimiento  y  es  en  les  pls.  25-27  on 
parla  d' Ansias  March.  En  aquesta  última  plana  hi  ha  una  nota  sobre'ls  mo- 
deras biógrafs  del  gran  poeta. 


13.—  Historia  Crítica  (Civil  y  Eclesiástica)  de  Cataluña  por  D.  Antonio  de  Bofa- 
rull  y  Broca.  Tomo  VI.  Barcelona.  Juan  Aleu,  editor.  MDCCCLXXVII, 
Parla  d'Ausias  March  en  les  pls.  550  y  següents. 

En  la  meteixa  Obra  (edició  catalana)  Barcelona  1909.  Arthur  Suárez^  estamper, 
Vol.  XXII.  pls.  74  y  75. 


412  Bibliografía 


14. — En  costa  y  Llobera.  (idees  pera  un  discurs)  magnifiques  planes  llegide^  per 
En  Jaume  BofiU  y  Matas  a  l'Ateneu  Barcelonés.  Fou  publicat  a  la  Revista 
«Mitjorn»  de  Palma  de  Mallorca  al  nombre  d'Abril  de  1906.  pl.  100-106 

Cita  l'Ausías  March  a  la  pl.  103. 


— Mossen  Johan  R0Í9  de  Corella.  Ensaig  crítich  per  L.  d'Ontalvilla  (pseudo- 
nim  del  docte  preveré  Pasqual  Boronat).  Publicat  en  la  «Revista  de  Catalu- 
ny"a>  Nombres:  4-7.  Barcelona  1897.  En  la  pl.  252  del  N.  7.  cita  l'Ausías 
March. 


16. -Curiositat  Bibliográfica.  Article  de  N'Antoni  Bulbena  publicat  en  lo  «Calendari 
Cátala  pera  l'any  i90o>  estampat  a  despeses  y  sots  direcció  d'En  Johan  Bta. 
Batlle.  Barcelona,  Llibreria  «L'Arxiu.»  L'autor  no's  proposa  en  aquest  t  scrít 
(pl.  128-135)  donar  la  Bibliografía  de  l'Ausías  March,  sino  la  del  Dr.  Mossen 
•  Francesch  Vicens  García,  Rector  de  Vallfogona;  cita  aquella  moltper  alt  per 
palesar  lo  pararelisme  en  que  s'han  desenrotllat  les  edicíons  d'abdos  poetes 
tan  dístanciats  l'un  del  altre.  N'Ausías  representa  l'encelament  zenital  le  la 
llengua  catalana  y  de  la  vera  inspíracíó  poética:  el  Dr.  Vicens  García  t ot  lo 
contrarí:  en  sa  ploma  la  pura  y  rica  llengua  deis  March  y  deis  R0Í9  de  C<  relia 
es  deturpada  barroerament  y  sa  inspíracíó  entremalíadament  bufones»  a  es 
tota  conceptual  y  xavacana. 


17. — Crestomatía  |  de  la  |  Llenga  Catalana  |  ....recopilada  e  ordenada  |  per  \  An- 
toni  Bulbena  e  Tosell.  Barcelona.  Biblioteca  Clássica  Catalana.  1907  2  Vol. 
El  vol  I.  conté  un  prolech  que  tracta  de  la  antiga  literatura  catalana  (pl.  V. 
a  XVI)  y  cita  l'Ausías  March  en  la  pl.  X. 


18. — Essaí  sur  THístoire  |  de  la  |  Líttérature  Catalane  |  par  F.-R.  Cambolíu  | 
Deuxiéme  édítion  |  augmentée  de  la  |  Comedía  de  la  gloría  d'araor  |  de  Fra 
Rocaberti  |  Poéme  inédit  tiré  des  Manuscríts  de  la  Bíbliotheque   ímpériile  | 
et  d'un  I  Nouveau  Fragment  de  la  traduction  catalane   de  Dante.    Moütpe- 
llier.  Typographíe  de  Boehm,  1858. 

Un  vol.  de  187  pl.  ^ 

Parla-s  de  l'Auzias  en  les  pl.  1 1.  71  y  78. 


19. — Del  Renacimienro  de  la  Poesía  Catalana.  Estudí  de  D.  Francisco  de  I  aula 
Canalejas  publicat  en  la  Revista:  «La  Razón.»  Revista  quincenal,  científica, 
política  y  literaria.  Tomo  III.  Núm.  5,  I5  de  Agosto  de  1861.  Madrid,  Im- 
prenta de  M.  Galiano,  pl.  329-346  En  aquest  article  l'autor  dona  una  uilada 
a  la  antiga  literatura  catalana  y  cita  l'Ausías  March  en  la  pl.  338. 

Aquest  metéix  estudí  d'En  F.  Canalejas  fou  reproduit  en  la  Revista  «Bíbli(  teca 
Clássica  Catalana.»  pl.  42-48;  50-56;  58-60  del  any  I909.  IV  de  sa  publíc  ició. 
Barcelona. 
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-Dell'Antica  |  Letteratura   Catalana  |  Studii   di  |  Enrico  Cardona....  Napóli. 
Tipografía  di  Lnigi  Garciulo.  1878.  Un  vol.  de  239  pl.  de  20  per  14  cms. 
En    Cardona  .estudia   lo  poeta  Ansias  March  en  les  pl.  107-122.  Per  quiscun 
deis   Cants   de   Amor   escriu   uns   epígrafe  sintétichs  a  manera  d'argument. 
(pl.  112-117), 

No  hí  dona  numeració  distinta  per  els  Stramps,  axi  es  que  li  resultan  XCIII 
Cants  de  Amor  no  incloses  les  Sparses  ni  les  Demandes  y  Respostes  ab  que 
fineixen  les  Obres  de  Amor. 


—Guerras  |  de  |  Navarra  y  Cataluña,  |  ....por  D.Juan  Codina....  Barcelona, 
Imp.  de  Torner  1851.  Un  vol.  de  102  pl.  de  21  per  14  cms.  A  la  pl.  58  al  fer 
el  retrat  moral  del  Príncep  de  Viana,  recorda  laseva  amistat  ab  l'Ausias 
March. 


22. — ^Einführung  |  in  die  |  Geschichte  der  altcatalanischen  |  Lítteratur  |  von  de- 
ren  Anfangen  bis  zum  18.  Jahrhundert.  |  Mitvielen  Prbben,  bíbliographisch- 
litterarísch-kritíschen  No  ten  [  und  einem  Glossar.  |  Von  |  Dr.  V.  M.  Otto 
Denle  ...  München.  1893.  (Introduccíó  a  la  historia  de  l'antíga  Literatura 
Catalana  de  des  son  comensament  ñns  al  XVIIIen.  Segle.)  Vn  vol.  de  XIV 
mes  510  pl.  de  24  per  16  cms.  Parla  especialment  d'Ausias  March  en  la  II. 
part  (Poesía;  Parágraf  8  pl.  367-389.  En  la  Nota  27  de  la  pl.  494-495  on  parla 
de  alguna  de  les  edicions  de  ses  Obres.  Incidentalment  retreu  a  l'ilustre  poeta 
cátala  en  les  pl.  XXXIII.  175.  269.  270.  283.  291.  294.  302.  308.  410.  416.  446 

y  447. 

23.— Lo  Geni   tatalá  |  Poema  en  onze  cants  |  d'En  Joseph  Falp  y  Plana  ...  Bar- 
celona. Tipografía  de'n  Manuel  Tasis.  1906. 
Un  vol.  de  443  pl.  de  19  per  13  cms. 

Cita   l'Ausias  March  en  la  estrofa  i.  de  la  pl.  269  (Cant  VIL)  y  en  la  Nota  4. 
de  la  pl.  281. 

24. — Esmenes   adicionáis   del    Dr.   Joseph    Falp  y  Plana  al  Tema  IV  de  Mossen 
Viladot   sobre   La  versificado  catalana.    Pl.  497  y  498  del  volum  «Primer 
Congrés    ínter-  |  nacional   de   la  Llengua  |  Catalana....  Barcelona.  Estampa 
d^EnJoaquim  Horta.  1908.» 
Fa  referencia  a  la  versificació  de  l'Ausias  March. 


25. — D'Ací  d'Allá.  per  Sebastiá  Farnés, 

Ab   aquest  epígaaf  té  publícats  alguns  articles  dins  la  Revista  Lo  Pensament 

Cátala,    Barcelona,    Any    i.    1900,  sobre  Literatura,  Política,  Folk-lore,  etc., 

y  entre  ells  algunes  aclaracíóns  de  qualques  passatges  obscurs  de  les  poesies 

d'Ausias  March,  que  son  aquests: 

I.— N.  17.  26  d'Agost  de  1900.  pl.  138: 

Demostra  que'ls  dos  indrets  en  que  l'Ausias  March  s'anomenaz/a/<?«¿:za,con- 


414  Bibliografía 


tra  lo  cregut  per  En  Manuel  Milá  y  Fontanals  y  altres,  no  s'en  dedueix  i;ue 
sia  Valencia  la  patria  del  poeta.  Els  versos  comentats  son  aquests: 

¿Donchs  que  fará  |  qui  Amor  no  l'acull    .^ 
en  son  hostal  |  per  esser  grosser  vell? 
valencia  |  de  tal  cas  no  s'apell 
en  ell  e  tais  |  la  follia's  recull. 

(Cant  LXXII.) 

La  velledat  |  en  valencians  mal  prova 
e  no  sé  com  |  jo  fassa  obra  nova. 

(Cant  VII.) 

A  tal  yo  sbm  |  en  estrany  loch  posat 
qu'altre  sens  vos  |  ja  no'm  pot  dar  valen^a. 

II. — En  la  plana  166  diserta  sobre'l  mot  laus  palesa  del  vers: 

Plena  de  seny  per  no  esser  entesa 
la  mi'amor  porá'escapar  sens  merit 
e  sap  me  greu  com  no  hauran  demérit 
per  mon  parlar  no  fahent  laus  palesa. 

(Cant  XXXIII.) 

III. — En  la  plana  175  glosa  algunes  rahons  per  fixar  el  significat  de  les  páranles 
jotfi  y  dia  usades  en  diferents  indrets  per  l'Ausias  March.  Els  versos  estu- 
diáis son: 

Dia  I.  Lo  dia  ciar  |  volria  fer  escur. 

»   2.  Dia  abciach  |  per  solemnial  col. 

»    3.  Vina  a  mi  I  de  dia  o  de  nits. 

»   4.  No  sé  per  que  |  tots  dies  hi  affig. 


Jorn  I,       Car  dins  un  punt  |  tos  delitsson  fastichs, 
romans  ne  Has.  |  tot  jorn  ne  prens  enseny. 

»     2.       E  si  treball  |  per  tostemps  jorn  e  nit 

e  faf  quant  puch  |  perque'm  vuUau  amar, 

»     3.       Tots  los  jorns  meus  |  moment  me  semblaran. 

»     4.       No's  pot  donar  |  mes  en  lo  present  jorn. 

>     5.       Qual  será'l  jorn  |  que  la  mort  ja  no  tema. 


Nota  bibliográfica  de:  «Lo  Pensament  Catrlá.»  Setmanari  Científich  y  Líteniri. 
Director  Literari,  Mossen  Jacinto  Verdaguer.  Barcelona,  Imp.  «La  Catalana» 
d'En  J.  Puigventós.  Un  vol.  de  32  per  22  cms.  a  dues  columnes. 
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1900,  any  I,  del  6  de  Maig  al    28   d' Abril    de  I90I;  436   pl.  190I,  any  IJ,  del  5  de 
Maig  al  27  d'Abril  de  I902.  384  pl. 


26. — Literatura  provensal  catalana.  Article  d'En  Vicens  de  Febrer  publicat  en  lo 
periodich  r«gionalista  bissetmanal  «L'Arch  de  Sant  Marti»  de  Sant  Martí  de 
Provensals,  nóm.  del  26  de  Mar<;  del  any  I887,  pl.  275-277,  Fóu  reproduhit 
en  la  Revista  «Biblioteca  Clássica  Catalana»  pl.  34-38.  Barcelona  any  IV  de 
sa  publicació. 

En  la  pl.  36  se  cita  dues  vegades  1' Ansias  March.  En  algún  indret  d'aquest  estudi 
se  plagia  articles  del  Diccionario  d'En  Torres  Amat. 


27. — Anales  de  Cataluña  ...  su  autor  Don  Narciso  Feliude  la  Peña.  Tomo  ter- 
cero. Barcelona:  Por  Juan  Pablo  Martí,  año  I709.  En  la  pl.  27  d'aquest  volum 
parlant  de  la  amistat  del  Príncep  de  Viana  ab  l'Ausias  March  fa  l'elogi  de 
aquest  dihent  qu'era.  «ilustre  cavallero,  igualmente  favorecido  de  Palas,  y 
Minerva,  eminente  Letrado,  celebrado  Poeta  y  valiente  Capitán.» 


28. — Estudio  histór ico-critico  sobre  los  poetas  valencianos  de  los  siglos  XII,  XIV 
y  XV  por  D.  Rafael  Ferrer  y  Bigné.  (Valencia  I873.)  Aquest  estudi  fóu  pre- 
raiat  en  lo  Certamen  de  la  Societat  d'Amichs  del  País  l'any  I87I.  Se  n-han  fet 
les  següents  edicions:  En  lo  Vol.  XIII  del  Boletin  de  la  Sociedad  de  Amigos 
del  Pais,  fent-se'n  un  curt  tiratge  a  part;  en  els  Vols.  VI,  VII  y  VIII  del  Bo- 
letin-revista  del  Ateneo  de  Valencia;  traduhit  al  cátala,  per  En  Joseph  Fiter 
Inglés  va  publicar-se  en  Lo  Gay  Saber,  Época  II.  Any  I,  comen(;ant  a  la 
pl.  24  del  Nóm.  2  (I5  de  Janer  de  I878)  y  acabant  a  la  pl.  61  Nóm.  5  (I  de 
Mar?  de  188o.) 

Fóu  reproduhit  ab  algunes  esmenes  de  llenguatge  en  folleto  de  la  Revista  «Bi- 
blioteca Clássica  Catalana»  Barcelona  I908.  Estampa  d'Arthur  Suárez.  I05 
pls.  Al  registrar  les  pls.  on  se  cita  l'Ansias  March,  nos  servim  d'aquesta  ulti- 
ma edició.  En  Ferrer  y  Bigné  dedica  un  llarch  estudi  a  l'Ausias  (pls.  23-29)  y 
l'Apéndech  1.  (pl.  lol  y  I02)  on  parla  del  testament  y  codicil  del  genial  poeta. 

D'aquesta  obra  de  D.  Rafael  Ferrer  y  Bigné  diu  lo  P.  Blanco  García:.,  obra  que 
contiene  muy  curiosos  datos,  pero  que  no  siempre  debe  seguirse. 


29. — Breu  Compendi  de  la  Historia  |  de  la  |  Literatura  Catalana  |  per  |  Norbert 
Font  y  Sagué.  Un  follet  de  59  pl.  de  19  per  13  cms.  Barcelona,  Estampa  «La 
Catalana»  d,En  J.  Puigventós.  1900.  Dedica  mitja  plana  escassa  (pl.  34)  al 
estudi  del  genial  Ansias  March,  donant  el  títul  equivocat  de  ses  obres  que 
anomena:  Poema  del  Amor,  les poesies  moráis,  y  ^\ poema  de  la  mort,  se- 
guint  al  bonus  Pers  y  Ramona  a  qui  copia  sempre  en  aquest  insignificant 
Ilibret. 
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30. — Vida  de  Ansias  March  por  Diego  de  Fuentes. 

(Veja-s   la   edició   de   les    Obres   d'aquell  poeta  que  féu  F2n  F.  P.  Briz.  a   y 
1864.) 


31.— Biblioteca   Valenciana  |  de   los  escritores  |  que   florecieron   hasta   nuestr  )s 
dias  I  con   adiciones  |  y   enmiendas  a   la  de  Dn.  Vicente  Ximeno  |  por  Don 

Justo  Pastor  Fustér 

2   Vol.    (Tomo  I.  Autores  hasta  1700.)  Valencia.  Imprenta  de  José  Xi;ner  o. 
1827. 

Parla  d' Ansias  March  en  les  pl.  24-26  del  Tomo  I. 

L'estudi  dedicat  al  gran  poeta  es  mes  aviat  apologétich  que  crítich;  retreu 
la  dita  de  Escolano  qui  digné  d'Ausias:  poeia  latireado  que  es  decir  coro- 
nado. Cita  a  n'En  Borrull  qui  proba  la  patria  del  poeta  en  sa  «Exposición  a 
la  Academia  de  San  Carlos  de  Valencia.»  Cohtinuant  la  Uista  deis  qui  han 
parlat  d'Ausias  cita  a  Francisco  Franco  qui  en  son  Ilibre  de  <Enfermei la- 
des  contagiosas»  pl.  11  diu  que  la  obra  d'Ausias  es  digna  de  ser  esculpida 
en  letras  de  oro.  Retreu  al  P.  Mariana  qui  també  parla  del  poeta  en  sa 
«Historia  de  España»  (Libro  23.  Cap.  3.)  Zurita  en  els  seus  «Anales  de 
Aragón»  (Tomo  IV.  Libro  17.  Cap.  24.)  Juan  Andrés,  en  sa  obra  que  en 
altre  lloch  ressenyem.  Argote  de  Molina  en  el  Conde  Licanor  por  D.  Juan 
Manuel,  (al  comen^  del  Ilibre)  y  a  n'En  Faria  en  el  discurs  que  precedt  ix 
al  Tomo  I.  de  la  Fuente  de  Aganipe  y  en  les  seves  adverte?iciaa  contra  la 
opinión  moderna  de  lo  que  es  poesia. 


2,2.  I  Historia   de   la    Literatura   por  Pompeyo  Gener  ....  Barcelona,  Montaner  y 
Simón,    Edit.    1902.    Al   rsssenyar   la    Literatura  Catalana  parla  de  l'Aus  as 

March.  del   qui   diu   que   fou  el  capdevanter  de  la  escola  del  seu  temps- 

«Resucitando  la  tendencia  mística,  inspirándose  en  la  Naturaleza  directa- 
mente, expresando  sus  pasiones  tal  qual  las  siente,  compuso  infinidad  le 
poesías  de  un  fuego,  de  uní  imaginación  y  de  un  realismo  que  en  i. 
diarian    hoy  los  mejores  vates  de  nuestra  época.» 


2,2>- — Irvtroduction   (sur   la   Renaissance  Catalane)  Estudi  prefaci  de  la  edició  del 
Ilibre    «Le    Songe»  |  de  |  Bernat    Metge  |  Auteur  catalán  du  XlVe.  Siéck  | 
publié   et  traduit  ....  par  J.  M.  Guardia.    Bordeaux.  Imp.  Gounouilhou,  l'n 
vol.    de    160  por  90   mms.,    de    CIV    mes  350  pl.  En  la  pl.  XLVHI  diu  «le 

l'Ausias  March:  « il  ne  refléte  pas  la  vie  mentale  et  sentimentale  de  son 

temps.»  Torna  a  citarlo  en  la  pl.  LXX.  y  en  la  nota  127  de  la  pl.  237. 


34. — La  Llengua  Catalana.  Discurs  presidencial  de  N'Angel  Gnimerá  llegit  <n 
l'Ateneu  Barcelonés....  Barcelona,  Tipografía  «L'Aven^»  I896.  Unopusclede 
42  pl.  Cita  l'Ausias  March  en  les  pl.  23  y  24;  26  y  27.  Aquest  metéix  discurs 
se  troba  en  lo  Ilibre  «Cants  á  la  Patria»  Discursos  de  Ángel  Guimerá.  Barce- 
lona. Imp.  «La  Renaixensa.— 1906.  Les  cites  de  l'Ausias  March  correspont  n 
a  les  pls.  92  y  93;  97  y  98. 
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35. — Ausias  March  y  la  seva  familia.  Carta  oberta  a  Mr.  A  Pagés  per  en  Gabriel 
Llabrés,  en  la  «Revista  Critica  de  Historia  y  Literatura  españolas,  portugue- 
sas e  hispano-araericanas»  publicada  bajo  la  dirección  de  D.  Rafael  Altamíra 
y  D.  Antonio  Elias  de  Molins.  Tomo  VI  año  VI.  I90I.  Madrid-Barcelona,  pl. 
333  y  següents. 


36. — Excel-lencíes  de  la  llengua  Uemosina.  Discurs  panegírich  llegit  en  la  solem- 
ne sesió  inaugu^ativa  de  «Lo  Rat  Penat».  .  .  .  Valencia,  Emprenta  de  Emili 
Pasqual,  I878.  Un  vol.  de  116  pl.  de  2I  per  I4  cms.  Conté  varis  treballs  litera- 
ris  y  En  Constantí  Llombart  en  son  Discurs  Inaugural  pls.  I7-I8  dedica  un 
parágraf  a  l'Ausias  March. 


37. — Vita  elegantissimi  foetae  valentini  Ausiae  March,  escrita  per  Vicens  Mariner 
y  que's  troba  en  les  seves  Opera  Omnia  Poética  et  Oratoria.  (Liber  IX  pl. 
I54.)  Tournay  I633. 


38. — Manuscritos  Catalanes  |  de  la  |  Biblioteca  de  S.  M.  ]  Noticias  |  para  un  ca- 
tálogo Razonado  |  por  |  J.  Massó  Torrents....  Barcelona,  Librería  de  Alvaro 
Verdaguer,  1888.  Un  foll.  de  40  pl.  En  la  pl.  25,  descriu  un  Códex  d'Obres  de 
l'Ausias  March.  Transcriu  les  Rubriques  deis  Cants  alli  continguts  marcant 
ab  verseletes  les  variants  a  la  edició  d'En  Briz  (186o.)  En  la  pl.  26  dona  in- 
tegra la  poesía:  yiz  no  esper  que  sia  amat.  En  la  pl.  3I  y  32  dona  una  Biblio- 
grafia  de  les  obres  d'Ausias  March  y  d'estudis  a  n'ell  referents,  y  en  la  pl. 
33  transcriu  un  Sonet  castellá  del  gran  poeta  del  amor.  • 


39. — Manuscrits  Catalans  |  de  la  |  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  |  Noticies  |  per 
un  Cataleg  Raonat  |  per  |  J.  Massó  Torrents.  Barcelona  «L'Aven9»  1896.  Un 
vol,  de  I9  per  I3  cms.  de  2I6  pl.  numerades  mes  1  ab  l'Index. 

En  les  pls.  7-52  dtscriu  el  Manuscrit  271,  ab  gran  riquesa  de  detalls  y  ab  molta 
discreció.  D'aquest  Manuscrit  que  conté  Obres  d'Ausias  March  en  dona  copia 
de  la  Demanda  de  Mossen  Ausias  March  a  Joan  Moreno,  y  les  llargues  y 
feixugues  poesíes  Adéu  siau,  vos,  mon  delit,  y  l'altra.  A  mi  acor  da  un  dic- 
tat. 

Descriu  també  altre  Manuscrit  nóm.  58  de  les  Obras  poéticas  de  Mossén  Ausias 
March,  corregidas  de  los  yerros  de  im,prenta  por  D.  Luis  Carroz  de  Villa- 
ragut.  Año  1546.  Con  un  diccionario  de  las  voces  mas  difíciles  en  lemosin. 
Transcriu  l'Index  per  orde  alfabétich  de  les  obres  en  dit  Manuscrit  contin- 
gudes,  la  Declarado  de  paraules  lemosines  escures  y  tot  el  Prolech  que  es 
biográfich  y  apologétich  d'Ausias  March.  En  la  pl.  52  hi  han  3  Notes  Biblio- 
gráfiques. 


40.— Manuscrits  de  la  Bibliofeca  del  Aneneu  Barcelonés  per  J.  Massó  y  Torrents, 
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en  la  «Revista  de  Bibliografía  catalana»  Any  I  nóm.  1.  Janer-Juny  de  I90I.  ^a 
referencia  a  varíes  obres  d'Ausias  March  en  els  Nombres  de  Catalogació:  4, 
9I,  loo.  II3,  I58. 


41.— Antología  I  de  |  Poetas  Líricos  Castellanos.  |  (Tomo   XIII.)  Juan  Boscán  | 
Estudio  crítico  por  |  D.   Marcelino  Menéndez  y  Pelayo  |  de  la  Real  Acade- 
mia Española.   Madrid.   Imp.   de  Perlado,   Páez  y  Cía.    1908.    Un  Vol.  de 
448  pl,  de  19  por  12  cms. 

Se  llegirá  sempre  ab  vera  delectan^a  lo  robust  y  pregón  estudí  que  '1  gra  jio- 
lígraf  de  les  lletres  hispáníques  dedica  a  N'Ausias  March  en  les  pl.  289-305. 
Se  trobaran  alusíons  y  referencies  al  poeta  Ansias  March  en  les  pl.  24.  27. 
165.  167.  170.  171.  174.  186.  I92.  I93.  I94.  2I2.  2I3.  2I6.  22I.  237.  260.  26I.  ?79. 
400.  402.  430.  435.  454.  455.  456.  464.  465.  466.  480.  48I  y  482. 


42.— Preámbulo  al    «Nou   Llibret  de  Versos»  de  Teodc^  Llórente  porMarcelino 
Menéndez  y  Pelayo.  Se  trobará  reprodühit  en  la  Revista  «Cultura  Españo  a 
Madrid.  Mayo  de  MCMIX.  pls.  240-433.  Cita  l'Ausias  March  en  la  pl.  421. 


43. — De  los  Trovadores  ]  en  España.  |  Estudio  |  de  |  Lengua  y  poesía  Provenza    | 
por  I  D.   Manuel  Milá  y  Fontanals  |  ....  Barcelona.  Imprenta  de  Magriñi  y 
Subirana.  1861.  Un  vol.  de  23  per  16  cms.  de  532  pl. 

Veja-s  el  gran  concepte  que  li  mereix  í'alta  personalitat  de  l'Ausias  March 
en  la  pl.  485.  En  la  nota  2I  de  la  pl.  485  din  nostre  Milá:  dificil  nos  pa- 
rece decidir  si  estudió  á  los  provenzales.  Vejan  la  nota  2  de  lavpl.  435.  la 
26  de  la  pl.  523,  y  la  28  de  la  pl.  525.  (Aquesta  meteixa  obra  es  al  Volom  II 
de  ses  Obras  Completas.) 


mÜi 


44. — Ressenya  histórica  y  critica  deis  antichs  poetes  catalans  per  Manel 
Fontanals.   Obra  premiada  ais  Jochs  Floráis  de  Barcelona  l'any  1865. 
Aquesta  obreta  plena  de  seny  y  d'erudició  deu  consultar-se  sempre  tant  ín 
lo  pertanyent  a  N'Ausias  March  corn  en  lo  que  hí  diu  d'altres  poetes  de  nos- 
tra  térra. 

N'hí  ha  les  següents  edicions:  I.  Volum  deis  Jochs  Floráis  de  Barcelona  del 
any  I865  pl.  II5-200.  —  II.  Edició  especial  formant  un  vol.  de  88  pl.  de  22  jer 
I7  cms.  Barcelona,  Estampa  d'En  Lluís  Tasso.  —  III.  Dins  les  Obras  com- 
pletas del  Dr.  D.  Milá  y  Fontanals  coleccionadas  por  D.  Marcelino  Menén- 
dez y  Pelayo.  Vol.  III.  pl.  I4I-240.  ---  IV.  Obres  Catalanes  \  d'En  ¡'  Manuel 
Milá  y  Fontanals.  (Edició  d'Homenatge.  Gustan  Gilí,  Editor.)  Barcelona, 
Estampa  d'Kn  Guinart  y  d'En  Pujolar.  I908.  pl.  7-I43.  L'Estudi  sobre  An- 
sias March  es  a  les  pl.  53-66  de  la  darrera  edició  citada.  Veja-s  també  el 
parágraf  III.   Crisi  de  V escola  catalana,  pl.  I40-I4I. 


45. —  «Aribau>    Discurso  leído  en  el  Ateneo   Barcelonés   por  D.  Manuel  Milá  y 
Fontanals,   en  solemnial  sessió  necrológica  a  la  memoria  del  faniós  autor   le 
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la   Oda,  ais  22  de  Juny  del  1877;  publicat  en  la  Revista  de  las  Provincias, 

1877  y  en  el  vol.  V.  de  ses  Obras  Completas  pl.  358-362. 
Cita   l'Ausias   March   en  la  pl.  359  y  díu:  «Habíase  interrumpido  por  completo  la 

tradición   de  nuestra  antiga  poesía El  mismo  Ausias  March  era  mas 

citado  que  leído, 

Aquesta  cita  la  retreu  En  Joaquim  Riera  y  Bertrán  en  la  pl.  14  de  sa  «Biografía 

de  Don  Buenaventura  Carlos  Aríbau»  Barcelona.  Est.  de  N.  Ramírez  y  Cia. 

1883.  En  la  pl.  18  cita  altra  vegada  l'Ausias  March. 


46. — Poetas  Catalanes  del  Siglo  XIV  por  Manuel  Milá  y  Fontanals.  Estudí  que's 
publica  en  llengua  alemanya  dins  la  Revista /a  ArdwírA  filr  romische  und 
englische  litieraiur,  Vol.  V.  pl.  137  y  següents  y  fou  traduhit  al  castellá  es- 
sent  indos  en  el  Vol.  III  de  las  Obras  Completas  de  D.  M.  Milá  pl.  299-357. 
Cita  TAusias  March  a  la  pl.  331. 


47. — Poetes  Lyríques  Catalans.  per  M.  Milá  y  Fontanals.  Veja-s  ses  Obras 
Completas.  Vol  III,  pl.  541-473.  Cita  l'Ausias  March  en  les  pls.  451.  452,  153, 
459.  (D'aquest  estudí  n'hi  ha  un  tiratge  especial  edítat  a  París  per  Maison- 
neuve  1878.  Extret  de  la  Rev.  de  Lang.  Rom.  Vol.  XIII'  número  de  Febrer 
de  1878. 


4g. — Notas  sobre  la  influencia  de  la  Literatura  Italiana  en  la  Catalana,  per  Ma- 
nuel Milá  y  Fontanals.  Veja-s  ses  Obres  Completas.  Vol  III,  pls.  495'-5o6. 
Cita  l'Ausias  March  en  la  pl,  502.  (D'aquest  estudí  n'hi  ha  fascícle  de  16  pla- 
nes estampat  a  la  Renaixensa  any  1877  y  fou  reproduhit  en  traduccíó  cata- 
lana autoritzada  per  Tautor  en  les  columnes  de  la  Revista  Lo  Gay  Saber  15 
Febrer  de  1878. 


49.— Estudio  sobre  los  Poetas  Catalanes  de  ñnes  del  siglo  XV  y  príncios  del  XVI 
por  Manuel  Milá  y  Fontanals.  (Refundició  ampliada  de  la  Ressenya  deis 
antichs  Poetas  Catalans.)  Es  publicat  en  les  Obras  Completas  de  dit  autor 
pl.  381-424  del  Vol.  VI.  Cita  l'Ausias  March  a  les  pl.  396  y  414. 


50. — Marian  Fortuny.  Article  d'En  F.  Miquel  Badía,  publicat  en    «Lo  Calendar! 

Cátala  del  Any  1876...»  col-leccionat  per  Francesch  Pelay  Briz,  pl.  56-60.  En 

aquesta  darrera  pl.  cita  l'Ausias  March. 
(En  lo  Calendar!  del  Any  1865  pl.  4,  cita  l'any  de  la  mort  de  l'Ausia  March  |entre 

las  Gestas  Catalanas.) 


51. — Discurs  de  D.  Ramón  Muns,  en  la  » Academia  de  Buenas  Letras»  de  Barce- 
lona, Sesión  Publica  del  eía  2  de  Julio  de  1842...  Barcelona,  Imp.  de  A.  Bru- 
sí  1842.»  El  Discurs  ocupa  les  pl.  5-31  d'aquest  volum  y  cita  l'Ausias  March 
en  la  pl.  28,  al  fer  l'elogi  deis  antichs  poetes  catalans. 
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52. —  Necessitat  de  redimir  la  prosodia  catalana  de  la  infiencia  castellana,  tesis  1  e 
la  comunicació  del  P.  Jaume  Nonell  al  Congrés  de  la  Llengua  Catalana,  p  i- 
nes  288-298  del  volum  <Primer  Congrés  ínter-  |  nacional  de  la  Llengna  |  C  i- 
talana...  Barcelona.  Estampa  d'En  Joaquim  Horta,  1908,» 

En  el  Parágrafo'/  diptongo  y  la  sinalefa  en  la  llengua  catalana,  pl.  295  y  2c  5, 
cita  nombrosos  exemples  de  les  obres  d'Ausias  March. 


53.— Documents  inédits  snr  Auzias  March.  (Testament,  codicili,  inventari  de  s  >s 
bens,)  per  Amédée  de  Pagés.  Eu  lo  Nombre  66  de  la  revista  Romanía,  J.e 
Paris.  1888. 


54. — Documents  inédits  relatifs  á  Pere  March  et  á  Auzias  March,  par  Amédt  e 
Pagés.  Veja-s  la  «Revista  de  Bibliografía  Catalana»  Nóm.  2  J  ulíol-Novémb  e 
de  1901.  pl.  129-153.  S'hi  reprodueixen  els  tres  documents  llatins  copiats  per 
En  Josep  Rodrigo  Pertegás. 


55 — Observations  sur  Tutilité  d'une  édition  critique  d' Auzias  March  pour  l'étuce 
de  la  langue  et  de  l'orthogrephe  catalanes.-Comunicació  llegida  per  N'Araa- 
deu  Pagés,  Professor  del  Liceu  de  la  Rochelle  en  el  I  Congrés  de  la  Llengua 
Catalana,  Barcelona  1906.  Vejas  lo  Volum  de  les  deliberacions  del  Primt  r 
Congrés  ínter-  |  nacional  de  la  Llengua  |  Catalana.  Barcelona,  Estampa  de 
En  Joaquim  Horta,  1908.  Un  vol.  de  701  pl.  de  26  per  18  cms.  Aquest  impor- 
tant  estudi  ocupa  les  pl.  519-521. 

Com  es  sabut  de  tothom,  N'Amadeu  Pagés  prepara  la  edició  crítica  de  les  Obr  s 
d'Auzias  March  que  segons  apar  será  obra  sólida  y  definitiva  que  será  editt- 
da  per  nostre  «Institut  d'Estudis  Catalans.»  Lo  tema  de  la  Comunicació  ce 
d'En  A.  Pagés,  segons  consta  en  el  segon  Facicle  entregat  ais  Srs.  Congre- 
sistes  ab  la  rúbrica:  Organisació,  Treballs,  Pestes,  etc.,  era:  Estudi  Biogr;- 
fich  y  Bibliográfich  d'Auzias  March.  Durant  els  díes  que  durá'l  Primer  Coi  - 
gres  de  la  Llenga  aquest  docte  enaraorat  del  gran  poeta  del  amor  dona  ur  a 
Conferencia  a  l'Ateneu  Barcelonés  (16  d'Octubre  de  1906.)  en  la  que — segors 
la  Memoria  estampada  del  Curs  académich  de  1907- 1908, — no  dona  un  trc  - 
ball  de  semilla  divulgado,  sino  guelcom  de  fonamental  pera  Vestudi  di 
gran  liric  de  Valencia,  de  qut^n  quede^i  fixats  molts  punts  fins  are  igno- 
ráis o  duptosos  de  la  seva  biografla  y  establert  l'orde  cronológich  de  ta 
llarga  obra  poética,  abans  alttrat  y  confús  per  les  copies  y  edicions  que  lO, 
han  conservada.  Veja-s  també  la  resenya  sintética  feta  per  la  prempsa  serie  - 
sa  de  Barcelona,  l'endemá  d'aquella  Conferencia. 


56.— Noticias  para  la  Vida  de  Ansias  March,  Article  d'En  A.  Paz  y  Mélia  en  la 
«Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos»  3.*  época.  Tomo  V.  año  190:. 
pl.  369-374- 
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-Dos  musichs  cinchcentistes  catalans,  cantors  d 'Ansias  March,  per  Felip  Pe- 
drell.  Estudi  publicat  en  lo  «Anuari  del  Institut  d'estiidis  catalans.»  Any 
M.  CM.  VII.  pl.  408-413.  Oliva  Impressor.  Vilanova  y  Geltrú. 


58.— Los  poetas  del  siglo  XV  por  Ramón  D.  Peres  y  Peres.  (11.^  Conferencia  de 
las  que  se  dieron  en  el  Ateneo  Barcelonés  para  solemnizar  el  IV  Centenario 
del  descubrimiento  de  América,  en  I892.)  Se  troba  en  el  Ilibre  «Conferencias 
leídas  en  el  Ateneo  Barcelonés  sobre  el  estado  de  la  cultura  española  y  parti- 
cularmente catalana  en  el  Siglo  XV.  Barcelona,  Imp.  de  Henrich  y  Cñia. 
1893.  Un  vol.  de  450  pl.  de  24  per  I7  cms.  Planes  349-385.  Al  parlar  en  la  pl. 
370  del  poeta  A  usías  March  fa  una  llarga  cita  del  Dr.  Rubio  y  Lluch  sens  ci- 
tar l'obra  d'ón  la  copia:  qu'ea  «El  Renacimiento  Clásico  en  la-  Literatura  Ca- 
talana.» 

En  Peres  continua  parlant  d'Ausias  March  en  les  pls.  371-373, 


59.  —Historia  |  de  la  [  Lengua  y  de  la  Literatura  |  Catalana  |  desde  su  origen  | 
hasta  nuestros  días  |  por  |  D.  Magín    Pers  y  Ramona...   Barcelona.    Imp.   de 
José  Tauló.  I857.  Un  vol.  de  351  pl.  de  21  per  14  cms. 

Parla  de  l'Ausias  March  en  les  pl.  I28  y  I29;  en  aquesta  última  pl.  hi  ha  una  nota 
sobre  les  edicions  de  l'Ausias  y  transcriu  el  I  deis  Cants  de  Amor  ab  la  tra- 
dúcelo castellana.  En  aquest  Cant  ([)!,  I29-I3Í)  salta  una  estrofa. 


60. — Discurs  llegit  en  la  vetUada  de  giorificació  deis  morts  peí  Cinquantenari  deis 
Jochs  Floráis,  4  Maig  I908,  per  Ramón  Picó  y  Campamar.  Barcelona.  Estam- 
pa de  J.  Thomas. 

Un  fasciclet  de  22  pl. 

Cita  l'Ausias  March  en  les  pl.  11  y  I2.  Aquest  hermós  Discurs  de  prosa  gallarda, 
síntesi  vivida  de  nostra  antiga.  literatura  y  de  part  del  Renaixement  se  troba 
reproduhit  dins  la  «Revista  Clássica  Catalana»  nóms.  1  y  2  del  any  I909. 


61. — Auzias  March  l'any  1444  era  a  Nápols.  Estudi  d'En  J.  Pijoan  en  la  «Revista 
de  Bibliografía  Catalana.»  Any  III.  N.°  6.  Jener-Desembre  de  1906.  Planes 
39-44. 


62.— Joan  Brudieu.  Madrigals.  (Música  sobre  lletra  de  l'Ausias  March.) 
Veja-s  lo  follet  de  11  pl.  «Concerts  de  tardor.»  II  Tanda,  del  Día  11  de  Novem- 
bre  de  1908.  L'article  crítich-biográfich  sobre  En  Brudieu  compositor  qui 
música  algunes  estrofes  de  l'Ausias  March  es  a  les  pl.  3-6.  es  anónim.  Son 
autor  es  el  mestre  Francesch  Pujol.  Aquest  interessant  follet  fou  editat  per 
rOrfeó  Cátala.  Barcelona,  (sense  peu  d'estampa.) 
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63. — Ausias  March.  Estudi  d'En  Joseph  María  Quadrado  puhlicat  en  castetl.  en 
la  «Revista  de  Madrid»  any  1841,  Fou  reproduhit  en  el  «Museo  Balear»  iny 
1875.  Traduhit  en  cátala  va  publicar-se  en  «Lo  Gay  Saber»  nombres  ii-it  del 
any  1881  (2.*  época.)  Son  traductor  En  Francesch  Payos  plagia  aquest  es  udi 
en  son  prolech  a  les  Obres  (V Ausias  March.  Barcelona  1884.  Finalment, 
aquest  estudi  ha  sigut  reproduhit  ab  algunes  esmenes  de  llenguatge  en  foUe- 
tí  publicat  per  la  «Biblioteca  Clássica  Catalana»  continuació  del  Estudi  so- 
bré'Is  poetes  vale7icians  d'En  Ferrer  y  Bígné,  acupant  les  pl.  111-168,  ab  al- 
gunes notes  en  les  ultimes  planes.  (Barcelena  1908.) 


64. — Princeps  y  Poetes,  article  publicat  per  En  J.  Reig  Flores  en  «Lo  Rat  Peiiat, 
Calendari  Llemosí  del  any  1881.»  pl.  134-136.  Glosa  un  paralelisme  entre  Car- 
ies de  Viana  y  Ausias  March,  y  Zorrilla  y'  Maximiliá  d'Austria,  escrit  per 
l'Album  d'En  Joseph  Zorrilla. 


65. — Discurs  del  President  del  Certamen  D.  Francesch  Rierola  y  Masferrer.  pu- 
blicat en  lo  Vol,  del  «Certáment  Catalanista  de  la  Joventut  Católica  de  ]>ar- 
celona»  de-anyM.DCCC.LXXXVIL 
Un  Vol  de  332  pl.  de  28  per  18  cms. 

Barcelona,  Tipografía  Católica. 

Aquest  Discurs  es  a  les  pl.  21-24  y  ^^  1^  22  dedica  un  parágraf  a  l'Ausias   March. 


66. — El  Renacimiento  Clásico  en  la  Literatura  Catalana  por  D.  Antonio  Rubio  y 
Lluch.  Discurso  leído  en  su  solemne  recepción  en  la  Real  Academia  dé  Bue- 
nas Letras...  con  la  contestación  de  D.  Cayetano  de  Vidal  y  Valenciano,  Bar- 
celona. Imprenta  de  Jaime  Jepús  1889.  Un  Vol.  de  86  pls.  27  per  18  cms. 

En  les  pls.  11-12  fa  una  eloqüent  alussió  al  poeta  del  Amor. 
Cita  l'Ausias  March  en  les  pls.  34-37  y  en  la  42. 

Aqüestes  brillantíssimes  planes  destinades  per  lo  Doctor  Rnbió  y  Lluch  al  gran 
po^ta  del  amor  y  les  d'En  Menéndez  y  Pelayo  en  sa  obra  «Juan  Boscán»  son 
les  mes  doctes  y  erudites  que's  poden  consultar. 

En  Cayetano  de  Vidal  cita  l'Ausias  March  en  sa  Contestación  pl.  83. 


67. — Un  cop  d'ull  sobre'l  passat  y  present  de  la  llengua  catalana.  IL  Article  de 
E'Antoni  Rubio  y  Lluch  publicat  en  la  «Revista  Catalana.»  Any  L  1.^89. 
(pl.  97-102.)  Cita  l'Ausias  March  en  la  pl.  99. 


68. — Consideracions  sobre  los  moviments  regionals  literaris  d'Espanya  per  An- 
toni  Rubio  y  Lluch,  estudi  publicat  en  la  «Revista  Catalana»  Barcelona. 
Any  n.  Quadern  VIIL  Janer  de  1892.  pls.  305-316.  Cita  l'Ausias  March  en 
la  pl.  314. 
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69. — Sumario  de  la  Historia  de  la  Literatura  Eespañola.  por  ei  Dr.  D.  Antonio 
Rubio  y  Lluch.  Barcelona.  Imp.  Casa  Provincial  de  Caridad.  Un  vol.  de  107 
pl.  de  20  por  14  cms.  (Dedica  a  la  Literatura  Catalana  les  pls.  65-107.  Veja-s 
com  estudia  allí  al  genial  Ansias  March.) 


70. — Ansias  March  y  su  época.  Monografía  escrita  por  D.  Joaquín  Rubio  y  Ors, 
Presidente  de  la  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  correspondiente 
de  la  de  la  Historia,  etc.  y  premiada  en  los  Juegos  Florales  de  Valencia  de 
1879.  Barcelona.  Imprenta  de  la  Vda.  é  Hijos  de  J.  Subirana.  1882.  Un  fo- 
lleto de  95  pág.  de  157  por  240  mms. 


71. — Lo  Gayter  del  Llobregat,  poesías  de  D.  Joaquim  Rubio  y  Ors,  Mestre  en 
Gay  Saber.  Edició  Políglota.  Vol.  L  (1839-184I.)  Barcelona.  Estampa  de  J. 
Jepús.  1888.  Cita  l'Ausias  March  en  la  pl.  XIH  del  «Prólech  de  la  Primera 
Edició.» 


72. — Catalogo  de  las  obras  que  se  han  |  escrito  en  lengua  Catalana  desde  |  el  rei- 
nado de  D.  Jaime  el  Conquis-  |  tador,  arreglado  por  el  Dr.  D.  Jo-  |  sef  Salat, 
Abogado. 

Un   opuscle  de  26  pl.  enquadernat  junt  ab  la  «Gramática  |  y  Apología  |  de  la  | 
Llengua  Cathalana  |  per  lo  D.  Joseph  Pau  Ballot....  impresa  a  Barcelona  per 
D.  Joan  Francisco  Piferrer,  any  I827. 

Veja-s  la  plana  I2  y  la  nota  de  la  pl.  I3  sobre  Ansias  March. 


73. — I  primi  influssi  di  Dante,  del  Petrarca  e  del  Boccaccio  sulla  Letteratura 
Spagnuola.  Con  appendici  di  documenti  inediti.  Saggio  di  Bernardo  Sanvi- 
senti.  Opera  premiata  col  premio  Lattos  dalla  Regia  Accademia  Scientifico- 
Letteraria  di  Milano. 

Ulrico  Hoepli,  editore  libraio  della  Real  Casa.  Editore  Tipog.  Umberto  Allegret- 
ti.  Milano  I902. 

Un  vol.  XIV  mes  463  pl.  de  20  per  I3  cms.  Conté  dos  Capítols  especialment  des- 
tinats  a  la  Literatura  Catalana.  A  usías  March;  la  vita,  la  poesía;  comme 
possa  confrontar  si  col  Petrarca  e  quanto  si  debba  al  poeta  italiano. 


-La  Scola  Catalana  de  Bones  Lletres  per  En  Joseph  Miquel  Guardia.  Sobre 
la  ortografía  de  la  e  conjuntiva  catalana  per  Antoni  Tallander.  Aquests  dos 
articles  extrets  de  Revistes  foren  estampats  abdos  en  un  plech  de  16  pl.  for- 
mant  un  follet  en  la  Imp.  «La  Catalana»  de  J.  Puigventós.  Lo  citam  perqué 
en  lo  segon  de  N'Ant.  Tallander  extret  de  la  «Setmana  Catalanista»  N.  lo, 
any  I900.  cita  l'Ausias  March  y  uns  versos  seus.    (pl.  I2.) 
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75. — Papers  de  Joseph  Tastu,  (I787-I849.)  existents  avuy  en  la  Bibliothéquc  Ma- 
zarine  de  Paris.  Veja-s  la  «Revista  de  Bibliografía  Catalana»  Any  II  W  5. 
pls.  I40-I55.  Juliol-Desembre  del  I902.  En  el  N.  45I8  de  la  Catalogaci(  deis 
papers  s'hi  troban  aqüestes  notes  referents  a  L'Ausias  March:  I.  Notes  ge- 
néalogiques  et  biographiques  sur  Auzias  March.  II.  Table  et  variante  s  du 
Manuscrit  de  Barcelona  (I54I.)  —  Comparaison  du  Manuscrit  de  I54I  ^  t  du 
CauQoner  d'atnor.  III.  Variantes  tirées  du  Cantone?'  d'amor.  Essais  dt  tra- 
duction  extraits  de  la  traduction  castillane  de  Montemayor. 


^^. — La  I  Tradició  Catalana  |  estudi  |  del  valor  étich  y  racional  |  del  |  Región alis- 
me  Cátala  |  per  |  L'Ilm.  Dr.  D.  Joseph  Torras  y  Bages  |  Bisbe  de  Vich.  (se- 
gona  edició.)  Un  Vol.  de  VI  mes  606  pl.  de  22  per  16  cms.  Vich.  Estampa  de 
la  Vda.  de  R.  Anglada  1906.  La  primera  edició  d'aquesta  obra  es  de  Barce- 
lona; F.  Giró  1892.  Un  vol  de  725  pl.  de  20  per  13  cms.  Lo  Cap  V.  de  la  se- 
gona  Part  (pl.  441-478)  d'aquest  preuat  Uibre  es  dedicat  al  estudi  de  l'Ausias 
March  disertant  sobre  aquests  lluminosos  epígrafs:  I.  Ansias  March.  Si^nili- 
tuts  ab  lo  Dant  Aliguieri  y  ab  lo  Petrarca.  —  Es  lo  poeta  de  la  humana  po- 
tencia apetitiva:  doctrina  escolástictica.  II.  Dissecció  del  nirvi  filosófich  d'a- 
questa poesia.— La  Passió  d'amor:  Cants  d'Amor;  Estramps;  Cants  de  Morf 
III.  La  naturalesa  de  la  Virtut  y  del  Bé:  Cants  Moráis.  IV.  La  Gracia  di\  ina: 
Cant  Espiritual.  V.  Sintentisació:  l'Ausias  compren  tota  la  filosofía  cristiana 
sobre  la  potencia  apetitiva  humana  comen^ant  pels  sentiments,  seguint  pels 
hábits  y,  esplicada  la  insufícencia  humana,  acabant  per  la  gracia,  compl  tiva 
del  home. 

Aquest  interesantíssim  Cap.  V  sobre  Ansias  March  fou  reproduhit  dins  la  -«! lus- 
trado Catalana.»  Barcekna.  1892.  pl.  154-155.  167-171  y  187-190, 

Es  cosa  molt  freqüent  en  els  magisfrals  y  lluminosos  escrits  del  Ilm.  Dr.  Te  rras 
y  Bages  la  trovalla  de  cites  alusions  y  encertats  comentaris  referents  al  -íran 
poeta  Ansias  March,  és  per  lo  tant  difícil  indicar  tots  els  llochs  on  ve  ciíat  o 
comentat.  Del  volum  «Conferencies  y  discursos  del  Dr.  D.  Joseph  Torras  y 
Ba^es.  avuy  Excm.  Sr.  Bisbe»  de  Vich»  CLXX  pls.  de  sana  y  pregona  doc- 
trina sobre  art  y  literatura,  publicat  dins  la  Revista  mensual  «Catalunya» 
Juriol  y  Agost  de  MCMIV.  (Barcelona,  Imp.  de  J.  Cunill)  nos  plau  reco;  dar 
les  cites  fetes  a  les  pls.  IX,  XII,  XIII  y  LXVIII. 


77.  -Memorias  |  para  ayudar  a  formar  ¡  un  Diccionario  Crítico  |  de  los  |  Escrito- 
res Catalanes,  |  y  dar  alguna  idea  |  de  la  Antigua  y  Moderna  Literatura  |  de 
Cataluña.  |  Escribiólas]  El  Ilfno.  Sr.  D.  Félix*  Torres  Amat...  Barcelona, 
Imprempta  de  J,  Verdaguer.  1806.  Un  vol.  de  XLIII  mes  719  pl.  de  21  per 
34  cms.  A  demés  del  article.  March  (Ansias)  veja-s  la  pl.  XLI,  y  l'article:  Pu- 
jol (Juan)  pl.  546. 

Es  curiosa  la  «Visió  en  somni»  d'aquest  prebere  mataroní  en  la  qual  apare  x  el 
poeta  Ansias  March  queixant-se  deis  qui  l'han  traduhit  y  fent  l'elogi  de  i  ios- 
sen  Vileta,  comentador  del  gran  poeta. 
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78.— Lecciones  complementarias  sobre  lengua  y  literatura  españolas.  2.a  Parte: 
Literaturas  regionales  e  hispano- americanas ,  por  el  Dr.  José  Ventura  Tra- 
vesset.  Valencia.  Librería  de  Maraguat. 

Bastants  son  els  Catedratichs  de  2.a  Ensenyan^a  que  de  des  que  s'ha  introduhit 
l'estudi  de  la  Historia  de  la  Literatura  entre  les  assignatures  del  Batxillerat 
n'han  escrit  Compendis,  donant-hi,  alguns,  cabuda  a  la  literatura  provenfal, 
catalana,  gallega,  etc.,  y  que  per  lo  tant  parlan,  poch  o  molt,  de  l'Ausías 
March.  Entre  aquests  nos  plau  esníentar  al  Dr.  Travesset  qui  ensenya  Lite- 
ratura a  Valencia. 


79.  Recort  Necrológich  del  Exm.  Sr.  D.  Joaquim  Rnbió  y  Ors  llegit  en  la  so- 
lemne sessíó  inaugural  celebrada  per  la  cReal  Academia  de  Buenas  Letras»  .• 
per  Mossen  Jacinto  Verdaguer.  pl.  19-34  del  fascicle  «Sesión  Publica  Inaugu- 
ral,... 12  de  Enero  de  1902.  Barcelona  Imp.  de  la  Casa  Prov.  de  Caridad  1902 
Cita  l'Ausias  March  en  les  pl.  22  y  2>?>' 

Aquest  hermós  treball  de  Mossen  Verdaguer  se  troba  també  en  lo  Vol.  V  de  ses 
Obres  Complertes  Barcelona.  Imp.  de  la  Vda.  de  J.  Cunill  1906.  pl.  204-221. 

Ab  moltes  supressions  y  per  lo  tant  molt  desfigurat  y  ab  lo  titol  «Preludi»  fou  in- 
dos per  N'Anton  Busquets  y  Punset  en  son  «Aplech.  Models  en  vers  y  en 
prosa  del  nostre  Renaixement...  Barcelona  Imprempta  de  Henrich  y  Cia. 
1906.  pl.  XIII-XVIII.  En  aquesta  reprodúcelo  mutilada,  sois  hi  ha  la  prime- 
ra cita  de  l'Ausias  March. 


80.— Del  llenguatge  poétich,  article  d'En  Geroni  Zanné  publicat  en  la  pl.  7  y  8 
del  ujm.  XVIII  de  la  «Biblioteca.  Classica  Catalana.»  Barcelona  16  de  Sep- 
témbre  de  1906. 

8i. — Ansias  March.  Nota  anóniAia  publicada  eu  Lo  Rat  Penat,  Calendar!  Lle- 
mosí,  publicat  per  En  Constantí  Llombart.  Any  1875.  Valencia.  Estampa  de 
En  Ramón  Ortega,  (pl.  40.)  S'hi  escateix  el  ver  significat  del  nom  Ansias  y 
sa  recta  pronunciado. 


82. — Prosa,  Prosa  y  Prosa.  Article  anónim,  a  tall  d'anécdota  sobre  les  Obres  de 
l'Ausies  March  del  qual  se'n  transcriuen  alguns  versos,  publicat  en  lo  «Calen- 
dari  Cátala  del  Any  1878...»  coleccionat  per  Francesch  Pelay  Briz:  Barcelona 
establiraent  tipográfich  de  La  Renaixensa  1877.  Un  vol.  de  127  pls.  de  19  per 
12  cms.  Veja-s  les  pls.  97  y  98. 


83.  —La  Mare  del  Amor  hermós,  article  firmat  ab  les  iniciáis  S.  T.  Pbre.,  publi- 
cat en  la  Revista  «'Lo  Missatger  del  Sagrat  Cor  de  Jesús»  Barcelona,  Maig  de 
1908.  Nombre  186  pls.  130  y  131. 

Transcriu  alguns  versos  d' Ansias  March  a  qui  califica  de  l'Heine  mitgeval. 

54 
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Poesies  referents  a  PAusias  March  (i) 

. — Ausias  March,  poesía  d'En  Víctor  Balaguer  publicada  en  les  pls.  306-31 5  de 
«Los  Trovadors  Moderns,....  Barcelona,  Imprempta  del  Porvenir,  859. 
Aquesta  poesía  porta  algunes  notes  y  intercala  versos  sencers  de  les  c  bres 
del  gran  Ausias.  En  Briz  va  posar-la  al  devant  de  les  Obres  d' Ausias  March 
que  feu  estampar  Tany  1864.  La  meteixa  poesía  ab  una  traducció  castellana 
en  prosa  feta  per  A.  Torres  se  trobará  en  el  vol.  I  de  las  «Poesías  Catalanas» 
pls.  18-29  en  el  Tomo  XXX  de  la  Col-lecció  d'Obres  de  Víctor  Balaguer. 
Barcelona.  Tipo-Litografia  de  Espasa  y  Cia,  I892. 


85. — Al  genial  poeta  del  amor,  N'Auzias  March,  Sonet  de  Jaume   Barrera  publi- 
cat  en  la  Revista  «Biblioteca  Clássica  Catalana»  N.°  IV  pl.   25,  del  any  1909. 


86. — Sentencia  deis  versos  catalans  que  prengueren  part  en  lo  Certamen  de  les 

lestes  de  Sant  Ramón,  per  Francisco  Cal^a. 
En  lo  «Llíbre  deis  Poetas»  aplegat  per  En  Francesch  Pelay  Briz.  Barcelona  I867, 

pl.  298-301.  En  la  segona  estrofa  cita  1' Ausias  March  del  qui  diu  qu'es: 


tan  excelent  que's  tingut  per  mes  net 

de  quants  bells  rims  y  bells  cants  hajen  fet. 


La  meteixa  Sentencia  se  troba  en   la  Cresiomaiia  de  la  Llenga  Catalana,  d'En 
Antoni  Bulbena.  (pls.  285-286).  Barcelona.  II  Volum,  1907. 


87. — Lo  Conort  d'En  Francesch  Farrer  (o  Ferrar.)  Poemet  copiat  del  Can?oner 
de  Paris  y  fet  estampar  per  Mr.  Tastu.  Fou  reproduhit  integrament  per  lo 
Bisbe  Torres  Amat  en  son  Diccionario  pl.  229-237.  En  la  pl.  235  En  Ferrer 
fa  parlar  a  l'Auzias  ab  uns  versos  que  desdiueu  del  carácter  y  del  talent  del 
gran  poeta. 


-Can(;ó  de  la  Patria,  poesía  d'En  Víctor  Iranzo  Simón  publicada  en  lo  llíbre: 
«Sesió  inaugural  de  Lo  Rat  Penat ....  Discursos  y  poesies  llegides  ....  \'alen- 
cia  1878.  pl.  49-51.  Cita  r Ausias  March  en  la  primera  estrofa  y  en  la  tornada 
que's  repeteix  al  acabament  de  quiscuna. 


89. — A  Ausias  March,  poesía  d'En  Te^^dor  Llórente  en  «Lq  Rat  Penat,  Calendar! 
Llemosí  del  any  1875.»   (pl.  21  y  «2,)  Aquesta  poesía  fou  reproduhidu  en  lo 


(1)    No  inclosos  els  Sonets  en  Ilahor  d'Ausías  March  que  son  posats  al  co- 
men^  de  les  edícions  de  ses  Obres. 
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«Calendari  Cátala  del  any  1876  ....  col-leccionat  per  F.  P.  Briz,^  pl.  117-118. 
Vejau  també  la  poesía  del  mateix  autor  Barcelona  y  Valencia  publicada  en 
lo  «Calendari  Cátala  del  any  1865»  pl.  50-52.  en  la  tercera  estrofa. 


90. — Valencia  y  lo  Rat  Penat,  poesia  d'En  Arthur  Masriera  en  lo  seu  volum 
«Poesies....  ab  un  Prólech  de  Mossen  Jacinto  Verdaguer,  Barcelona.  Estam- 
pa «La  Renaixensa»  M.DCCC.LXXXXIII.»  Un  vol  de  298  pl.  (pl.  237-240. 
Cita  l'Ausias  March  en  la  estrofa  8. 


91. — A  la  fraternitat  literaria  deis  pobles,  poesia  de  N'Anicet  Pages  de  Puig  pu- 
blicada dins  lo  «Llibre  de  la  Renaixensa.  Barcelona,  Imp.  «La  Renaixensa» 
1888.»  pl.  257-258.  Cita  l'Ausias  March  a  la  6  estrofa.  La  meteixa  poesia  se 
troba  en  el  volum  «Poesies  de  Anicet  de  Pages  de  Puig,  Mestre  en  Gay 
Saber.  Barcelona,  Estampa  de  J.  Thomas  1906.  Un  vol  de  216  pl.  (pl.  30-32.) 
y  en  el  vol  deis  Jochs  Floráis  de  Barcelona,  any  1870. 


92. — Lo  Príncep  de  Viana,   poesia  d'En   Francesch  Pelay  Briz,  publicada  en  el 

seu  llibre  de  versos  «Lo  Brot  d'Achs»....  Barcelona.  Estampa  de  El  Porvenir 

M.DCCC.LXVL   Un  vol  de  254  pl.  Aquesta  hermosa  poesia  d'En  Briz  (pl. 

239-242)  es  un  diálech  entre  lo  malhaurat  Príncep  y  lo  poeta  Ansias  March, 

aquell  de  las  coblas  --  y  deis  doleos  cants, 

y  tendrás  esparsas  -  y  llegits  estramps. 


93. —  Fisió  efi  somni,  per  mossen  Joan  Pujol,  prebere  de  Mataró  (Segle  XVL) 
Aquest  imitador  de  l'Ausias  March  fingeix  en  sa  Fisto  en  somni  que'l  poeta 
genial  se  li  apareíx  planyént-se-li  de  lo  poch  compres  qu'ha  sigut  per  molts 
y  fent  l'elogi  del  Cononge  Víleta  qui  ab  mes  pregonesa  va  capir-lo  y  comen- 
tar-lo.  Mossen  Pujol,  humil  poeta  y  gran  devot  d'Ausias  March,  l'ímíta  en  al- 
guns  indrets  de  son  poema  La  batalla  de  Lepant.  (Veja-s  les  Memorias  de 
Torres  Amat,  pl,  516-521.) 

Imitadors  d*Ausias  March,  en  cátala 

94. — Cant  del  Canonge  Gerónim  Ferrer  de  Guissona  a  la  beata  Mare  Teresa  de 
Jesús,  a  la  imitació  y  estil  deis  Cants  o  octaves  del  Antich  Cátala  Ausias 
March,  fecundíssim  y  elegant  poeta.  El  Certáman  eu  honor  de  Santa  Teresa 
al  qual  fou  trames  aquest  Cant,  se  celebra  ranyj.-i6i4.  Sobre  En  Ferrer  de 
Guissona  qual  iiom  sense  cap  mes  antecedent  ni  comentari  consigna  En  Tor- 
res Amat  en  son  Dicciotiarió .  se  comenta  a  publicar  Pestudi  ,«Lo  Canonge 
Poeta,  de  Guissona»  per  E.  Arder  i  u  en  lo  Butlleti  del  Centre  Excursionista 
de  Lleyda.  Maíg  de  1908.  N,°  5.  Pl.  9  y  11-12.  Se  trobava  una  mostra 
del  Cant  d'En  Ferrer  en  \a  Ressenya  deis  antichs  Poetes  Catalans  d'En  Ma- 
nuel Milá  y  Fontanals  y  en  Lo  llibre  deis  Poetes  d'En  F.  P.  Briz.  pl.  ^^:í. 
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95. — Chants  d'Amor.  (Imitació  d'Ausias  March.)  III  poesies  d'Kn  Ramón  Pi  ó  y 
Campamar  publicades  en  les  pl.  83-87  del  vol.  «Composicións  premiada  ^  en 
los  Jochs  Floráis  de  Barcelona  en  1868.  Barcelona.  Impempta  d'En  Ct  lestí 
Verdaguer.  1868.»  Un  vol.  de  318  pl.  de  19  per  12  cms.  Del  metelx  autor  es 
lo  Chani  de  Mori,  a  imitació  deis  de  l'Ausias  March.  publicat  en  lo  «Calen- 
dan Cátala  col-leccionat  per  En  F.  P.  Briz.»  Any  1869.  pl.  75  y  76. 


96 


fie 

ma.   Bar- 


Dos  libros  de  Pedro  Seraphin,  de  poesia  vulgar,  en  lengua  cathalana. 
9eona.  En  casa  de  Claudes  Bornat.  1565.  Un  voi.  8 — 124  fol. 

Fou  reimpresa  aquesta  obra  ab  la  rubrica  Obres  poéticas  de  Pere  Serafí.  (Collec- 
ció  de  obras  antigás  catalanas  escullidas  per  J,  M.  de  G.  y  J.  R.  O)  Barcelo- 
na. Estampa  de  Joseph  Torner.  1840.  Un  vol.  de  172  pl. 

D'En  Pere  Sercfí,  imitador  de  l'Ausias  March,  (vid.  [iiau  Boscan  por  M.  Me  tien- 
des y  Pelayo.  Madrid  1908.  pl.  454  y  455)  s'en  trobaran  fragments  y  mcstres 
en  els  Llibres:  I.  «Poesías  jocosas  y  serias...  de  Vicens  García...»  Barcelona. 
1840  pl.  5-20.  II.  en  el  Diccionario  de  Torres  Amat.  pl.  597.  III.  En  Lo  Lli- 
bre  deis  Poetes...  aplegat  per  F.  P.  Briz.  Barcelona.  1867.  pl.  325-327,  IV.  En 
la  Crestomatía  Catalana  d'En  A.  Bulbena.  Barcelona  1907.  Vol.  II.  pl  263- 
272.  D'aquest  poeta  hi  ha  una  edició  parcial  de  ses  obres:  «Canfons  de  Pére 
Serafí»  Barcelona.  Estampa  de  Fidel  Giró.  (Sense  any  d'impresió.)  Un  vo- 
lum  de  III  pl.  de  i6  per  9  cms.  En  aqüestes  «Cangons»  es  on  mes  s'acosta  al 
gust  y  manera  de  fa  escola  deis  poetes  de  Castella.   servant-se  mes  catala- 

nesch  quan  imita  los  Cants  d'A  mor  d'Ausias  March. 
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Xlisfa  deis  JJufors  cífafs'  eq  les  J/otes  '^ihliográ fiques 


Almarche  Vázquez.  Francesch.     .     .     , 1 

Amade.  Jean 2 

Amador  de  los  Ríos.  José 3 

Andrés.  Giovanni , ,  4 

Antonio.  Nicolás 5 

Argote  de  Molina , 31 

Balaguer.  Víctor 67897  84 

Ballot  y. Torres.  Joseph  Pau 10 

Sardina,  Joan 11 

Barrera.  Jaume ,     .  85 

.Blanco  García.   P,  Francisco 12 

Bofarull  y  Broca.  Antonio  de , ,  13 

Bofill  y  Matas.  Jaume , 14 

Boronat.  Pascual 15 

Borrull 31 

Briz,   Francesch  Pelay , 92 

Bulbena.  Antoni ,,     ...     16  y  17 

Cal<;a.   Francisco 86 

Camboliu,  F.-R.     , ,     .     .     .     .  10 

Canalejas.  Francisco  de  Paula 19 

Canella  Secades.    Fermín >     •     > >  6 

Cardona.  Enriso.    .     .     , ,......,..  20 

Codina.Juan.     ,     \ 21 

•Denk.  Dr.  V.  M.  Otto 22 
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Falp  y  Plana.  Joseph 23  y  24 

Faria 31 

Farrer  (o  Ferrer)  Francesch 87 

Farnés.  Sebastiá 25 

Febrer.  Vicens  de , 26 

Feliu  de  la  Peña.  Narciso 57 

Ferrer  y  Bigué.  Rafael 28 

Ferrer  de  Guisona.  Gerónim , 94 

Font  y  Sagué.  Norbert 29 

Franco.   Francisco ! 31 

Fuentes.   Diego  de 30 

Fuster.  Justo  Pastor ,     .     .     .     .  31 

Gener  Pompeyo 32 

Guardia.  J.  M 2  33  y  74 

Guimerá.    Ángel 34 

Iranzo  Simón.   Victor 88 

Llabrés.    Gabriel     .     .     .     , 35 

Llombart.  Constantí 36 

Llórente.  Teodor 89 

Mariana.  P 31 

Mariner.  Vicens 37 

Massó  Torrents.   J 38  39  y  40 

Masriera.  Arthur 90 

Menéndez  y  Pelayo.  Marcelino 41  42  y  96 

Milá  y  Fontanals.    Manel 43  44  45  46  47   48  y  49 

Miquel  y  Badía 50 

Muns.  Ramón 51 

Nonell.  P.  Jaume 52 

Ontalvilla.  L.  d'.  (Veja-s  Boronat) 15 

Pagés.   Amédée  de 53  54  Y  55 

Pagés  de  Puig.  Anicet 91 

Paz  y  Mélia.  A.     .     . 56 

Pedrell.  Felip ,     .  57 

Peres  y  Peres.  Ramón  de 58 

Pers  y  Ramón.  Magin 59 

Picó  y  Campamar.  Ramón ,,     •    60  y  95 

Pijoan.    J 61 

Pujol.  Francesch 62 

Pujol.  Mossenjoan     . 93 

Quadrado.  Joseph  Maria 63 

Reig  Flores.  J 64 

Riera  y  Bertrán.  Joaquim 6  y   45 

Rierola  y  Masferrer.  Francesch 65 

Rodrigo  Pertegás.  Joseph 54 

Rubio  y  Lluch,  Antonio 66  67  68  y  69 

Rubio  y  Ors.  Joaquim 70  y  71 

Salat.  Josef    .     .     .     , ,     .     .     .  72 

Sanvisenti.  Bernardo 7Z 
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Serafí.  Pere 96 

Tallander.  Antoni  (Pseudonim  d'En  Bulbena.) 74 

Tastu.  Joseph 75 

Torras  y  Bages.  Dr.  Joseph 76 

Torres  Amat.  Félix 77 

Venturra  Travesset.  José 78 

Verdaguer,    Mossen  Jacinto 79 

Zanné.  Geroni 80 

Zurita        31 

ANÓNIMS 81  82  y  83 
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ADDICIONS 


97.— Espagne  |  et  |  Provence  |  Etudes  |  sur  la  Littérature  du  Midi  de  PEurope  | 
acompagnées  d'extraits  et  de  piéces  rares  ou  inédites  |  pour  faire  suite  aux 
travaux  de  Raynuard  et  de  Fauriel  |  par  Eugene  Baret,  Paris.   Auguste  Du- 
rand,  Libraire-éditeur.  1857.  Un  vol.  de  pls.  XI  mes  451. 

Cita  l'Ausias  March  en  la  pl.  113. 

Vejau  l'interessant  resum  epígráfig  del  páragraf  2,  a  la  pl.  163:  «Poésíe  artistique 
en  Aragón. — Ansias  March  et  le  Prince  de  Viane. — Imitateur  des  Proven^aux 
Ansias  March  s'est  souvenu  de  Pétrarque. — Cants  d'Amor.— Obres  de  Mort, 
— Qualités  remarcables  du  style  d'Ausias  March;  ton  elevé  et  pathétique.» 
Aquest  estudi  ocúpales  pl.  163-174. 

L'Apéndech  n.°  9  pls.  387-398  En  Baret  ti5;anscriu  els  següents  Cants  d'Ausias 
March,  segons  la  edició  del  any  1560  y  en  regará  dona  la  tradúcelo  literal 
castellana  que  va  fer-li  son  amich  nostre  Manuel  Milá  y  Fontanals: 

El  I  Ca)\t  de  Amor. 

El  XI  Cant  de  Amor. 

El  III  Cant  Moral. 

En  lapl.  435.  n."  10  dona  notes  biográfiques  d'Ausias  March. 

En  la  nota  11  pls.  435-436  copia  fragments  d'una  carta  que  li  escrigué  En  M.  Mi- 
lá y  Fontanals  sobre  la  influencia  deis  Trovadors  Proven(;als  en  les  Obres  de 
Ansias  March. 

98. — Los  Místichsjardins  de  la  Literatura  Catalana  antiga,  per  Jaume  Barrera. 
Estudis  sobre  «Los  Cantors  de  la  Sagrada  Passió  de  Crist»  publicats  en  la 
Revista,  Lo  Missatger  del  Sagrat  Cor  de  Jesús  del  any  1909.  N.**  202  planes 
257-264.  Cita-s  l'Ausias  March  en  les  pls.  258  y  264. 

99. — Lo  Llibre  deis  Poetas  |  Cansoner  de  Obras  Rimadas  |  deis  Segles  XII  al 
XVIII  I  acompanyat  de  Notas  y  d'un  Prólech,  |  per  |  Francesch  Pelay  Briz.. 
Barcelona.  Est.  Tip.-Edit.  de  Salvador  Mañero.  I867.  (Un  vol.  de  18  per  I2 
cms.  de  375  pls. 

Cita  l'Ausias  March  en  les  pls.  lo,  11  y  I2  del  Prolech, 

100. — Historia  I  de  la  |  Literatura  Española  |  escrita  en  alemán  |  por  F.  Bouter- 
vvek  '  Traducida  al  castellano  y  adicionada  J  por  D.  José  Gómez  de  la  Cor- 
tina y  D.  Nicolás  Hugalde  |  y  MolUnedo.  Madrid.  Imprenta  de  Eusebio 
Aguado.  I829.  Un  vol.  de  XI  mes  276  pls.  compartides  axi: 

56  pls.  de  text. 

59-I05  Notes  del  Autor.  ■ 

I09-273  Notes  deis  traductors. 

Conté  7  facsímils  de  Codexs  y  Manuscrits  antichs,  el  del  n.°  6  es  cátala.  (De  Rim 
leyal.) 

Cita  l'Ausias  March  en  la  pl.  204  (G.  g.)  de  les  Notes  deis  traductors.  Diuen   axi 
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els  traductors  al  parlar  de  les  Obres  del  nostre  poeta:  «La  mayor  parte  <  e 
estas  poesías  son  amorosas,  y  algunas  morales  espirituales  y  fúnebres,  <  a 
octavas  y  endecasílabos,  pero  sin  ninguna  invención  ni  novedad>  (¡!) 


loi. — Ensayo  |  de  una  |  Biblioteca  Española  |  de  Libros  Raros  y  Curi<Í50s  |  f(  r- 
mada  con  los  apuntamientos  |  de  D.  Bartolomé  José  Gallardo,  |  coordinad  )S 
y  aumentados  |  por  D.  M.  R.  Zarco  del  Valle  y  D.  J.  Sancho  Rayón.  |  (Ob  a 
premiada  por  la  Biblioteca  Nacional,  I  en  la  junta  pública  del  5  de  Enero  >ie 
I862,  I  é  impi'esa  á  expensas  del  Gobierno.  4  Vol.  En  el  vol.  III,  Imprenta 
de  Manuel  Tello,  1888,  de  pls.  X  mes  I279  (numerado  per  columnas)  y  una 
de  errades^  en  les  columnes  630-633  hi  ha  la  Bibliografí'a  de  5  distintes  edi- 
cions  de  les  Obres  d' Ansias  March,  ab  molta  especificado  y  riquesa  de 
detalls. 

Les  edicions  allí  ressenyades  son: 

La  del  any  M.  D.  XL.  III.  y  la  de  I545  per  Caries  Amorós,  Barcelona. 

La  tradúcelo  d'En  Baltasar  de  Romani  M.  D.  Lili. 

La  edició  de  Valladolid  del  I555  per  Sebastiá  Martínez. 

La  de  I560  per  Claudi  Bornat.  Barcelona. 


m 


102. — Noticia  preliminar  d'En  R.  Miquel  y  Planas,  en  les  pls.  V  --  XXXI  de  -^a 

edició  crítica  de    <Lo  Somni  |  d'en  |  Bernat  Metge novament  publicat  | 

ab  notes  bibliográfiques  |  y  critiques.  Barcelona.  M.CM.VII. 

Cita  l'Ausias  March  en  les  pls.  XXIII--XX1V. 


103. — Histoire  Comparée  |  des  |  Littératures  |  Espagnole  et  Fran^aise  |  par 

Adolphe  de  Puybusque. 
Tome  Premier.   París.   G.  -  A.  Dentu,  imprimeur-libraire.  1843.  IV  mes  560  pls. 
Cita  l'Ausíai  March  en  el  Cap.  IV.  pl.  )40. 


104 — Vidas  I  de  los  |  Españoles  Célebres  [  por  |  D.  Manuel  José  Quintana. 
Madrid.  Imprenta  Central  a  cargo  de  Víctor  Saiz.  1879-1881.  2.  Vol. 
El  Primer  Vol.  de  Pls.  XIII  mes  503  conté  la  Vida  del  Príncep  de  Viana  y  en   a 
pl.  I38  parla  de  sa  amistat  ab  el  Príncep  deis  Poetes  Ausias  March. 


I05. — Historia  Sagrada  Educativa.  Poesies  clássiques.  Llibre  de  Lectura,  per  'a 
Mestra  Srta.  Josepha  Soronellas.  (Vol.  III  de  la  «Biblioteca  Escolar  Moder" 
na»  Baguñá,  Editor.  Barcelona.  Imprempta  d'En  Marian  Galve.)  Sens  any 
d'estampació  y  sense  numeració  de  folis.  Al  final  del  Cap.  XXI  porta  8  ver- 
sos escullits  del  Cant  Espirihml  qwe  son:  1,  2,  5  y  6  de  la  segona  estrofa;  y 
els  4  primers  de  la  última  estrofa  del  Ca7it.  Original  combinació,  car  no  posa 
punts  suspensius  intermitjants  quan  l'autora  dona  aquests  salts,  puix  és  ('e 
saber  que'l  Cant  Espiritual  té  28  estrofas.  El  darrer  vers  transcrit  diu: 
Aquelles  claus  que'l  cel  tancat  nos  obren. 

En  lloch  de:  Aquell  (lo  plor)  es  clan  que' I  cel  tancat  nos  obre. 
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I06.-  -Histoire  ¡de  la  |  Littérature  Espagnole  |  de   G.  Ticknor  |  traduite  de 

Tangíais  en  fran(;ais  pour  la  premiére  fois  |  avec  les  Notes  et  Additions  des 
Commentateurs  espagnols  \  D.    Pascal  de  Gayangos  et  D.  Henri  de  Vedia  | 

par  I  J.    G.    Magnabal  |  París.  A.  Durand  Libraire-Editeur.  I864.    3  Vol. 

El  primer  de  XXIII  mes  667  pls.  (Els  altres  2  voluras  foren  estampáis  a  Paris 
per  Hachette  et  Cié.  en  I870  y  I872,  respectivament.  El  I.  Vol.  conté:  Fre- 
miére  Périod:  depuis  les  origines  jiisqu' a  Charles-Qtdnt. 

Parla  d'Ausias  March  en  el  Cap.  XII  Pls.  300.  302.  303.  En  els  Apéndechs:  pls. 
600.  60I.  603. 

I07. — Diccionario  |  histórico  |  ó  |  Bigrafía  Universal  [  compendiada  |  por  E.  B.  A. 
y  Mh. 

Barcelona.  Librería  de  los  Editores  Antonio  y  Francisco  Oliva.  I833. 

El  Vol.  IX.  pl.  89-90  portal  l'article  March  {Mossen  Ansias.)  Aquesta  nota  sobre 
rimmortal  poeta  té  escás  valor  crítich.  Contra  Jimeno  y  Fuster  preté  que 
l'antor  deis  Cants  de  Amor  fou  cátala,  fundaut-se  en  una  disertado  del  eru- 
dit  Serra  y  Postius  sobre  aquest  interessant  punt.  Cita  al  P.  J.  Andrés,  Argo- 
te  de  Molina  y  Faria  apologistes  de  N'Ausias;  cita  una  qu'altra  de  les  vanes 
edicions  de  ses  Obres  y  acaba  dient— com  alguns  deis  autors  citats  en  aqües- 
tes Notes  Bibliografiques---que  Ausias  equival  en  castellá  a  Agustín. 

I08. — Nouvelle  |  Biographie  Genérale  |  depuis  I  les  temps  les  plus  recules  ¡'  jusqu' 
a  nos  .jours,  •  avec  les  renseignements  bibliographiques  !  et  l^indication  des 
sources  a  consulter;  \  publiée  par  j  M.  M.  Firmin  Didot  Fréres,  •  sous  la  di- 
rection  ¡  de  M.  le  Dr.  Hoefer.  Paris,  Firmin  Didot  Fréres  et  Cié.  Editeurs. 
El  Vol.  XXXIII  on  se  troba  Tarticle  March  {Ausias)  es  imprés  l'any 
M.DCCC.LXIII. 

En  les  columnes  465-466  s'hi  troba  una  biografía  compendiada  del  poeta  Ausias 
March.  Parlant  de  ses  Obres  diu  ^articulista  G.  B  [runet:]  «Les  vers  de 
March  lui  assígnen  un  rang  distingué  parmi  les  ecrivains  du  moyen  age;  il 
^  est  grave,  simple  et  sans  affectation;  il  y  a  chez  lui  de  la  tendresse  et  de  la 
verité;  ses  expressions  offren  de  la  fraicheur  et  de  la  gráce;  il  imite  souvent 
Pétrarque,  €t  parfois  il  ne  le  cede  en  ríen  au  célebre  auteur  des  Canzoni.i> 

Parla  a  continuació  del  partiment  de  ses  Obres  y  de  les  edicions  que  se'n  han 
fet  senyalant  la  raresa  y  mérit  d'algus  exemplars  y  del  preu  obtingut  en  la 
venda.  No  oblida'ls  traductors  d'Ausias  March  fent-ne  la  crítica  y  finalment 
indica  algunes  fonts  d'estudi  sobre-'l  poeta. 


109. — La     Grande  |  Encyclopedie  |  Inventaire  raisoné  |  des  Sciences,  des  Lettres 

et  des  Arts  |  par  une  |  Societé  de  Savants  et  de  Gens  de  Lettres.  Sous   la  di- 

rection  de  M,  Berthelot,  etc.,  etc. 
El  vol.  XXIII  es  de  Paris:  Societé  anonyme  de  la  Grande  Encyclopedie.    (Tours 

Impriraierie  de  E.  Arrault  et  Cié.  Sens  any  d'estampació.) 
Veja-s  la  pl.  27  del  Vol.  XXIII,  article  March  {Ausias)  es  bio-bibliográflch  y   no 

aporta  cap  novetat  entorn  del  poeta.  Aquest  article  ve  firmat  ab  les   iniciáis 

G.  P.  Gustau  Pawlowski. 
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lio.— ampliació  de  la  Nota  9,— Ausias  March.  |  Drama  en  cuatro  actos  | 
original  de  |  D.  Víctor  Balaguer.  |  Representado  por  primera  vez  |  en  e 
Teatro  del  Circo  de  Barcelona  la  noche  del  i8  de  Diciembre  |  de  I858  á  be 
ficio  de  Dña.  Cándida  Dardalla. 

Barcelona.  Librería  de  Salvador  Mañero.  1858.  (Imprenta  de  Jaime  Jepús  y  Ra 
món  Villegas.) 

Un  vol  de  I52  pls.  AlcomenQ  del  Drama  hi  ha  una  poesía  d'En  V.  Balaguer  titu 
lada  Homenatge  a  Ansias  March.  Les  pls.  9-I6  contenen  lina  «Reseña  his 
tórica»  per  posar  en  antecedents  de  la  obra.  A  les  pls.  I3I-I52  hi  han  varias 
«Notas  históricas  y  aclaratorias.»  Son  molts  els  indrets  on  l'autor  glosa  con- 
ceptes  deis  Cants  de  N'Ausias  March;  aquest,  en  la  Escena  II  del  Primer 
Acte  canta  aquest  Madrigalet: 

Unos  ojos  vi 

con  tanto  poder, 

que  daba,  señor, 

mirarlos,  placer, 

sentirlos,  dolor. 
Ay!  ay  de  mi! 
Esclavo  de  remensa 
yo  soy  en  mi  castillo: 
de  su  mirada  al  brillo 
se  enciende  mi  pasión,  et.,  etc. 

que  ve  a  ser  una  glosa  de  la  estrofa  II  del  IV  Cant  de  Amor: 

Yo  viu  uns  ulls  haver  tan  gran  poten9a 
de  dar  dolor  e  prometre  plaher, 
y  esmaginant  viu  sus  mi  tal  poder 
que'n  mon  castell  era  esclau  de  remenea. 

L' actor  D.  Ceferí  Guerra  representá'l  paper  d'Ausias  March. 

III. — Ansias  March  y'l  Príncep  de  Viana.  Sonet  per  Jaume  Barrera,  publicat  en 
la  Revista,  «Biblioteca  Clássica  Catalana»  Any  IV.  N.**  XXXIV.  del  1909. 

112.— En  la  primera  plana  de  un  exemplar  de  las  obras  d'Ausias  March  enviat 
a  una  dama. 

Poesía  d'En  F.  Pelay  Briz  que  porta  la  data:  Mars  188o,  y  publicada  en  lo  «Ca- 
lendari  Cátala  del  any  I882.»  (Coleccíonat  per  F.  P.  Briz  y  F.  Matheu.)  pla- 
na 16. 


113. — Primer  |  Ilibre  |  d'Ex-líbris  |  d'En  Triado.  |  Text  de'n  Ra  |  mon  Míquel  | 
y  Planas 
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Barcelona.  1906.  Al  Colofó  diu:  «...  En  les  prempses  deis  companys  Joseph 
Borras  y  Ferran  Mestres  de  la  Imprenta  dita  Elzeviriana...» 

Aquest  elegant  voluin  conté  bona  part  de  la  rica  e  inspirada  prodúcelo  ex-libris- 
tioa  del  pulcre  dibuixant  En  Triado;  En  R.  Miquel  y  Planas  glosa  la  sígní- 
ficació  artística  de  quiscuna  de  les  artisades  marques  ab  una  exquisida  subti- 
litat,  colorint  ab  páranles  elegantment  combinades  aquells  poemets  icono- 
gráfichs  y  simbólichs.  Al  final  hi  ha  la  tradúcelo  del  text  en  francés. 

L'ex-libris  N."  18  proprietat  de  D.  Pau  Font  de  Rubinat  es  glosat  pél  Sr.  Miquel 
y  Planas  ab  un  hermós  Sonet  donant-li  un  símbol  ausiasmarquiá  tan  esca- 
yent  que  aquest  y  no  altre  sembla  haver  sigut  la  idea  generadora  del  ex-li- 
bris  del  ilustre  bibliódl  reussench.  La  Dama  del  Ex-libris  está  Uegint  els 
Cayits  de  Amor  sota  la  artística  porticada  del  seu  palau  a  la  llujn  del  crepus- 
cle  vespertí,  al  brollador  deis  jardins  tomban  les  aygues  ab  l'eurritmia  de  la 
cascata  lamartiniana.  del  típich  cloquer  de  San  Pere  de  Reus  cauen  les  tres 
batallades  del  Ángelus  quan  la  Dama  Uegia  la  Tornada  del  LXIV  Cant  ee 
Amor: 

Lir  entre  carts.  ma  voluntat  se  gira 
tant,  que  vos  vull  honesta  y  deshonesta... 

versos  ingeniosament  intercalats  en  el  Sonet  d'En  R.  Miquel  y  Planas. 


114. —  «Complanta  de  la  mort»  del  poeta  Pere  Torroella.  Aquesta  composíció  es 
feta  ab  fragments  de  les  Obres  d'Ausias  March,  segons  diu  En  M.  Milá  y 
Fontanals  en  sa  «Ressenya  Histórica  y  Critica  deis  Antichs  Poetes  Catalans» 
pl.  86  de  la  edició  de  ses  Obres  Catalanes.  Barcelona.  1908. 

115.— Collecció  I  de  |  Obres  Antigás  Catalanas  |  escullidas  entre  las  de  nostres 
millors  poetas  ¡  per  |  J.  M.  de  G.  y  J.  R.  O.  |  Obras  Poéticas  |  de  |  Pere  Se- 
rafí. 

Barcelona  en  la  Estampa  de  Joseph  Torner.  1840.  Un  vol.  de  172  pls. 

El  Sonet  XXI  (pl.  17)  parla  d'Ausias  March  de  qui  diu  despres  d'haver  llohat 
Homer,  Virgili,  Ovidi.  Petrarca  y  Dant: 

Ansias  March  qu'a  Spanya  tan  prospera 
Nos  ha  mostrat  per  obres  molt  eletes, 
Que  par  ab  ells  mereix  portar  corona. 


16. — ^Juegos  Florales,  certamen  abierto  en  1878  para  celebrar  el  regio  enlace  de 
S.  M.  el  Rey  D.  Alfonso  XII  con  S.  A.  R.  D.*  Maria  de  las  Mercedes  de  Or- 

leans,  por  los  Sres.  D.  V.  Balaguer,  D.^  María  Mendoza  de  Vives, don 

José  Martí  Folguera etc,,  etc.  con  un  himno  (Ansias  March)  letra  de^don 

J.  L.  de  Retes,  música  de  D.  Tomás  Bretón.  Madrid.  1879. 
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